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o AEE

F1E

1 Tofaf F s ? I A= £ =2 N ?; 7} The book of the genealogy of Jesus Christ, the son
- , - , f David, the son of Abraham.
Be i TR ) 0 PRk R ° ’
2 TR F A U UERAEL TR L 4k Abraham became the father of Isaac, and Isaac
, oy g became the father of Jacob, and Jacob became the
ek g R father of Judah and his brothers,
3 e A 12 R 4 Es ;%rﬁf-;ﬁ,ﬁj_ MRS 2 and Judah became the father of Perez and Zerah
, . , oo by Tamar, and Perez became the father of Hezron,
FEEC S FEAL AT -
7 PETEE === and Hezron became the father of Aram, {°'
Although the Greek text reads “Aram,” many English versions
substitute the Old Testament form of the name, “Ram” (cf. <1
Chr 2:9>; <Ruth 4:19>), here and in the following verse}
4 TUA Tk gk TR A4 £ £ and Aram became the father of Amminadab, and
4 . Amminadab became the father of Nahshon, and
28 Nahshon became the father of Salmon,
RPN O I P BLIL R GE and Salmon became the father of Boaz by Rahab,
#7 F] L XA LR T B | d Sal b the father of B by Rahab
ol o m el & s N and Boaz became the father of Obed by Ruth, and
42 e E4 IR
= L) ’ L) = ’ Obed became the father of Jesse,
6 B 4 423 022 AEJ|Tent 54 97 and Jesse became the father of David the king.
. And David became the father of Solomon by the
g ] , [wife] {Note: *The word “wife” is not in the Greek text, but is
implied idiomatically} of Uriah,
7 YA Y EE T g A Tl Tl and Solomon became the father of Rehoboam, and
54 TR Rehoboam became the father of Abijah, and Abijah
- = ’ became the father of Asa, | 0& Creek Asaph,
alternately spelled “Asa” in many English versions here and
in the following verse (cf. <1 Chr 3:10>)}
THAXWE S QNEE R L4 L and Asa became the father of Jehoshaphat, :
8  TRA AR AEA R L4k d Asab the father of Jehoshaphat, "'
A o, e Greek “Josaphat”; alternately spelled “Jehoshaphat” in many
u oy . .
English versions} and Jehoshaphat became the father
of Joram, and Joram became the father of Uzziah,
9 Lg T4 Sk gud Tk iy Toek grd and Uzziah became the father of Jotham, and
¥ 5 me Jotham became the father of Ahaz, and Ahaz
R A became the father of Hezekiah,
10 #o R TE£a ;3BEe4 T, T and Hezekiah became the father of Manasseh, and
— - - - {Note: The
PR Manasseh became the father of Amon,
Slu 2 earliest and best Greek manuscripts read “Amos,” but many
English versions use the Old Testament form of the name
here, “Amon” (cf. <2 Kgs 21:18>)} and Amon became the
father of Josiah,
11 ] YA F T T it iE > e T4 IR and Josiah became the father of Jechoniah and his

R T foid i o o

brothers, at the time of the deportation to Babylon.

DABEHE1E



12 F3|= itz 2 5 IRE R T4 P& K And after the deportation to Babylon, Jechoniah
Pt Y iy became the father of Shealtiel,{NOte' Greek "Salathiel,
— = - but many English versions use the Old Testament form of the
name here, “Shealtiel” (cf. <Ezra 3:2>)} and Shealtiel
became the father of Zerubbabel,
P o {54 Tl 3 Tl 34 AT and Zerubbabel became the father o iud, an
T f4 Tl 35 T '___,ﬂ'_‘zy,;, d Zerubbabel b the father of Abiud, and
AT e T Abiud became the father of Eliakim, and Eliakim
AT R ToAr became the father of Azor,

14 T 04 %VIE\ : %VIE\ EARIEY S L SV e and Azor became the father of Zadok, and Zadok
became the father of Achim, and Achim became
the father of Eliud,

15 rEA ﬂ T M ﬂ T4 T e T e and Eliud became the father of Eleazar, and

4 % X . Eleazar became the father of Matthan, and Matthan
’ became the father of Jacob,
F¢ 24 I, whH | Thd £ o PRER Y and Jacob became the father of Joseph, the
2 5 ﬂ;ﬂﬂ.— 3 T d Jacob b the fath f.J h, the
é e 0 g e husband of Mary by whom {Note: The Greek relative
JE' i %‘K ‘f —_ =" pronoun is feminine gender and thus refers only to Mary, not
Joseph} was born Jesus, who is called Christ.
3y s AT A Z R 7 2 A L (XA erefore all the generations from Abraham to
¥ AR F R 2 i 7 1 Theref Il th ti fi Abraham t
o Y . David [are] fourteen generations, and from David to
A 1 N 1 1= ! < Loy 1 .
TREL TR, 3 e A the deportation to Babylon [are] fourteen
F 3Tl it El]%fg"\ 3k generations, and from the deportation to Babylon to
the Christ [are] fourteen generations.
18 2R gﬁ;i%%«\lxg A nEish T L BA 27T ﬂ Now the birth of Jesus Christ occurred in this way.
- DI, F LA Vs, 9 4 T His mother Mary had been betrothed to Joseph,
Toe el & TR R I [but] before they came together, she was found to
)J,; § % H— A be pregnant {Note: Literally "to have in the womb”} by the
Holy Spirit.
19 B 2H9FIL A2 fi - L o E 4924 So Joseph her husband, being righteous and not
B F R e b i wanting to disgrace her, intended to divorce her
R ° secretly.
20 B AAWE iz ’}5 AT | e But [as] {Note: *Here “[as]” is supplied as a component of
" ’Bk d e I L4 2 hd J IL ; z the temporal genitive absolute participle (“considering”)} he
I - Y L . & ’
‘ v - T p was considering these things, behold, an angel of
= ? Ziginent 33 ﬂ ;_‘ Flhe 1 the Lord appeared to him in a dream, saying,
ek L3 X ko “Joseph, son of David, do not be afraid to take
Mary [as] your wife, for what has been conceived in
her is from the Holy Spirit.
21 Wusd 4 - TovS o R& s e el BR And she will give birth to a son, and you will call his
oo T R TV eI RV name ‘Jesus,” because he will save his people from
pRo Tl Lol p B v U 3 g B g their sins.”
% o
22 - e A )I; L E BT [ & F ];%‘;tj;r Now all this happened in order that what was
¢ <, spoken by the Lord through the prophet would be
TS fulfilled, saying,
23 WIiRGFEAHEAF AL LA “Behold, the virgin will become pregnant {Note:
E; FY ’f' IJ, 7 F‘ ’f'J »1 ;":T}uﬂ\;?d Y Literally “will have in the womb }and will give birth to a
Mk A o ) son, and they will call his name Emmanuel,” {Note: A
quotation from <Isa 7:14>} which is translated, “God
with us.” {Note: An allusion to <Isa 8:8>, <10 >in the Greek
OT (LXX)}
2 E1EDKEE



24 HERLT > A=k > ﬁkﬁ %ai[vef )44 AndJoseph, [when he] {Note: "Here “when"is supplied

N ‘ZT‘HU i 3= Li % . as a component of the participle (“woke up”) which is

= ’ understood as temporal} .
woke up from sleep, did as
the angel of the Lord commanded him, and he took
his wife
. ) . %510 g - - . . . ... {Note: Literall
25 REKFIeRE o Fed T3 (5% and did not have sexual relations with ¢ Heraly
” . “did not know” . .
X rxp4 L FhEIL S ) > ;]‘JL,/‘;,); Az 7 e ne nOW}heruntll she gave birth to a son. And
e BR AL o he called his name Jesus.
B2E
1 :l._ * ’:}l}_ rf’Jp—]‘ fr;g , BR gﬁ‘i T}_Z"ﬁ % ':"ﬁff“‘f'J Now [after] {Note: *Here “[after]” is supplied as a
_ . N , . component of the temporal genitive absolute participle (“was

7o 3 = B AR S R FIRE RS born”)}

3% Jesus was born in Bethlehem of Judea in the
days of Herod the king, behold, wise men from the
east came to Jerusalem,

2 FRA T R {FHE S A2 T AR QA saying, “Where is the one who has been born king

PN 3 4 5T of the Jews? For we have seen his star at its rising

= ’g (T rTJfr_ ’ 5}'4 %’ [ {Note: Or, “when it rose”; traditionally rendered “in the east’
English [ .
by many English versions} and have come to worship
him.”
3 * %ii S TR TR R i S BK&%%’C& @ And [when] {Note: *Here “[when]” is supplied as a
BA L 2D component of the participle (“heard”) which is understood as
3 & o
P Do . {Note: *Here the di
tempora}ng Herod heard [i] ,{ ote: *Here the direct
object is supplied from context in the English translation} he
was troubled, and all Jerusalem with him,
4 1 )b% 'ﬁ' 5 ;qu 2 ‘”\’f‘-"g\ l“g e 1 ]‘E’ wom and [afl‘e_r]_ {Note: Here [after]” is SL.Jpp|.Ied as a component

- %,;\ a4 i .’S_F_TF‘ ~ {? ?f the palrt|C|pIe (“calling together”) which is understood as
emporal} calling together all the chief priests and
scribes of the people, he inquired from them where
the Christ was to be born.

5 fo 1w % DR S E’f’]f_f:*fl]:}a o ] % 4’5 =) So they said to him, “In Bethlehem of Judea, for
. . thus it is written by the prophet,
I o y Ry
6 P g‘f’]f{]’flj Jare o 0% Ak S % B¢ 3% ‘And you, Bethlehem, land of Judah, are by no
means least among the rulers of Judah, for from

12 - F14 k4 - ~2 VI . . ’

o] i B R % 3 & AR 7R you will go out a ruler who will shepherd my people

i A ;-‘ s f’:_ﬁ EN 3"] 3 o Israel.’ ” {Note: A quotation from <Mic 5:2>}

7 P 3 ’fé_g-g-l g5 7 TE, 4 %k mEIRE Then Herod secretly summoned the wise men [and]
- {Note: *Here “[and]” is supplied because the previous

P+ aptiE e e (o : -
participle (“summoned”) has been translated as a finite verb}
determined precisely from them the time /when]
{Note: *Here “|when]” is supplied as a component of the
temporal genitive absolute participle (“appeared”)} the star
appeared.

DABEH2E #®3W



8

{Note: *Here

And he sent them to Bethlehem [and]
“[and]” is supplied because the previous participle (“sent”)

has been translated as a finite verb} __. . . .
said, “Go, inquire

carefully concerning the child, and when you have

found /him] , report to me so that | also may come
[and] {Note: *Here “[and]” is supplied because the previous

participle (“may come”) has been translated as a finite verb}

worship him.”

|rm. F_L
T
=
=

4
:q, “ml\
b =
I F

{Note: *Here “[after]” is supplied as a component of

[After]
the participle (“listened to”) which is understood as temporal}

they listened to the king, they went out, and behold,
. . - Note:
the star which they had seen at its rising {Note: Or,
“when it rose”; traditionally rendered “in the east” by many
English i -
nglish versions} led them until it came [and]
{Note: *Here “[and]” is supplied because the previous

participle (“‘came”) has been translated as a finite verb}

stood above [the place] where the child was.

10

Now [when they] {Note: *Here “[when]” is supplied as a
component of the participle (“saw”) which is understood as

temporal}

joy.

saw the star, they rejoiced [with] very great

11

-

=4

q;\: {
=S
',\?l
+
N
=
9

(AN 2
4

4 43“,; 4
It
33
v A
4oy
sl
12

{Note: *Here “[when]” is supplied as a

And [when they]
component of the participle (“came”) which is understood as

©mporal} came into the house, they saw the child

with Mary his mother, and they fell down [and]

{Note: *Here “[and]” is supplied because the previous
participle (“fell down”) has been translated as a finite verb}
worshiped him. And opening their treasure boxes,

they offered him gifts of gold and frankincense and
myrrh.

12

BLAL AFI AR fprr ke d LA
%%_aﬁ,%zuljﬁﬂﬁ{;'}ﬂjx%—i 0o

And being warned in a dream not to return to
Herod, they went back to their Jown] country by
another route.

13

Now [after] they had gone away, behold, an angel
of the Lord appeared in a dream to Joseph, saying,
“Get up, take the child and his mother and flee to
Egypt, and stay there until | tell you. For Herod is
about to seek the child to destroy him.”

14

f)%)’jfuéﬂ% B FIEIfos A 2L
Ao

So he got up [and] {Note: *Here “[and]” is supplied

because the previous participle (“got up”) has been

translated as a finfle Verbl ook the child and his mother
during the night and went away to Egypt.

15

And he was there until the death of Herod, in order
that what was said by the Lord through the prophet
would be fulfilled, saying, “Out of Egypt | called my
son.”

£4W
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16

#é%éaﬁﬁi%%’%**iﬂ’i
AgEmas 2 B e A1 Y E o B
el irwmg tapizE 8 3 0e

: *Here “[when]” is supplied

Note:
Then Herod, jwhen he] '
as a component of the participle (“saw”) which is understood

as temporal) saw that he had been deceived by the

wise men became very angry, and he sent
Note: *Here the direct object is supplied from
[sold/ers]

context in the English translation} [and] {Note: *Here “[and]’
is supplied because the previous participle (“sent”) has been

translated as a finite verb . .
ey }executed all the children in

Bethlehem and in all the region [around] it from [the
age of] two years old and under, according to the
time which he had determined precisely from the
wise men.

17

gﬁ%}_’_? ;b—’z‘r'ﬁﬁ‘fljﬂﬁ R NS

Then what was spoken by the prophet Jeremiah
was fulfilled, saying,

18

L rEer T E g 4 Bhd g o P
ks 2 H X E 3

“A voice was heard in Ramah, weeping and great
mourning, Rachel weeping [for] her children, and
she did not want to be comforted, because they

{Note: Literally “they are not} » {Note: A
exist no longer

quotation from <Jer 31:15>}

19

{Note: *Here “[after]” is supplied as a

Now [after]
component of the temporal genitive absolute participle (“had

died")} Herod had died, behold, an angel of the Lord
appeared in a dream to Joseph in Egypt,

20

saying, “Get up, take the child and his mother and
go to the land of Israel, for those who were seeking
the life of the child are dead.”

21

So he got up [and)] {Note: *Here “[and]” is supplied

because the previous participle (“got up”) has been
t lated finit b . .
ransiated as a finite verbl 4, oy the child and his mother

Note: Literally “entered into”
and entered { y }the land of
Israel.

22

~Wﬁﬁvéiﬁ% R
__ ’ u'}[—'),{l?ﬁf__{_é‘\ y X ’é_

fg jléc‘flj‘fl]ﬁipl 33 >

But [when he] {Note: *Here “[when]” is supplied as a

component of the participle (*heard”) which is understood as

temporal} heard that Archelaus was reigning over
Judea in place of his father Herod, he was afraid to
go there, and being warned in a dream, he took
refuge in the regions of Galilee.

23

o

tlJ]-—)’i ’713”’5%;)51)}/“{_4_&_
f,»y 5%‘!{;&&

32 {‘Q }lgg;t»{["t"‘rv;u s i /

-

ﬁvi«él o

Note: *Here “ li
And he came [and]{ ote: *Here “[and]” is supplied

because the previous participle (“came”) has been translated

as a finite verb} |. . X
ey }Ilved in a town called Nazareth, in

order that what was said by the prophets would be
d {Note: Literally “that”; the conjunction could be

fulfilled:
understood (1) to introduce a direct quotation, serving a
function similar to modern English quotation marks, and thus
not translated; or (2) to introduce an indirect quotation, in

which case it could be translated “that he would be called a

Nazarene”} . "
} He will be called a Nazarene.

DABE H2E
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1 FREF » F R E Ak o AR X g ¥ Now in those days John the Baptist came
oy e preaching in the Judean wilderness
x%lﬁ »
2 X F):iT v i R Y e ) and saying, “Repent, for the kingdom of heaven
has come near!”
3 A RRE LA % ToArl e 83 1 For this is the one who was spoken about by the
- 2 4+ o xm g s [ge o , s prophet Isaiah, saying, “The voice of one crying out
Tip A Fep gl t g A [l Jehig o B in the wilderness, ‘Prepare the way of the Lord,
B ek | make his paths straight.’” {Note: A quotation from <Isa
40:3>}
4 WAHBELTHRIL R R R AT o Now J,ohn himself had his clothing made from
P , " camel’s hair and a belt made of leather around his
E iid' N == . . .
- B waist, and his food was locusts and wild honey.
5 FREF o BREX H4 fofk s 2 oo XA ew - Then ;eLus:jler;n and all Juqlea antdtalLFhe district
ST ‘%’K N3P gD around the Jordan were going out to him,
6 AGA R Ml s AR R X Bk o and they were being baptized by him in the Jordan
{Note: *Here “[as]” is supplied as a
River [as they]
component of the participle (“confessed”) which is
understood as temporaly confessed their sins.
7 f/] ’g‘r—ﬁ'ﬁ% niF 4 /2{ ‘J % 2 ‘fr‘%’(?”?ii Ly _;,_‘ % But [when he] {Note: *Here “[when]” is supplied as a
oL ap N g e — component of the participle (“saw”) which is understood as
se o R sl L& U g | ’ﬁ'—jpﬂ“ i t I
i S Sk ng e emporal} saw many of the Pharisees and
= Sadducees coming to his baptism, he said to them,
“Offspring of vipers! Who warned you to flee from
the coming wrath?
8 mmE 2N %3 % HilEcagus p o Therefore produce fruit worthy of repentance!
9 33 NN I3 S 7; Tofaf F 4 A e ﬁgd ﬂo no[t tr}i?ktr‘io S??:/ tolyourstelves,t‘r\:V(teGha\ée_
- C A e o 1wy es . raham [as] father.’ For | say to you that God is
= 24 2115 s 4 L DA ZASNIS . .
A MR R S able to raise up children for Abraham from these
P F A F 3k oo stones!
10 MAasFFe 3tk t » 7 L4753 Already now the ax is positioned at thg root of the.
+ - 5% f 0y trees; therefore every tree not producing good fruit
2Eis T}"h S is cut down and thrown into the fire.
11 ANEHRA R EE s v iR lERT o (2R | baptize you with water for repentance, but the one
. . who comes after me is more powerful than | [am]
4 Z yofm A b g L o, A hE 2
AL G R g 4 kA ’\ o whose sandals | am not worthy to carry. He will
bRl Afeo BRI ENLITM baptize you with the Holy Spirit and fire.
* o
12 ©# £33 £ % BE  LRjpradg o iF His winnowing shovel [is] in his hand, and he will
, sy CHEF Tl e T clean out his threshing floor and will gather his
feie &2 i Memimg 0 e wheat into the storehouse, but he will burn up the
chaff with unquenchable fire.”
13 ¥ IppUh IR Hem o LI Y Then Jesus came from Galilee to the Jordan to
N DTN John in order to be baptized by him.
o & X gy o
N EIEDAES



14 AR IEELE > 30 AL inagyk o in But John tried to prevent {Note: "The imperfect verb s
5 f:’f-‘] Py g % L 0 understood as conative (“tried to”)} him, saying, “ | need
- = Note: Literally “I h d” .
{Note: Literally *I have nee }to be baptized by you, and
do you come to me?”
15 2% PR FOL LR E A FA ARk But Jesus answered [and] {Note: "Here "[and]"is

< Nk

supplied because the previous participle (“answered”) has

been translated as a finite verb} said to him, “Permit [It]

now, for in this way it is right for us to fulfill all
righteousness.” Then he permitted him.

16 B ﬁbfi% 1k ffﬁ;z‘:”q/"k ’J( g :}_‘ o X A f’k g Now [after he] {Note: *Here “[after]” is supplied as a
Sy = o , . component of the participle (“was baptized”) which is
B A T T P particile (s baptized)
understood as temporal} .
AW B b o was baptized, Jesus
v immediately went up from the water, and behold,
{Note: Some manuscrlpts have
the heavens opened
! d to him”
OpSRECo T }and he saw the Spirit of God
. . . {Note: Some
descending like a dove coming
manuscripts have “and coming”} .
upon him.
17 K24 #33gEADEF > A9k And behold, [there was) |01 The Words linere was]
f“': L,’ﬁ are not in the Greek text, but are supplied to make a
4] o

complete sentence in English} .
a voice from heaven

saying, “This is my beloved Son, with whom | am
well pleased.”

==

=

Then Jesus was led up into the wilderness by the
Spirit to be tempted by the devil,

and [after he] {Note: *Here “[after]” is supplied as a

component of the participle (“had fasted”) which is

understood as temporal} had fasted forty days and forty
nights, then he was hungry.

3 TRIFEA e koo xfBal

3 o, 'p—‘j‘}c’,,\\:frj‘_{z]fi Z.J_j,’:g‘\.{;‘,# o

im 5 ZA en

And the tempter approached [and] {Note: “Here "[and]"

is supplied because the previous participle (“approached”)

has been translated as a finite verb . . “
ey }sa|d to him, “If you

are the Son of God, order that these stones
become bread.”

4 R ﬁﬁzil’”}* é 3L % s % 3L A S % s A But he answered [and] {Note: “Here "[and]" s supplied
o , b th i ticiple (“ d”) has b
'E\L_El i—-?’)f" ’E!Li—ffé e g 5 ek ecause epreyléus participle (“answered”) has been
translated as a finite verb} . . . . . . .
L o said, “It is written, ‘Man will
not live on bread alone, but on every word that
comes out of the mouth of God.” {Note: A quotation
from <Deut 8:3>}
5 N U S I - BN SR VAN % ] Then the devil took him to the holy city {Note: That s,
(T > Fi) o Jerusalem} and placed him on the highest point of

the temple
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6 At L RE AL F > F TS and said to him, “If you are the Son of God, throw
g . NV gt N oll ) ek Ay yourself down! For it is written, ‘He will command
rﬂ 4 /’3; ,l’ 'o ’é oo, -Q ERR VF]’ 54 ETJFH} FI . . , {Note: A quotation from <Ps
w4 L B e i g stﬁggels concerning you,
FHE AERDUE AR L o 11 and ‘on [their] hands they will lift you up, lest
. . » » {Note: A
you strike your foot against a stone.
quotation from <Ps 91:12>}
7 BR ﬁ)}{}ff 20 S % B A FoRIF A Jesus said to him, “On the other hand it is written,
L, s ‘You are not to put the Lord your God to the test.’”
[ Gty ]— iR e o {Note: A quotation from <Deut 6:16>}
8 Y A I U S I T -3 e N AR i = Again the devil took him to a very high mountain
_ . and showed him all the kingdoms of the world and
re e v = “l‘ P s .
7 Bl 5 7 B FHFI"—"'*’ f their glory,
18 D AERREN , ANkt iy - and he said to him, “I will give to you all these

9 }T i "~ ]}F‘]J‘ o7 /‘]};}c < 7 FK . . . g {Xlote: *Here “[and]” is
P L i o things, if you will fall down [and]

A supplied because the previous participle (“will fall down”) has
been translated as a finite verb} . ”
worship me.
10 =% %1}“_‘ DHcle (e ;ﬁ,{%ﬁ IR 0 7 Then Jesus said to him, “Go away, Satan, for it is
L, . g g s written, “You shall worship the Lord your God and
B ey z) »i94 83 | 74 % bio g ., »{Note: A quotation from <Deut 6:13>}
X o . » serve only him.
BLLMIEG [eid Jinaw > HEE R oo

1M1 T EBag Mgk 2@ kBPiEs o Then the devil left him, and behold, angels came
and began ministering to him.

12 B 37)]&‘:"? " //] Eﬁ—r 4 ;;_ s fjutﬁf‘] 4y f‘]f']i . Now [when he] {Note: *Here “[when]” is supplied as a
component of the participle (“heard”) which is understood as
te.mporal“} heard that John had been arrested , (Note:
Literally “had been handed over”} he withdrew into
Galilee.

13 SxX F3 2 £4g9 > AR %3 > FRE AR And leaving Nazareth, he went [and] | °'¢" ¢

o g , ., “[and]” is supplied because the previous participle (“went”)
2 o FRE 2 FE s A HF AL D 8 A
; ;L . i( - l f i ] lﬂ has been translated as a finite verb} lived in Capernaum
1 o
= by the sea, in the region of Zebulun and Naphtali,

14 3R & P 3im % TN in order that what was spoken by the prophet Isaiah
would be fulfilled, who said,

= it b 2, 14 b sk B v g “Land of Zebulun and land of Naphtali, toward the
15 LEE iy o £ Fl o ’T‘ Ay i E {Note: Literally “the way of the sga“}
B0 A e i@ th o #h 2R A chde 3 o sea, on the{r\?é?eer()r
side of the Jordan, Galilee of the Gentiles ’
“nations”; the same Greek word can be translated “nations”
or “Gentiles” depending on the context} .
16 7R 2 052 m'ﬂ” i@_—% LI T S R e the people who sit in darkness have seen a great
. . light, and the ones who sit in the land and shadow
etk SIMBE WM o ’ . :
P AR L of death, a light has dawned on them.” 7'
quotation from <Isa 9:1>}

17 A FRE iE 0 BR gﬁ;jj‘k % 4&:@ koo Bl X EET From that time [on], Jesus began to preach and to
- N SIS Vo P say, “Repent, because the kingdom of heaven is
(NI El S g 7S | near.”

18 B’Sﬁbfi,’lén ﬁljﬁlj % 3i = Z_L , _)F% noE v L, Now [as he] {Note: *Here “[as]” is supplied as a component

of the participle (“was walking”) which is understood as

temporal} was walking beside the Sea of Galilee, he

saw two brothers, Simon called Peter and his
brother Andrew, throwing a casting net into the sea
(for they were fishermen).

#8W
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{Note: Literally “come

19 Bgfadis 3 1 RPTAN > AL el (R 7 And he said to them, “ Follow me
A qetB d — F o behind me’} and | will make you fishers of people.”
Wk 3L y BN T i o And immediately they left their nets [and
. - ¢ : {Note: *Here “[and]” is supplied because the previous

20 s 17 R KIPJP F i y y [and]

participle (“left”) has been translated as a finite verb}
followed him.

21 AFRE A g0 X '?T LI T ) jjﬁ,{a And going on from there, he saw two other
PN S ¥ ik [T brothers, James the [son] of Zebedee and his
A A LA O A L brother John, in the boat with their father Zebedee,
C F & & fudy b Ak > PR gﬁaﬁ%ﬁ’. ed {5 mending their nets, and he called them.

]’]‘] ’
Woms B A oy B3O R o, BT OBR And immediately they left the boat and their father

22 = XJ e N EJ ] * F ! [and] {Note: * Herey ‘land]” is supplied because the previous
ﬁy;ﬁ ° participle (“left”) has been translated as a finite verb}

followed him.

23 BR %i@ 4Cﬂﬂ A L E L HEIA iR And he went around through all of Galilee, teaching
< I % LT 4 A K in their synagogues and proclaiming the good news

BEletsg » Fiep s %Lm.}}‘;‘a I ° of the kingdom and healing every disease and
every sickness among the people.

24 B FRREBET R o FRT X fe - And a report about him went out throughout (Note:
3o AT LA &R R Hterally in the whole o) gyria, and they brought to
ﬂfr.@;; A, 5 s B e s BB o AR him all those who were sick {Note: Literally “having

S LE SIRRECR A 224} \with various diseases and afflicted by
b/ o ) .
q} a torments, demon-possessed {Note: Some manuscripts
have “and demon-possessed”} . .
and epileptics and
paralytics, and he healed them.
25 T, »ﬁ F G OA ﬁﬂﬂ ~ E 4y ;};Lﬂ ~ BR And large crowds followed him from Galilee,
PRI . R LS E Decapolis, Jerusalem, Judea, and from the other
Bl ~ Qe kB g e side of the Jordan.
% 5 =r
=
1 EK?”F LY F A DU S B B e 4k Now [when he] {Note: *Here “[when]" is supplied as a
component of the participle (“saw”) which is understood as
T R AR
temporal} saw the crowds, he went up the mountain
and [after he] {Note: *Here “[after]” is supplied as a
component of the participle (“sat down”) which is understood
as temporal} sat down, his disciples approached him.

2 ol ;T;L-,n ol S RN AN LIRS And opening his mouth he began to teach them,

saying,

3 )N RN 4’5 Ag ) T R ElELB o “Blessed [are] the poor in spirit, because theirs is

the kingdom of heaven.

4 R R4 4’5 AT FA i B Blessed [are] the ones who mourn, because they

will be comforted.

5 ;g_;@ 1A 7,5 P =TI 3 A O (e VAR T S Blessed [are] the meek, because they will inherit

the earth.

6 AUk ;@ J A 7,5 P I 3 (e IOV Blessed [are] the ones who hunger and thirst [for]

T o

righteousness, because they will be satisfied.
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R A R TR LR

7 RN R 7,5 5 | F14 5 »*ﬂ,g‘{,f/‘;\ e o Blessed [are] the merciful, because they will be

shown mercy.

8 ;—%‘—.u 1A 7,5 A7 1 F]A B L E LA o Blessed [are] the pure in heart, because they will

see God.

9 # A «fpgpim A »ﬁ AGT ] FA f,’; 4 2 Blessed [are] the peacemakers, because they will
Sl e be called sons of God.

10 % ¥ X 3p 8 epd ’ﬁ BT F4 X @A m Blessed [are] those who are persecuted because of
. righteousness, because theirs is the kingdom of
B heaven.

11 AEFNEHE RN o g R 5 A Blessed are you when they insult you and
LR e s (r kD 4B | persecute [you] and say all kinds of evil things
Frm ks ban o g j}"P A against you, lying on account of me.

12 pr ¥t % Bosd s FA R A} mF " & Rejoice and be glad, because your reward [is] great
. N T Yy L) By in heaven, for in the [same] way they persecuted
ToEe e vehR AT A e Y g the prophets before you.

BB Moo
13 frimER e o HgEA Tk Bl “You are the salt of the earth. But if salt becomes
o . tasteless, by what will it be made salty? It is good
-4 = . Hooh &,
LR 2R i nrta o A4 for nothlng any longer except to be thrown outside
ﬁ&ﬁ_’d; 3 [an d] Note: *Here “[and]” is supplied because the previous
participle (“thrown”) has been translated as a finite verb}
trampled under foot by people.

14 GFmER ek oS3l 78 }%iﬁ? You are the light of the world. A city located on top
o of a hill cannot be hidden,

15 A gdms A3l BT o, B AT nor do they light a lamp and place it under a
o N ok basket, but on a lampstand, and it shines on all
’]}“% - RN o those in the house.

16 fminensky ¥R AEA T s ,’ 1L 0, In the [same] way let your light shine before people,
er e s g s s P Ry oo 2 so that they can see your good works and glorify
o g, 0% B A R -
bR W A i your Father who is in heaven.

17 _‘g_’ﬁ ANk P }i};ﬁ_ e P ﬂf‘;»,t,:f- o sk 7 K,g “Do not think that | have come to destroy the law or

the prophets. | have not come to destroy [them] but
B p AR o
= s to fulfill [them] .

18 AL asdiginim ;i%b 3% svrg s 3 , For truly | say tq you, until heaven and earth pass
PR o e , i, . away, not one tiny letter or one stroke of a letter will
E3E il SR N K'Q = i pass away from the law until all takes place.

19 #100 > b A s e 5] - Therefore whoever abolishes one of the least of

L. N . these commandments and teaches people to do so
%, Pl 3 Ty 6 A& T4 g . . .
Ao FoN AR B R X EE AR b will be called least in the kingdom of heaven, but
Eme e b A ﬁ iy r,k oo X FITA whoever keeps [them] and teaches [them] , this
B, WA T S . person will be called great in the kingdom of
ﬁ R S heaven.
20 A Zginin s RinagiV F AT 2 :l-‘ff'ié For | say to you that unless your righteousness
. - greatly surpasses [that] of the scribes and
ﬂ% AU PR Pharisees, you will never enter into the kingdom of
heaven.
21 imeg P rEt T A HEE 0 LD AT 7T. “You have heard that it was said to the people of

Note: Literally “ancients”} , . s
old ,{ y } Do not commit murder,

{Note: A quotation from <Exod 20:13>; <Deut 5:17>} and

‘whoever commits murder will be subject to
judgment.’
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22 REANZIR R ( 7,5 T E ez But | say to you that everyone who is angry at his
del R A ) b Tewhd iR AR R brother will be subject to judgment, and whoever
T . L R 7L L F (T G E u X . . . , : “ J
"':t - ok = says to his brother, ‘Stupid fool! (Note: Greek “Raca
Ty CH S R A AR O 4 DT a term of verbal abuse involving lack of intelligence} | .\ |
wr T H S R R AR FRenl o subject to the council, and whoever says,
‘Obstinate fooll’ {Note: Perhaps with the idea of obstinate,
godless foolishne.ss; some take the word to be a Greek
transliteration of the Hebrew word for “rebel” (<Deut 21:18>,
<2070} will be subject to fiery hell.
23 riu s R R K akAL P hpt iR 0 B A Therefore if you present your gift at the altar and
Y g s there remember that your brother has something
P S TS against you,
24 PFAF T hET 0 LIRS fodF > K leave your gift there before the altar and first go be
o4 oipaL A reconciled to your brother, and then come [and]
= % BRA #‘7' ° {Note: *Here “[and]” is supplied because the previous
participle (“come”) has been translated as a finite verb}
present your gift.
25 k2 inavtLid AR o AR B s o Settle the case quickly with your accuser{NOT_G:
,5, ) B :}_ﬁ Wt 1n i 3{:‘- 5 ,luj ? . :'] ? % 7"} Literally “be making friends quickly with youraccuser}whiIe
SR, R ET A AT 7 o you are with him on the way, lest your accuser
i v ﬂ} e = hand you over to the judge, and the judge to the
officer, and you be thrown into prison.
26 A pdirino —fgﬂ}; -2 A ‘,f;»ﬁ T -;?‘— » ix Truly | say to you, you will never come out of there
. until you have paid back the last penny!
B AL A PRE Ak o
5 m noA ooy ¥ o “You have heard that it was said, ‘Do not commit
27 LR fowie s AT LA , {Note: A quotation from <Exod 20:14>; <Deut
adultery.
5:17>}
28 RE AL ‘""?T ok R A YA But | say to you that everyone who looks at a
s A B e % b e E woman to lust for her has already committed
0 AT o PR adultery with her in his heart.
29 F H inent Pt Rk g 0 e Ak £ A And if your right eye causes you to sin, tear it out
N g , L e bo£ 4 and throw [if] from you! For it is better for you that
T 2 e - i E one of your members be destroyed than your whole
k2 . body be thrown into hell.
30 FREAEIRRER O RITTREH > 7T And if your right hand causes you to sin, cut it off
. , . and throw [if] from you! For it is better for you that
2 —_ _ 5 1 - o !
AL P HP - A2 BT O gk one of your limbs be destroyed than your whole
body go into hell.
X A ISE L A X sk A k3 o “And it was said, ‘Whoever divorces his wife must
31 F P * l"}‘\i ’ ’]v} - ":’&b r’}_\:} . e . , {Note: A quotation
give her a certificate of divorce.
from <Deut 24:1>}
32 FEANL R v kL eh 24 F 4 But | say to you that everyone who divorces his
U 2 s 3R E el (Eigde 1 A B wife, except for a matter of sexual immorality,
e o A AR A causes her to commit adultery, and whoever
Mok A > 8 BT oo marries a divorced woman commits adultery.
33 mmx e 'L’ﬁ PR A RS BL L AT R “Again you have heard that it was said to the

oo R R 9 A [T S o

Note: Literally “ancients”} ,
people of old ,{ reraly ' } Do not swear

Note: Or “d t break th” .
falsely,{ ote: Ordo not brealcyour 0}y -y your

oaths to the Lord.’ {Note: A quotation from <Lev 19:12>}
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34 REANZg s o= %‘ng I N S But | say to you, do not swear at all, either by
heaven, because it is the throne of God,
ip%%i\g F)4h X F A A
35 ¥ ;;F] % ¥ g IR Al R p L2k or by the earth, because it is the footstool of his
. . . feet, or by Jerusalem, because it is the city of the
* ?a‘péﬂﬁﬁ*‘#ﬁzﬁi%@ B PR A AL great king.
< =] ;b:&
36 X 37 ;h;] {T i el 43@’ v TR A g - And do not swear by your head, because you are
L LT Ty not able to make one hair white or black.
R SN W °
37 minguz s £ ;]}w;;_fl!\; * q ;];u;;q But let your statement be ‘Yes, yes; no, no, {ggg o
o ;o3 - e anything beyond these is from the evil one.
e ?i 5 uzﬁ'\ﬂ{—"?&'__'ﬁ (E\‘]F “isgfevilg} y
pLAZL A RD) -
38 7 eg P LB L PR 1T T e “You have heard that it was said, ‘An eye for an eye
, {Note: A quotation from <Exod
and a tooth for a tooth.
21:24>; <Lev 24:20>}
39 REANZIRR o AR E ZA (TR o G But | say to you, do not resist the eV|Id0({ar PUts
. 2 | R Y . hoever strikes you on the right cheek, Note: Some
Frinentid o i Lbd kit kd Wi oo Al
\ﬁk 2’]% manuscripts have “your right cheek”} turn the other to him
also.
RO O S ol SERERT A N SN And the one who wants to go to court with you and

40 F 't"'g b & i iR EnZ 2 o Lﬁ" B g {Note: Literally * Igave to

d#dd E}akg your tunic, let him have
im’} your outer garment also.

41 3 A g ind - 2R Tfii&}’? (OO - R And whoever forces you to go one mile, " °'¢* "
Roman mile was originally a thousand paces, but was later
fixed at eight stades (1,478.5 meters)} go with him two.

42 4’5 F i ﬁ‘ﬁ,ﬁl‘;fé ; ’ﬁ B 5 i ﬁ HFio A F Give to the one who asks you, and do not turn

ey away from the one who wants to borrow from you.
F o
R R 3-SR - S = o 7L -G S AR k= “You have heard that it was said, ‘Love your
43 b i ey Fre - = K RERR S }‘“ ak . , {Note: A quotation from <Lev19:1SZ} .
Ry neighbor _ and ‘Hate
, {Note: An allusion to <Deut 23:3-6>}
your enemy.
44 REANZIRRN s BF RM I Lo 4R But | say to you, love your enemies and pray for
6 s those who persecute you,
R LA F —' °
45 W HRRT LITEm R QLS F] A e in order that you may be sons of your Father who is
in heaven, because he causes his sun to rise on
L e LR A YA AN ! o . :
PERAFA 4 BT A ERZYA the evil and the good, and he sends rain on the just
LA N Ao and the unjust.
46 fninEE EIRE iRk 7; i+ = F % For if you love those who love you, what reward do
T, 2 9 you have? Do not the tax collectors also do the
P j} e * o ATHEE 2T same?
47 (TR 5 kN 9= p LS R LN »ﬁ 1oz Xz And if you greet only your brothers, what are you
- ” s 1= doing that is remarkable? Do not the Gentiles also
®? ’]‘}“{‘+:K A gt s ? do the same?
48 10 s IR R > fimimemx ¢ % - Therefore you be perfect as your heavenly Father

o

is perfect.
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1 & AV _F;’ EFAA GG om o “And take care not to practice your righteousr}ﬁsts
. ote.
S SN IR N s | Sp oo At R e before people to be seen by them; otherwise
R Pt A FAIF A A F IR Literally “but if not’}
IS mF B you have no reward from your
] ) Father who is in heaven.
2 E'L'r v {5 @ O iE 0 AT iR G a e Therefore whenever you practice charitable giving,
. do not sound a trumpet in front of you, as the
B Lk AL i . : !
P IRt et s T ey hypocrites do in the synagogues and in the streets,
A R R EAGEH o AL AL T in order that they may be praised by people. Truly |
2 e 70 e 2, A - Al e i i i !
mm s @ine 2@ M mﬁ‘ oo say to you, they have received their reward in full
3 i £ ept g > 2 el 2 a4 AT But you, [when you] {Note: "Here “[when]"is supplied as
o a component of the participle (“practice”) which is understood
b
i t [ : . -
as temporal) practice charitable giving, do not let your
left hand know what your right hand is doing,
4 £ vl inF @ IR (T B P in N B v in order that your charitable giving may be in
- secret, and your Father who sees in secret will
= ‘//: Lk s, 2 v ‘/‘,( 9/,\ P )
g’ & IR IF A (F v % SRR T S reward you.
in) o
5 i iniz2 ahpt iz o 4 ¥ IR f;g,;% 4L en And whenever you pray, do not be like the
: : P z . " pocrites, because they love to stand [and]
Ao i’ = ’ér_é\ :é.; 2 ‘ff"]‘ 3— IP‘?’ Ct %:—-;i = lalote *Here “[and]” is supplied because the previous
,"E?_,‘ LA ’JF]: noo F 1 ’ér_% SRR s s i e ,‘3—_ participle (“stand”) has been translated as a finite verb} pray
(CN TRl VA in the synagogues and on the corners of the
streets, in order that they may be seen by people.
Truly | say to you, they have received their reward
in full!
FCANS S R N N S ) e N
T 2= 2k =2 5 B S But whenever you pray, enter into your inner room
6 A ];‘l—]‘ = & i e Pz - m h ) yd {Note: *Her)é “l[and]” is supplied
A EAm Y Gl AEd RZ L, U and shut your door [and] ’
e = - = 7~ because the previous participle (“shut”) has been translated
PRI B w oo -
g as afinite verb} pray to your Father who is in secret,
and your Father who sees in secret will reward you.
7 i %% N f%’»“ ZRA , H iF ﬁ E “But [when you] {Note: *Here “[when]” is supplied as a
L , = o component of the participle (“pray”) which is understood as
1:;, s oMl 4. 1Jr-' g ) ?:___L_pfr o poral} p ple (“pray”)

P pray, do not babble repetitiously like the
pagans, for they think that because of their many
words they will be heard.

8 A P oagE s oo F A iRk P A7 Therefore do not be Iik{(ra\k‘g?eerpt,efrgﬂ y%?r I;:tthgrha .
oLl wi Vi
£ m AR R s im0 ek ¢ 4 knows what you need / you
o m - o - \ i 1E need”} .
4. before you ask him.
9 Al R AL RIS D A AR b eh Therefore you pray in this way: “Our Father who is
s in heaven, may your name be treated as holy.
CURARE g vy y
10 R izenES0 ) Bindig F b o 4 May your kingdom come, may your will be done on
Fois AR earth as [it is] in heaven.
L‘E— T o
11 ANMpE G > 4P AND Give us today our daily bread,
12 FAMPFE > el AL T A hfF o and forgive us our debts, as we also have forgiven
our debtors.
DAEE #6 X #E13 M
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Ford A g LR E L AR T (&
TEEEE) TEA R

o 2 EFAREoRN (55

And do not bring us into temptation, but deliver us
. {Note: Or “evil”; most later Greek
from the evil one.

manuscripts add the phrase “for yours is the kingdom and the

power and the glory forever, amen”}

WF F]A e PimEz) |
14 R mAAR A dud je > R ax 4 AR For if you forgive people their sins, your heavenly
5 i e Father will also forgive you.
AN | X EAY
15 mm AAAI A it e o R <4 %R But if you do not forgive people, neither will your
er s Father forgive your sins.
A R R g e oo gvey
16 Rin# Gepptiz 0 32 F ,’g,jlz f;g,; 4. in 1 “Whenever you fast, do not be sullen like the
g s hypocrites, for they make their faces
A L X 7% 0 F] 4 o M Ju PAE GE af S .

PR FRF T R ;}“ e R unrecognizable in order that they may be seen
a0 TR e A —'F% D G o A AL fasting by people. Truly | say to you, they have
W @ me % N mF 5 received their reward in full!

17 G apliz o B4k But fwhen] {Note: *Here “[when]” is supplied as a
component of the participle (“fasting”) which is understood as
t | : . .
emporal} you are fasting, put olive oil on your head
{Note: Literally “anoint your head”}
and wash your face
18 7 rd 1 —% hin#a sk nedingd gl —-F% so that you will not be seen by people as fasting,
" o A m o R LR IE S but to your Father who is in secret, and your Father
J . Y N o H H
o WX R R T wE who sees in secret will reward you.
19 224 g ;r;ﬁ;ép;j T ook b ’ﬁ & 3 “Do not store up for yourselves treaSL’{Jres on earth,
- ote:
2 e ooe b oon where moth and consuming [/nsect]
O T P PREZ T Fé% ""b'] Traditionally “rust,” but more likely in this context along with
“moth” the term refers to “eating” by other types of insects or
vermin destroy and where thieves break in and
steal,
20 FERAHMI AT X FRG R G but store up for yourselves treasures in heavNer?
] = — - ote:
“ L p 2k L e e o where neither moth nor consuming [/nsect]
LR S RS i E A F§—;‘ “’b'] Traditionally “rust,” but more likely in this context along with
“moth” the term refers to “eating” by other types of insects or
vermin destroy and where thieves do not break in or
steal.
21 F4 R T AR s Renad BPRE o For where your treasure is, there your heart will be
also.
22 El%:j‘!ﬁ,{-é/j YT o (R BEE T R 0 D “The eye is the lamp of the body. Therefore if your
E,/:]w Lo eye is sincere, your whole body will be full of light.
= 9
23 i Pk Bﬁ“fg'ﬁ\ ISR 2 3 g oo in 2 L But if your eye is evil, your whole body will be dark.
. . . s Therefore if the light in you is darkness, how great
I E - E E’ 55 ) Eu ) ’
kFp2m o IRTHgE e E L] [is] the darkness!
24 - /l‘ A2 mE:aA /I‘ i A E Ry /I‘ )y F “No one is able to serve two masters. For either he
; will hate the one and love the other, or he will be
N YN =] [E N 2 ;Moo =M K= 30 ’ ’
IRE o REET 'fFr—’?K | R devoted to one and despise the other. You are not
; N I 2 Note: Traditionall
EEAN AT EAD (AP Mo able to serve God and money.{ ote: Traditionally
a ) transliterated from the Greek as “mammon”}
N
F14 ] H6EODAET



25 mpr A Aaginin o A &4 A SR “For this [reason] | say to you, do not be anxious for
; : your life, what you will eat {Note: Some manuscripts
2 Lo bk E T L 2 o A ) OuU W ) _
SR e I e Y BFH 24 R add “or what you will drink”; other later manuscripts add “and
I A H 2 QAT RECE? -

9 ) t % ) whatyouwilhdrink™s g4 not for your body, what you
will wear. Is your life not more than food and your
body [more than] clothing?

26 i —é FRE Fehw E o5 4 G 7’}&» v s AT Consider the birds of the sky, that they do not sow
) e er o s s o . or reap or gather [produce] into barns, and your

2 o N4
S AFEFEREL D RINMILY L RF heavenly Father feeds them. Are you not worth
T oo IR AW E ﬁ #4529 more than they [are] ?

27 minIR- faet LA B b R And who among you, [by] {Note: "Here "[by]"is supplied

, t of th ticiple (“bei ious”) which i

(E\‘ fE‘ . ]% E/‘E; g 4{: _ 5:" e ) ana cotmp;)nen (o) eparlmpe( €eling anxious )W IcN IS
unaerstoad as means“} being anxious, is able to add
one hour{NOte' Or “oubit’} to his life span?

28 P 2 ERER?TRENE 2 m—ﬁ Vo And why are you anxious about clothing? Observe
o, . e e . s e the lilies of the field, how they grow: they do not toil
EaX4ek ;T4 2 F 208 25K or spin,

29 RaANdiginin s RREATY | BE K g but | say to you that not even Solomon in all his
B BT TR el - | glory was dressed like one of these.

L T35 L A R

30 iy ) EaAvR] T B R 4 X i But if God dresses the grass of the field in this way,

. " . - 7 ~ [although Il‘] {Note: *Here "[although]” is supplied as a
2L Ints YN s a2 |
o R L3 R S ;fé ﬁ_ ’/F\’ v 32’} e component of the participle (“is”) which is understood as
AE oo @ RAR R | i
! concessive} is [here] today and tomorrow is thrown
into the oven, will he not [do so] much more [for]
you, you of little faith?

31 Ard o A BMEEGBL D B2 2kt 2 27 Therefore do not be anxious, saying, ‘What will we
a0 eat?’ or ‘What will we drink?’ or ‘What will we
- wear?,’

32 g:]gﬂ oh 2R A i ]‘\m s IR E O Ry - for the pagans seek after all these [things] . For
A F o mmchI 98 & your heavenly Father knows that you need all these
g oo e f,k r'lgr‘rlo [things] .

33 EmEARE DErR Y o A ‘]‘5’3 But seek first his kingdom and righteousness, ' °'
e AT Some manuscripts have “the kingdom of God and his

I N R ) y
righteousness’} and all these [things] will be added to
you.
VAR | omx MRE S, TSP IR 3 erefore do not be anxious for tomorrow, because
) BAP AL FA @GR Therefore do not be anxious for t b
tomorrow will be anxious for itself. Each day has
TR A - R dRESR - X W 0 L “suffici
r ftu ﬁ Ajj' ﬁ% 1 enough trouble of its own. {Note: Literally “sufficient for
the day its trouble”}
% 7 =z
=
1 i A BLwrA » G 1E IR MALHr o “Do not judge, so that you will not be judged.
2 3 R (IR = Ao o RPNV = & 7 2l S For by what judgment you judge, you will be

YN ”, 2, [ . 2
R e %'E_%'E_,‘{:./\ PRIV %'E_%

AWM o

judged, and by what measure you measure out, it
will be measured out to you.
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3 DR AR —é LI A 7,5 f]»3r2 f2p e And why do you see the speck [that is] in your
o 0 4 I e © brother’s eye, but do not notice the beam of wood
M - in your Jown] eye?
4 inpepvr 7; R Eae T in g sl 7 Or how will you say to your brother, ‘Allow [me] to
v R ¢ et 9 remove the speck from your eye,” and behold, the
z Hmp P gt beam of wood [is] in your [own] eye?
5 iy ,F;JE] 4 %j e R Hpepd g Hypocrite! First remove the bez?m of wood from
R T BT T P Y your [own] eye and then you will see clearly to
Ao REARpET L A Him g e remove the speck from your brother’s eye!
] e
6 PEPIPFLRE s AR RN FT RS “Do not g;ve whfat is holy to dogs, or throw your
o , ok = . ., earls in front of pigs, lest they trample them with
4 ﬂ"p ,ﬂ:rj"l' A\ I//; y 2 T R e L p . x “ "
ERER tev ‘&&H’\ : ® %ﬁ R their feet, and turn around [and] {Note: “Here “[and[" s
1o supplied because the previous participle (“turn around”) has
been translated as a finite verb} .
tear you to pieces.
7 AT R goBimm S I L P “Ask and it will be given to you; seek and you will
R TN find; knock and it will be opened for you.
b /—r, ] ] o
8 )4 g e 3 {'T ; S ;J.;b,: For everyone who asks receives, and the one who
. N T seeks finds, and to the one who knocks it will be
o I T}“’F’ e opened.
9 mme & ;g_*ﬁ UF F s K AN S ? Or what man is [there] among you, [if] his son will
ask him [for] bread, will give him a stone?
10 ®d > F Awdore ? Or also [if] he will ask for a fish, will give him a
snake?
11 R ERR2 4> &2 Fvig £4F 4 F 4 Therefore if you, [although you] {Note: “Here
2 SR A T b h 45 i #c 33 4 “[although]” is supplied as a component of the participle
[ 2N + X 7
e T * L (“are”) which is understood as concessive} .
SN T RO are evil, know
how to give good gifts to your children, how much
more will your Father who is in heaven give good
things to those who ask him?
12 el bR E o MR A EHEFR Therefore [in] all [things] , whatever you want that
T oo N R T A people should do to you, thus also you do to them.
o inine & EEFA 5 Qﬂ‘}“{f”’z For this is the law and the prophets.
friﬁﬁﬁﬁﬂﬂ
13 mmBZ R o Fd 51T = » 7R {ﬁ" “Enter through the narrow gate, because broad [is/
s B A h 23 chA s the gate and spacious [is/ the road that leads to
SARE S A destruction, and there are many who enter through
it,
14 5] I'J ’5\'2’_ , 7R ',] {,}E s E%{*J s :5 % becau”3e narrow {Note: Some manuscripts have “how
1Ay D o narrow’} [is] the gate and constricted [is] the road
that leads to life, and there are few who find it!
15 mmBERFERERLT B MPEMNT T R “Beware of false prophets who come to you in
g o C e sheep’s clothing, but inside are ravenous wolves.
e EE A L g IrE A kTR ’
16 4EL© ina% You will recognize them by their fruits: they do not

gather grapes from thorn bushes or figs from
thistles, [do they] ? {Note: The negative construction in

Greek anticipates a negative answer here, indicated by “[do
they]’}

E16 7.
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W R R
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>
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In the [same] way, every good tree produces good
fruit, but a bad tree produces bad fruit.

£ F o
18 H#RIA e BH %3 HRH av B4 % F o A good tree is not able to produce bad fruit, nor a
bad tree to produce good fruit.
19 P e N ,;—;—,M—;J.&ﬁ—r o F AR o Every tree that does not produce good fruit is cut
down and thrown into the fire.
20 214 4%% Ak 3 ;]5? VRS IR As a result, you will recognize them by their fruits.
21 mﬁ SRS R T 2 = R S —']gvzgg x “Not everyone who says to me, ‘Lord, Lord,” will
. = 2\ 5o 2 e su enter into the kingdom of heaven, but the one who
5] BREFNIR g R A2 o does the will of my Father who is in heaven.
22 X 7Rp ,\/,vﬁ G AadAl D A X > AKX On that day many will say to me, ‘Lord, Lord, did
s cr oy iy P we not prophesy in your name, and expel demons
fro A L F B > Finah AT in your name, and perform many miracles in your
o FIRNLEF S B 29 name?’
23 AP P iri msl L AU kAR R And then | will say to them plainly , {Note: Literally
R IR A s R P> e ) 3= ENRESN: A will declare to them }‘I never knew you. Depart from
me, you who practice lawlessness!’
24 Arrd o eg B Ay Lk S (T 45 - /I‘ “Therefore everyone who hears these words of
oA SV N T mine and does them will be like a wise man who
P R EFI R built his house on the rock.
25 Ak kP o e o ﬁ;_% FRESF > 2 FE And the rain came down and the rivers came and
. the winds blew and beat against that house, and it
1 RS y, 3 H ~r # 'é o . . . ’ .
FEE o T A E5 did not collapse, because its foundation was laid on
the rock.
26 e iYL F Fhs L - ) R dren And everyone who hears these words of mine and
1 R A B does not do them will be like a foolish man who
R e R RIE built his house on the sand.
27 Ak o kP o ek o ﬁ;_% FRE 3 5 £ 3 ﬁ% And the rain came down and the rivers came and
T A R R A the winds blew and beat against that house, and it
EI R R A collapsed, and its fall was great.”
28 ¢k g;)]t\;ﬂ RFEIE S § A T;vz# 2 {a IR And it happened when Jesus finished these words
. the crowds were amazed at his teaching,
29 F)h @ i oo ,ggﬁ K imed > 7 Tk because he was teaching them like one who had
W e 1 authority, and not like their scribes.
e Y E —_ °
% 8 =r
5
1 BR g))]fi_r RN ,ﬁ g );; 2 1}3 % w oo And [when] {Note: *Here “[when]” is supplied as a
component of the temporal genitive absolute participle
(‘came down’)} he came down from the mountain,
large crowds followed him.
2 3R :ﬁa::fn? b = SN S And behold, a leper approached [and] {Note: *Here
'?ik y P ALk R 7 “[and]” is supplied because the previous participle
RN = ] o
e v (“approached”) has been translated as a finite verb}
worshiped him, saying, “Lord, if you are willing, you
are able to make me clean.”
DABEE H8E BITH



3 BR ﬁ,f;fé LR o L fry2/47 3 | And extending his hand he touched him, saying, “I
B RER S R 3R A T am willing, be clean.” And immediately his leprosy
s R 2 % T}"’F"’ ! was cleansed.

4 R g,,]f;},—j W L R A T _C,‘, A RR S And Jesus said to him, “See that you tell no one,

, , . but go, show yourself to the priest and offer the gift

‘. ‘:l\)’}’:.lfzf_& EN L-n,_;',ﬂ\/‘ ’z L ) ! A
P EREE g oot B Sfen e 604 that Moses commanded, for a testimony to them.
#‘;v ’}TJ’Q A T{E?lﬁ- o

5 B ﬁr,fvf ] ‘/’rﬂ % 4}, _ /I\ —FT Py '"\E'H‘H :}_‘ s Now [when] {Note: *Here “[when]” is supplied as a
T\” , component of the temporal genitive absolute participle
ete i

“entered” .
(‘entered")} he entered Capernaum, a centurion
approached him, appealing to him

* g3 I\ A : « {Note: Traditionally

6 A% Aeib A TR oo Bt 2 and saying, “Lord, my slave
40 2 “servant’; the Greek term here is one often used of a slave
HE Rk o

T who was regarded with some degree of affection, possibly a
personal servant (the parallel passage in <Luke 7:7 >uses
the more common term for slave)} . . .
is lying paralyzed in
my {Note: Literally “the”; the Greek article is used here as a
possessive pronoun} house, terribly tormented!”
. 20 . R Note: *H
7 PRgRIL L AN E Fins o And he said to him, “I will come [and]{ ole: rere
“[and]” is supplied because the previous participle (“come”)
has been translated as a finite verb} Ly
heal him.
— . P 4 ,‘ . . Note: *Here “[and]’
8 AAX®TEHAXR > RFANELET A And the centurion answered [ano{]{ ote: “Here “land]
ﬁ/{ ST L5555 Ak A is supplied because the previous participle (“answered”) has
- e T been translated as a finite verb} . .
¥ e said, “Lord, | am not
worthy that you should come in under my roof. But
only say the word and my slave will be healed.

9 ] 4 ENR e R Ty 4’5 B A NYT = For | also am a man under authority who has

A i |3k 5 ad7R A0 0 % | @ soldiers under me, and | say to this one, ‘Go!" and
k2 . 0 k2 . K 11 )
SIS D I MRS - he goes, and to another one, ‘Come!’ and he
Rk s afNenib RSl RiFTE | @ :]‘,JrLé comes, and to my slave, ‘Do this!” and he does |it]
, {Note: Here the direct object is supplied from context in the
T o
English translation (see the parallel in <Luke 7:8>).} ,,
10 B ﬁqﬁv"’r n :]‘JL_# % s }ﬂ‘ﬁ—g WA, L S j; ;’}_ Now [when] {Note: *Here “[when]” is supplied as a
o . o component of the participle (“heard”) which is understood as
A BRI S A B s TN ,]J—q,\ Al d 7
- v temporal} . . {Note: *Here the direct
oo AL kG gt o Jesus heard [this],
F= object is supplied from context in the English translation} he
was astonished, and said to those who were
. . {Note: *Here the direct object is supplied
following [him] ,
from context in the English translation} .,
Truly | say to you
I have found such great faith with no one in Israel.
11 A ZrRim s KA AE ;]:f;*ﬁ 355 A But | say to you that many will com%\}‘romLeast”and
ote: Literally
+ 2 Toiade T o 2 west and be seated at the banquet
ko AX E2 5Tk ZF "L 3T e “recline at table} .
S with Abraham and Isaac and Jacob
= ’ in the kingdom of heaven.

12 fti’ﬁ A EF a3 ﬂ,?}iﬂf"] ob A 2y 3 But the sons of the kingdom will be thrown out into
LFRG 4R P the outer darkness. In that place there will be
BIRZ e &R X TT weeping and gnashing of teeth!”

13 R @F’ﬂ‘—ﬁ L X3 irw3 2| Bin RIS And Jesus said to the centurion, “Go, as you h?&/gte_
o AR DT o PRAF 0 el A jRAE believed it will be done for you.” And the slave '

x - ‘]Jt‘ Many later manuscripts have “his slave”}
4 was healed at
that hour.

E£18 ] HBEOKAET



{Note: *Here “[when]” is supplied as a

14 PRgRI| T R RE o LR E SR * TR And [when] ) o
P % component of the participle (“came”) which is understood as
@ o
temporal} Jesus came into Peter’s house, he saw his
mother-in-law lying down and suffering with a fever.

15 R g,,]t\;;u WodE - B R T} T i’),;ﬂ,:% And he touched her hand and the fever left her,
R PR ﬁﬁi and she got up and began to serve him.

16 .—T‘J 5 Eﬁ.,i , ,ﬁ 2 %y % e ,:; Wﬂl A Kﬁm% .—T‘J R Now [when it] {Note: *Here “[when]” is supplied as a
ﬁ}f&ﬁ:ﬂ; e 4 ,:]#;}c “'Kfi\“" component of the temporal genitive absolute participle

Aav > s B ¥ - S35 3k ’ P
Hn4F1 - 2 73 f,ii H1A o (‘was"} was evening, they brought to him many who
were demon-possessed, and he expelled the spirits
with a word. And he healed all those who were
. {Note: Literally “those who were having badly”}
sick ,
17 3 E & 3k % TonE o BL LB R iqﬂe in order that what was spoken through the prophet
A e Isaiah would be fulfilled, who said, “He himself took
! m‘ip‘ 3o g ! mﬁ }}% ° away our sicknesses, and carried away our
, {Note: A quotatlon from <Isa 53:4>}
diseases.”
B 0o Z 2 ~N * {Note: *Here “[when]” is supplied as a
18 IRpkF 5 X F1H 86 o )Ilt.v vt T PR A Now [when]
3 component of the participle (“saw”) which is understood as
temporal} Jesus saw many crowds {Note: Some
manuscripts have “a crowd”} .
around him, he gave
orders to depart to the other side. {Note: Thatis, the
other side of the Sea of Galilee}

19 3 -f2Lk il 23 GEALRA And a scribe approached [and] \\0'¢ Here landlis

7R é} S z &r’ e supplied because the previous participle (“approached”) has
’ I,J ° i
been translated as a finite verb} said to him, “Teacher, |
will follow you wherever you go!”

20 BR g,,r; LN 31_»); y X 7 _rg »); lz;; y A And Jesus said to him, “Foxes have dens and birds
T Ak . TR of the sky [have] nests, but the Son of Man has no
- ’V = e place to lay his head.”

21 A G = T AEERERGL D Ak o F AL And another of the disciples | '€ 50 manuscripts

- , - have “of his disciples™ __. . « .
w 3 i}_}i‘r K F o said to him, “Lord, allow me first
to go and bury my father.”

22 IRk 7 A BEE Mg A R But Jesus said to him, “Follow me, and leave the
AR | dead to bury their own dead!”

23 bR ﬁﬁi__ A "] M‘j % . And [2s] {Note: *Here “[as]” is supplied as a component of
the participle (“got”) which is understood as temporal} he
got into the boat, his disciples followed him.

24 a2 FpARA2T RV 0 H ARG E And behold, a great storm arose on the sea, so that
PR 45 S L the boat was being inundated by the waves, but he
PRpRIrPES T - himself was asleep.

25 P kTR B oo K A X o g And they came [and] {Note: "Here "[and]" is supplied
Ao {:b p# ' because the previous participle (“came”) has been translated
Fe S TR Al .

as a finite verb} woke him, saying, “Lord, save [us]!
{Note: *Here the direct object is supplied from context in the
English translation} We are perishing!"

DABEE H8E E197W



26 B} g,,fu;b DRIy ) e A oR s 4o zoe And he said to them, “Why are you fear;ful, [you] of
9T ek > T F P Aok o P ok e IittIehitW?”'merHuagcnup[amﬂwmeHere[and]IS
. R 2 ‘)f‘ / ‘)f‘ / q}'" supplied because the previous participle (“got up”) has been
L T o ini
A translated as a finite verb} rebuked the winds and the
sea and there was a great calm.
27 6 A H H o Bl R _EHEHL? Lﬁr I —fr;‘ﬁ; And the men were astonished, saying, “What sort
IR RTI of [man] is this, that even the winds and the sea
> e obey him?”
28 BR ﬁ'ﬁiﬁ'izfi _—T‘J?Ki 3 % _—T‘J TR s And [when] {Note: *Here “[when]” is supplied as a
5, “.L’ﬁ A /I\W}'l% Fﬁg—ﬁ/& s E‘TE—’_ ﬂ! %317 Z;“ompor:)e}nt of the temporal genitive absolt;’t\le tpar:i—(;iptlé .
came . ote. ati1s e
£ H H 5 oor 4 4y % 52 he came to the other side, ’

% e %5»—,: \x'ﬁ_‘ Rl R i A 7R i &)“3' other side of the Sea of Galilee} .

4 :—T-d ° Note: Many m nto trh? rregldq%o:then
Gadarenes,{ ote: Many manuscripts rea ergesenes”;
others read “Gerasenes” (see <Luke 8:26>)}

two demon-
possessed men coming from among the tombs met
him, very violent, so that no one was able to pass
by along that road.

[ I VI A g dv 3 o, A Az And behold, they cried out, saying, “ What do you

29 @ inw A LS EER N have to do with Y o Literglly hat to 4 anci o
B 2P FERG B el w2 ket (R lodowih s,
ML o Son of God? Have you come here to torment
= ) ! !
= us before the time?” {Note: That is, before the appointed
time of judgment}
30 Fw iz »); — X2 jEe; G o Now a long way from them a large herd of pigs was
feeding.
31 Aged RIpk> ol Fh Aind=hd ;I;L, So the demons implored him, saying, “If yfou are
v e s . going to expel us, send us into the herd of pigs.”
FrEAME P FEE
BR k5 - | ophdrk » 2 N j2F o And he said to them, “Go!” So they departed [and
32 37,]"; ;: 4 3 P ’l‘ :"_‘ t ﬁ = "3" {Note: *Here “[and]” is supplied becauseythe ;E)revious[ ]

EXN N y 4 N I~ P T

REORE 'é b Eeuw- ERAS SR participle (“departed”) has been translated as a finite verb}
went into the pigs, and behold, the whole herd
rushed headlong down the steep slope into the sea
and drowned in the water.

32 ki SR S s %Y — ¥ b f B Now the herdsmen fled and went into the town

33 {ﬁ ; L i j: bj} . = < i ‘fr’@,’: A f [and] {Note: *Here “[and]” is supplied because the previous

Rl bng ﬁ mFK'\:" A e participle (“went”) has been translated as a finite verb}
reported everything, including the things concerning
the demon-possessed men.

£ 15 A 3Rk 2o, BR AL TV M And behold, the whole town came out to meet

34 v i Pt % = ﬁ?;ﬁ » % : T X ]L\ {Note: *Here “[when]” is supplied

- R R Jesus, and [when they] =~ = "

=TI as a component of the participle (“saw”) which is understood
as 1emporal} o him, they implored [him) It Here
the direct object is supplied from context in the English
translation} that he would depart from their region.
% 9 =r
5
1 PRk oAy o AidA > RF|p e s oo And getting into a boat, he crossed over and came

to his own town {Note: A reference to Capernaum}
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2 7 &%7;)5—1;};;%,— T T PRpRET T & o
PRgR W s ez o jj‘&,}ff:);g‘:)- Bl F o
e 3] Rk ﬁk( i o

And behold, they brought to him a paralytic lying on

Note: *Here “[when]” is supplied
a stretcher, and [when]{ [when]" s suppli
as a component of the participle (“saw”) which is understood

as temporal} Jesus saw their faith, he said to the
paralytic, “Have courage, child, your sins are
forgiven.”

3 7,5 R SN I3 UM S A N ,%}rgleﬂEg 5, And behold, some of the scribes said to
. themselves, “This man is blaspheming!”
] o
4 R ﬁ'ﬁiﬁ?‘f'iﬁ W e i A A A And knowing {Note: Some manuscripts have “perceiving”}

SIREZ AR

their thoughts, Jesus said, “Why do you think evil in
your hearts?

5 R fnenliAr o ROK D fRAS R A
FR— K B ¥R 9

For which is easier to say, ‘Your sins are forgiven,’
or to say, ‘Get up and walk’?

6 fg_.ﬁt“’ﬁﬁ‘lfﬁ'i‘ﬁ’&‘;’E_Hi?/%ﬂtﬁj*"

-ig.

But in order that you may know that the Son of Man
has authority on earth to forgive sins,” then he said
to the paralytic, “Get up, pick up your stretcher and
go to your home.”

7 NA%&%’??i’

And he got up [and] {Note: *Here “[and]” is supplied

because the previous participle (“got up”) has been

translated as a finite verb .
}went to his home.

8 O 4 ﬁ —‘"K,}ﬁi: ,;]w):,%*;kg_kﬂ‘d » F] A s
113 ik by % b -

But [when] {Note: *Here “[when]” is supplied as a

component of the participle (“saw”) which is understood as

t | . . {Note: *Here the direct
empora"'the crowds saw[th/s],{ ote: rere the diree

object is supplied from context in the English translation}

they were afraid and glorified God who had given
such authority to men.

9 Blig;,f\u\?lzgjj_vg—.&ﬁ‘;,—é L f A el d
ook amx o T ‘fwawu: 7 p A A
OBk

%o @ jeAsRETU

{Note: *Here “[as]” is supplied as a component of

And [as]
the participle (“saw”) which is understood as temporal}

Jesus was going away from there, he saw a man
called Matthew sitting at the tax booth and said to

« » {Note: *H
him, “Follow me!” And he stood up [and] oles rere
[and] is supplied because the previous participle (“stood

up”) has been translated as a finite verb} followed him

SR iE 0 A A e B

10 Mppaf? 4R
XAk .":;Bgy;ﬁ pal:"n,],f{ fe sk Boo

. Note: *Here “[as]” i lied

And it happened [aS]{ ote: *Here “[as]” is supplied as a
component of the temporal genitive absolute participle (“was
dining”)
table”} .

. Note: Literally “was reclining at
}he was dlnlng{ ' o ning

in the house, behold, many tax collectors and

. {Note: *Here “[and]” is
sinners were coming [and]
supplied because the previous participle (“were coming”) has

been translated as a finite verb} dining {Note: Literally

“reclining at table”} . S
reclining at table’} with Jesus and his disciples.

CURER LY 'Jﬁ . rﬁﬂﬂ‘ml] MK

k4 A % e g 8 %A - fprphar ?

And [when they] {Note: *Here “[when]” is supplied as a

component of the participle (“saw”) which is understood as

temporal} {Note: *Here the direct object is supplied

saw [it],
from context in the English translation .
9 }the Pharisees

began to say to his disciples, “Why does your
teacher eat with tax collectors and sinners?”

DABE H9E
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12 BR ﬁ»fd‘? no 3R fé‘-é‘f’l L 7 % % 4 And [when he] {Note: *Here “[when]” is supplied as a
2 o A ‘j 8 iﬂ % component of the participle (“heard”) which is understood as
y ‘P—‘J £ =i ° . x H i i
temp(ljral} heard [if] ,l{Note. Helre the dlre(l:t object is
supplied from context in the English translation} he said
“Those who are healthy do not haveNneeca.of e|1|
physician, but those who are sick . {Note: Literally
*having badly”}
13 ﬁ__ I }\‘.% i’ M fl‘— - % i’ %?#c o 32 &a But go [and] {Note: *Here “[and]” is supplied bec:luse the
. i ticiple (“go”) has been translated init b
1?917% B (o 2 #&@ . }\‘.%j\] {%’ previous participle (“go”) has been translated as a finite verb}
g B & learn what it means, “I want mercy and not
v A A ° , {Note: A quotation from <Hds 6:6 >(see also
sacrifice.”
<Matt 12:7>)} For I did not come to call the righteous,
but sinners.”
14 3"3]3-'} s AR ok LERpR o sl A e Then the disciples of John {Note: That s, John the
]% AFFRESG S R HE A EE Baptisty approached him, saying, “Why do we and
¥ 4oz 0 the Pharisees fast often, but your disciples do not
L B fast?”
R F18 11s L AR 2y & A Ak And Jesus said to them, “ The bridegroom’s
15 ﬁi}_f MG ?fr ‘fr’}‘ =~ i "me ttendant {Note: Literally “the sons ofth% bridal chamber”}
FoRpga AR 2R p 3T atendan’s . .
J — PV are not able to mourn as long as the bridegroom is
FTAREL F 2 FREF g ATJL-Q wac with them. But days are coming when the
bridegroom is taken away from them, and then they
will fast.
16 & oA FrF oAb fp R PR F) A oarib b But no one puts a patch of unshrunken cloth on an
., old garment, for its patch pulls away from the
Pl . . Lo ’
SRR IRER Etmj}"i - garment, and the tear becomes worse.
kg A Fe RT | 2 533 Nor do they put new wine into old wineskins.
17 AR f .. s AT ’ﬁi‘ E }j‘ i"‘ * ':‘32 Other\leey’\E)te Literally “but if not”} the wineskins
A 139 A < R ) i Y )
fj‘ p‘ j“‘f fJ o ’ES]L% . “ﬁk R %") ‘ ; burst and the wine is spilled, and the wineskins are
oo gk e AT EATA K2 0 A *LTJL iR destroyed. But they put new wine into new
>3 o wineskins and both are preserved.”
18 B %7;;31 i;?» L’f‘»']:'l‘f f@ s 4}, /\ ? :‘t rﬁ N [As] {Note: *Here “[as]” is supplied as a component of the
oo B0 AL LR J ‘J Ao Rind ;}%_{ temporal genitive absolute participle (“was saying”)} he was
L - saying these [things] to them, behold, one of the
o B b fe FRGE T ying l ggN]ote: *Here “[and]” is supplied
rulers came [and]
because the previous participle (“came”) has been translated
as a finite verb} knelt down before him, saying, “My
daughter has just now died, but come, place your
hand on her and she will live!”

19 Mprif4ekiB4ed P Fe B2 o And Jesus and his disciples got up [and) !¢ Here
“[and]” is supplied because the previous participle (“got up”)
has been translated as a finite verb} followed him.

20 -4k B Lo Eehd B kPR And behold, a woman who had been suffering with

I L KRV a hemorrhage twelve years approached from
g”f‘ 5 Bl gk %\3&—5- ’ behind [and] Note: *Here “[and]’ is supplied because the
previous participle (“approached”) has been translated as a
finite verb} touched the edge {Note: Or “tassel }of his
cloak,
21 EIE NN TN BSOS s O e S ,T;L,N. A for she said to herself, “If only | touch his cloak | will
é} be healed.”
E2mW HFIOEOKET
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%%%ﬁ%,ﬁ L
N = ’iffiolAfKB’J‘;lf,-Q&q}&

But Jesus, turning around and seeing her, said,
“Have courage, daughter! Your faith has healed
you.” And the woman was healed from that hour.

{Note: *Here “[when]” is supplied as a

23 PRHRI| T F £ ORI o 'JF% I E RS And [when]

45k g 4 él‘ ‘ﬁ component of the participle (“‘came”) which is understood as

F k3 ; b
temporal} Jesus came into the ruler’s house and saw
the flute players and the disorderly crowd,

%S L IS D -3 e said, “Go away, because the girl is not dead, bu

i} £ i h id, “G b the girl i t dead, but

5 ” is sleeping.” And they ridiculed him.

JO]Ja]I])I/L\Zij_&] o
& A A dr o, BR 12 L But when the crowd had been sent out, he entered
25 A %%L‘;}?“‘ ’ %’T‘ = 3 ;‘Lﬁ % "%‘ 28 {Note: *Here “[and]” is supplied because the previous

£ A4k [and] ) ] N
participle (“entered”) has been translated as a finite verb}
took her hand, and the girl got up.

= iy F iR FRE 3 o nd this report went out into that whole region.

T3y 7 L And thi t t out into that whol gi
27 R 37,]";/& R Jl"" Z_L s 4}) A /I\ F@;:" ﬁ_{, % W {-hnd [5:3] {lNoEe: lHere [a”s] izs:?plieddasztaczmponent of
r n naer

wéw“'ﬂ\_, T - 3 4/1 , = 'f? P 3 ' e participle (“going away”) which is understood as

temporal} .
Jesus was going away from there, two
blind men followed him, crying out and saying,
“Have mercy on us, Son of David!”
28 PRpRiZ 53 o EEFRRRII® BTH o TUpk  And [when ey [NO1S Here Twnenlis supplied as s
val vs dr ger aa N ne s s N component of the participle (“came”) which is understood as
BLHL T IR R AR T E 2 P Ll A t |
*Fa s A1z o emPorall came into the house, the blind men
F approached him, and Jesus said to them, “Do you
believe that | am able to do this?” They said to him,
“Yes, Lord.”
BR FHois M en y 3L mm RIS en he touched their eyes, saying, “According to
gy,ﬁjx»g_ 2 o Then he touched thei ing, “Al ding t

p i your faith let it be done for you.”

Lmmas > 3o

[CE{e= o] I3 o BRgkEr +r crwlg it e (0 nd their eyes were opened, and Jesus stern

{ 2 )jl» g,,r; IRl Pt 18 And their ey d, and J ternly

K i s warned them, saying, “See [that] no one finds out.”

R I R L

31 w2 > FR e d iBshd 7R 3 o But they went out [and] {Note: "Here fand]" is supplied
because the previous participle (“went out”) has been
translated as a finite verb} spread the report about him
in that whole region.

32 W 5! 3 '»’f”F"f & 4}) L% 2 ’-""i”fff H— /I\ o Now [as] {Note:. ’fHere “las]” is sulp;.)lied asa con?ponent of

- i%’ ;IJ R ﬁbfiﬁ—g % :}_‘ s the temporal genitive absolute participle (“were going away”)}
they were going away, behold, they brought to him
a demon-possessed man [who was] unable to
speak.

33 91,‘%5';4\ s DT R :” 7'@% o /}\ 2 _.FK_# And [after] {Note: *Here “[after]” is supplied as a

R t of the t | genitive absolut ticiple (“had

% VR ;’er_."l P }IJ\:‘ , L %ut”ﬁ 'Lﬁt?%i- component 0 ” e temporal genitive absolute participle (*ha
been expelled”)}

HIE o the demon had been expelled, the
one who had been mute spoke, and the crowds
were astonished, saying, “ This has never been

{Note Literal y “never has it been seen thus”}
seen before
in Israel!”
DABEHIE ¥ 23|



34 EfIFAa B LR FRIAT - But the Pharisees were saying, {Note: Or “began to
say’} “By the ruler of demons he expels the
demons!”

BR 2 B2 %, AL e L, > nd Jesus was going around all the towns and the
g,,r; % £ 4 4 9 3¢ 7 And J i d all the t d th
# D LA N PG villages, teaching in their synagogues and
X EAEY Fie e %Lm.}}‘;‘a e ° proclaiming the good news of the kingdom and
. {Note: Or “every kind of"} .
healing every disease and
{Note: Or “every kind of"} _.
every sickness.
36 t '{F% o ,:; HrA s )“'r ']’2' W rﬂ" W om And [when he] {Note: *Here “[when]” is supplied as a
NN . , , component of the participle (“saw”) which is understood as
F15 i "ﬂrFF'—’»u’i’ﬁ:}:ck—-@ko t | fean)
emporal} saw the crowds, he had compassion for
them, because they were weary and dejected, like
sheep that did not have a shepherd.
37 = Fad] oK R oA fl y {71 e A Then he said to his disciples, “The harvest [is]
o plentiful, but the workers [are] few.

38 s fmind LR ,f; R ERE A RS L S Therefore ask the Lord of the harvest that he send
L . out workers into his harvest.”

W R fi oo
F10E
5
1 BR 37;]";\:“' L - /‘ I ﬁ;\;“ A RkdE o And summoning his twelve disciples, he gave them
ASE R > 63 %:Lm}" 5 authority over unclean spirits, so that they could
/ £ /r' rv ﬁ hE expel [them] Note: *Here the direct object is supplied from
context in the English translation} and could heal every
{Note: Or “every kind of"} _. {Note: Or
disease and every
“every kind of} _.
sickness.

2 rtoR gt L - g v » fr w Now these are the names of the twelve apostles:
8 2 I - Lo = first Simon who is called Peter, and Andrew his
AR [ Yo g K iE ."l s O fb kLG TR {Note: Some manuscripts have “and

. brother, James
)’Z ‘;/ )’Z 2 pl_; A‘ L ) » .
v fr B & e g ) s James }the [son] of Zebedee, and John his brother,

3 N 4 ¥ ok 2932, %3 fr’%{:{ 7% 5 T8 Philip, and Bartholomew, Thomas, and Matthew the
B L G T 2 "y tax collector, James the [son] of Alphaeus, and

SRR - i I Thaddaeus,

4 E} Bo ¥ e ,] ) 3T ,ﬁ B ﬂil—’fﬂ\: iz A 2},_ Simon the Zealot, {Note: Literally “the Cananean,” but
, according to BDAG 507 s.v., this term has no relation at all to
= o

the geographical terms for Cana or Canaan, but is derived
from the Aramaic term for “enthusiast, zealot” (see <Luke
6:15%; <Acts 1:13>)} and Judas Iscariot—the one who
also betrayed him.

5 BR 3’1‘73 gL - /\ A3 s edetis Bl L vk 2R Jesus sent out these twelve, instructing them

. saying, “Do not go on the road to the Gentiles, and
AEngE o TR & A EITH| T A S do not enter into a city of the Samaritans,
A &2

6 TR ANS A pF L I IRE L o but go instead to the lost sheep of the house of
Israel.

F24 W £10E OXES



7 F—’E{LFIE#' ) KX E':]ﬁ 4 ' And [as you] {Note: *Here “[as]” is supplied as a
component of the participle (“are going”) which is understood
as temporal) are going, preach, saying, ‘The kingdom
of heaven has come near!

8 * /rflﬁi A osedze XL g s ed X & :};’I:T::rg g Heal those who are sick, raise the dead, cleanse

, s . lepers, expel demons. Freely you have received;
Ao RATN I o Rine v FE kL & freely give.
v g d oo

9 ERE A EH £ARS o Do not procure gold or silver or copper for your
belts.

100 FRAZRFC R, 2EHA 243 2 2 Do not [take] a traveler’s bag for the road, or two
tunics, or sandals, or a staff, for the worker [is]

A g d o F] 4 A GRK G B " ’
TR PR PP A @R e Y deserving of his provisions.
11 G ALEIR— 5 > 78— 4 > B frr57R 2 And into whatever town or village you enter, inquire
i’p‘.{ﬁ% L, :]‘JL A %’ $ 34 e who in it is worthy, and stay [there] until you depart.
iE o

12 38 1 m 3, 2 1%_,)4. g o And [when you] {Note: *Here “[when]” is supplied as a
component of the participle (“enter”) which is understood as
temporal} enter into the house, greet it.

13 7R H"ﬁa AR I (L O = p R TV And if the house is worthy, let your peace come

. oas L N N upon it, but if it is not worthy, let your peace return
FIZRFS F H Fe i o nindrfanT F (v 0 you.
Pmm e
14 TR REFED S AT iRmiEgA > G And whoever does not welcome you or listen to
. s s s D your words, shake off the dust from your feet [as
o 7R ﬁ’ g TFI—L?K% mﬂ’]‘ E ,Tlt.:fﬁ B b m:'}_ you] {Note: *Here “[as]” is supplied as a component of the
4 B 3 o participle (“are going”) which is understood as temporal} are
. Note: A ition of
going out of that house or [that]{ ote: A repetition o
“that” is supplied in English; the single Greek term is
understood to modify both “house” and “town”}
town.
15 AL a5 inin o X9 HegpF > 973513 Truly | say to you, it will be more bearable for the
e s s 2 o . region of Sodom and Gomorrah on the day of
LR e B 2 L 7N =R .
Trip Bfor a1 7RSI F b v | judgment than for that town!
16 AZX inind > defp X2~ @25 sl inm “Behold, | am sending you out like sheep in the
— , midst of wolves. Therefore be wise as serpents and
= IT 48T Lo A AT .
&7 'g‘i" PR 'g“’{?"‘ innocent as doves.
17 fTmBRFE A FA B B LD But beware of people, because they will hand you
over to councils, and they will flog you in their
~ ) 2Nk . )
L4 B AL TGN synagogues.
18 HZ P fmimB AN m,é& HAREFETE R R T G And you will be brought before both governors and
Sy oad i etk 2R A e s kings because of me, for a witness to them and to
’ T F = k3 o .
A Fis i Afe 1T the Gentiles.
19 ikt iE 0 A B L L EHESGE S & But whenever they hand’\}/ou over, do not be
anxious how o speak]{ ote: *Here “[to speak]” has
S s, ow SN I S
el = ‘LIJ?K B‘f E e P‘g o b I 2 e been supplied for stylistic reasons, since “how to speak” is
ié ’ more natural in English than “how to say”; in Greek the same

verb works with both expressions (“how or what you should

say”) and also occurs again at the end of the verse
y) 9 } or what

you should say, for what you should say will be
given to you at that hour.

DABEE10E
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For you are not the ones who are speaking, but the
Spirit of your Father [who is] speaking through you.

21 FVBe H o Q F R LT FETS “And brother will hand over brother to death, and a
. , father [his] children, and children will rise up against
4 A , 7L 1Y
oot ELERA AT Tk parents and have them put to death,
22 H P EmmEd An A G A RE o ‘f’g«ﬁ 2 and you will be hated by everyone because of my
] & s R 18 8 name. But the one who endures to the end—this
o 3 B e 28 AT 0 one will be saved.
23 4’5 A AT R g i AL PIRS T And whenever they persecute you in this town, flee
. ce s I . to another, for truly | say to you, you will never
o AN A A T s 7 s T . . . .
4 o AL pdorinm o d Flaus § o ix finish [going through] the towns of Israel until the
x’ﬂﬂi)fij Ao A FFRF]T o Son of Man comes.
24 FA 2B EA A A B A “A disciple is not superior to his teacher, nor a slave
superior to his master.
25 FAqedk4 - P Afri A - £ 4 3 [It is] enough for the disciple that he become like
. AWE F E T his teacher, and the slave like his master. If they
20 ZEH R L0 (%8 © e have called the master of the house Beelzebul, how
LI L) o RRBHIRAR D much more the members of his household?
26 ot A B fan i F 45 E g ;;;JF % “Therefore do not be afraid of them, because
e e PR S nothing is hidden that will not be revealed, and
SR TERGTIE A TIg e e nothing secret that will not become known.
27 3\ A PASEininagr, & AP sl What | say to you in the dark, tell in the light, and
DY i y - what you hear in your ear, proclaim on the
ko i AP e, R A S PR IR housetops.
;"‘ o
28 FRX EF 5 A s ;I’. AT AR a0 And do not be afraid of those who kill the bofdy. butf
YR , b , are not able to kill the soul, but instead be afraid o
e deds & ke FK T pRE o the one who is able to destroy both soul and body
& o o in hell.
29 A M AP AL - 2RAF 2P FE NG Are not two sparrows sold for a penny? "'
Iy ;g *ﬁ-’l W Literally, “an assarion,” a Roman coin worth about 1/16 of a
X 4 [ l e Rt =¥ o, .
denariush And one of them will not fall to the ground
without the knowledge and consent {Note: Literally
“without”; the phrase “the knowledge and consent” is implied
when this term is used of God} of your Father.
30 qﬁg\f,’r‘ menl 4 :Fg?‘}ti;:ﬁ 7o And even the hairs of your head are all numbered!
31 AL R B E A s (R SF G ;ﬁ % 3T ﬁ Therefore do not be afraid; you are worth more
£ than many sparrows.
32 A A G oaAR g RA NI G “Therefore everyone who acknowledges me before
O people, | also will acknowledge him before my
ST Father [who is] in heaven.
33 CHAGEAARGF AL Y G But whoever denies me before people, | also will
R A deny him before my Father [who is] in heaven.
L na k3 [} o
34 fmm A BNl AT ANk R “Do not think that | have come to bring peace on
. the earth! | have not come to bring peace, but a
S S qp bz o ’
Erip b T 3 fel bR B sword.
35 FA AL F eI A B A, A LA For | have come to turn a man against his father,
§ 4= b 4 and a daughter against her mother, and a
AT B D gr e daughter-in-law against her mother-in-law.
H26 M F10ELSKES



A ik 2B A e 2.9 (A4 o And the enemies of a man [will be] the members of
36 I, ""tﬂ} Lpe 7l . {Note: An allusion to <Mic 7:6>}
his household.
37 EKXBGTEFRNm 2 fie ]! o, ¥ The one who loves father or mother more than me
kit T A R e A ] is not worthy of me, and the one who loves son or
< = ’ [ F N .
: & 22 En pel SEA S daughter more than me is not worthy of me.
38 AF Ll EPERPRANG L T fie ' 2 And whoever does not take up his cross and follow
G me is not worthy of me.
39 ©® % AR = s I 3 A G R N The one whp fi_nds his life will lose |t gnd _the one
., g& B 08 Xl who loses his life because of me will find it.
&Pm’ /]:’"Q f"%,:.&[’ °
40 A EHirmn iﬁ;{jj‘g_ FA O BEFN i&g’,\}g & “The one who receives you receives me, and the
PRY Ak one who receives me receives the one who sent
42 Bk me.
41 A T4k dren A= L & 1H L e The one who receives a prophet in the name of a
- . . . , , rophet will receive a prophet’s reward, and the
; A T4 YA FARIEY A T P . . -
mﬁ s FJh AR T one who receives a righteous person in the name
NERGEL 1 mﬁ [5 o of a righteous person will receive a righteous
person’s reward.
42 Fibiw A o FEA D Fent s B - iRk And whoever gives one of these little ones only a
TN Pk AN A A F cup of cold water to drink in the name of a disciple,
A s — ’ 3 =, N ’ . . »
FYoPF Len- ek AL LR truly | say to you, he will never lose his reward.
AR AERY -
E1ME
1 BR %\:;’\\:f‘—} 2L A Ho R AL And it happened that when Jesus had finished
A S 3 R S giving orders to his twelve disciples, he went on
b ¥ o . .
o B K from there to teach and to preach in their towns.
2 /] Eﬁ z’ft}; El v %fg‘b”% " rf‘li s jj‘lt,:j?'r | Now [when] {Note: *Here “[when]” is supplied as a
~ ,‘] ,H;i component of the participle (“heard”) which is understood as
| ’ . : ;
temporal} John {Note: That is, John the Baptist} heard in
rison the deeds of Christ, he sent [word]
E)Note: *Here the direct object is supplied from context in the
English translati e
nglish translation} by his disciples
3 ,“} W 3"’5;]‘5.".@ % &fﬂﬁ',\i’r\ v 9F {5\\‘ i :‘f» [and] {Note: *Here “[and]” is supplied because the previous
. glj LeE 9 ’ participle (“sent” in the previous verse) has been translated
5E L .
as a finite verb} said to him, “Are you the one who is
to come, or should we look for another?”
4 PRpRw E 00 IRMd o e iper L b'“r—é " And Jesus answered [and] {Note: "Here “[and]"is
r‘f’li 4 gk supplied because the previous participle (“answered”) has
} v ~1% been translated as a finite verb} said to them, “Go [and]
{Note: *Here “[and]” is supplied because the previous
participle (“go”) has been translated as a finite verb} tell
John what you hear and see:
5 i&{f@‘—? —é Lo FEF EA o XX :);'I:T:.‘"i % the blind receive sight and the lame walk, lepers
B3 n . A EE s T A AE2 3 are cleansed and the deaf hear, and the dead are
’ ’ = y ’ a A
k4] (R4 £Ew % AR R raised, and the poor have good news announced to

[them] . {Note: *Here the direct object is supplied from

context in the English translation}

DABEENME
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W FAN B E R AR T ) And whoever is not offended by me is blessed.”
F] A & i) B A
s e b e s N A o L {Note: *Here “[as]” is supplied as a component of
7 A e g oo PRgREeAT G A 2L Ak Now /as]
300 1m A :Ig _@J g"/” {g .é B 2 Q 2 the temporal genitive absolute participle (“were going away”)}
- by A ae these were going away, Jesus began to speak to
= A wq 2
2 LS S T the crowds concerning John: “What did you go out
into the wilderness to see? A reed shaken by the
wind?
8 fmm 3 Pk §F & -ﬁ [ 4 -ﬁ £l 3‘37;[“; v But what did you go out to see? A man dressed in
P L ge e . 2 soft clothing? Behold, those who wear soft clothing
JREn A 5 7RG ’WTA RPRA R g are in the houses of kings.
g o
9 mmdd g REAL L 7L gAY But why did you go out? To see a prophet? ¢
. e, » L. o Some manuscripts have “But what did you go out to see? A
Adginim s Fas st hiex 53 o o
prophet? }Yes, | tell you, and even more than a
prophet!
10 HZlriogul AR Z# AR ¥ Aindim It is this man about whom it is written: ‘Behold, | am
TS TR AL = sending my messenger before K‘our face, who will
’ k4 1 o . H
L )I} w2 prepare your way before you.’ | 0\ /A quotation from
<Mal 3:1; >cf. <Mark 1:2>}
11 EN g; B nm s hm A apd s R P - Truly | say to you, among [those] born of women
, . there has not arisen [one] greater than John the
A 4wk X : 7R . : . .
PRAT R~ % XA 2 AL 5 Baptist. But the one who is least in the kingdom of
et G 3F K o heaven is greater than he.
A sk, % Plde 4 s X 13 4 34 ut from the days of John the Baptist until now, the
e 2 ik copt E D Ae 4 E] & But fi the d f John the Baptist until th
., ., NP . kingdom of heaven is treated violently, and the
)‘E‘”’%";E‘”AT}'—»P%J" {Note: Or “seize”}
violent claim it.
13 44 ;tfr—frgi;; BT o Pl At ok o 50; all the prophets and the law prophesied until
ohn,
e A2 5 3T A FRE el A and if you are willing to accept [if], :
14 ]‘F*’h/’_ 2 I3 Kﬁ N % y) J dif I t t fit] {Note: *Here the
T direct object is supplied from context in the English
translation} he is Elijah, the one who is going to
come.
4 BV T AR Yeg | e one who has ears, let him hear!
i T ,T)]j__'%' Th ho h let him hear!
16 A7 # (b 2aliy (Ret Q47 % d ok Al “But to what shall | compare this generation? It is
B et e s o like children sitting in the marketplaces who call out
- e = e to one another,
17 AW merd » 52 pedg ; A s ix saying, ‘We played the flute for you gnd you did Qot
MER RN I o dance; we sang a lament and you did not mourn.
18 Xghk » 5 Zregs Avkho Al 44 For John came neither eating nor drinking, and they
i v . say, ‘He has a demon!’
EATE Rl y
19 A3k 54 vpe vy ARG —5!\,%‘ & 47 The Son of Man came eating and drinking, and
s . . . . : they say, ‘Behold, a man [who is] a glutton and a
’ﬁm Lo {ﬁm ¢ frgt AEPPE e e 7\57%7\ drunkard, a friend of tax collectors and sinners!” But
FENMFEL L (378 1 7‘5’% B f7 wisdom is vindicated by her deeds.” ' V@Y
b2k E 4 H Greek manuscripts, including most later ones, read
- 7} B “children”}
20 B8 g,)]t\i_;k B FF S S g 0 PRI S ehA Then he began to reproach the towns in which the
%7 e d % o) . majority of his miracles had been done, because
e j} ERAl R R U O they did not repent:
#28 M ENMNELDKES
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FRAVR 55 | fé%a
TS R

30 F A AR e )8

“Woe to you, Chorazin! Woe to you, Bethsaida! For
if the miracles done in you had been done in Tyre
and Sidon, they would have repented long ago in

Y ~FH B ;}i)ﬁg—c g = sackcloth and ashes.

22 R Zipinm s YE HagpF oY 3 Nevertheless | tell you, it will be more bearable for
M e Lo oF < e | Tyre and for Sidon on the day of judgment than for
HoArZ e Wb iR g b X | you!

23 v’vr'p “fe s ine A3 H (E\' T {5 And you, Capernaum, will you be exalted to

. < - . heaven? No, you will be brought down to Hades!

z = 2 ’ 2 U A S fR 4 . . . .
S R R ) Rt s s 5 For if the miracles done in you had been done in
BIRIREATITng gy 0 EAERTSE U Sodom, it would have remained until today.
SRR F A

24 feRAZipinm s YE Hgp F o A7 f 1Ay Nevertheless | tell you that it will be more bearable
o Wi PR for the region of Sodom on the day of judgment
xE R F o X P than for you!”

25 7RE} s BRGRGL D KR 0 R Boend o AR At that time Jesus answered [and] {Note: "Here “[and]

< A - [ lied b th [ ticiple (* d’) h
) ‘q:] 9 7]#32 % i B B A ii 2 IT"U?\'AQ is supplied because .e.prewous participle (“answered”) has
% 5 T 33 e % been translated as a finite verb} said. “I praise you
}) X Z ¥ a o i ]
e Father, Lord of heaven and earth, because you
have hidden these [things] from the wise and
intelligent, and have revealed them to young
. {Note: Or perhaps “to the childlike,” or “to the
children.
innocent”}
G o B FlA imhE D 12 L Yes, Father, for [to do] so was your gracious will .

26 Ko Heo T4 RehE R A Aoy {Note: Literally “was[pleasi]ng before ¥OU"}g

27 - » b’“r’ﬁ s :,grg AR N, K’% 7 All [things] have been handed over to me by my
DS T N Father, and no one knows the Son except the
R A ATE S /If DR e R O 2 Father, and no one knows the Father except the
T 714}; A ﬁr‘-"iﬁ Y o Son and anyone to whom {Note: Literally “to whorr?ever}

the Son wants to reveal [nim) , 0% H1ere the direct
object is supplied from context in the English translation}

28 U ThEmA T UIIATE kRN i}b Come to me, all [of you] who labor and are
# g s burdened, and | will give you rest.
| AT = o °

29 Awm i «fp;;{j,, s R koA “’”Tf‘; y HF A Take my yoke on you and learn from me, for | am
D N . T NN g S, gentle and humble in heart, and you will find rest for
m’h_} y 3 ’I‘J— s L mas B )J',Jt..tu = 5 X 3 ° your souls.

30 BENED szﬁ .5!\; 5oy Nende 3 5’,\%_ 2 For my yoke [is] easy to carry and my burden is
&h light.”

E12E
5
1 FREF o PRPRAE S PAFEE %t o 8en]? At that time Jesus went through the grain fields on

R edhded R -

the Sabbath. And his disciples were hungry, and

they began to pluck off heads of grain and eat
[them] {Note: *Here the direct object is supplied from

context in the English translation}
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2 i* 1] 2 _Jé nos -.JT]PK %7;; _Jé ¥R 15 But [when] {Note: *Here “[when]” is supplied as a
'] ‘{’F—’é‘ % 7 'Fr"f’li S component of the participle (“saw”) which is understood as
| 2 BT ] . .
temporal} the Pharisees saw [if] , {Note: *Here the direct
object is supplied from context in the English translation}
they said to him, “Behold, your disciples are doing
what it is not permitted to do on the Sabbath!”
3 PR g,)]t\;ff LIRS S-S % X = ﬂfr.ygz A8 So he said to them, “Have you not read what David
Y R D iz did when he was hungry, and those with him,
TR Z_ P 2 iRk A4 %Y
4 o E 232 A R > v T FASEAE > AR how he entered into the house of God and ate the
bread of the presentation, which it was not
" 3 y < = R . ’ . .
A el A s A F e (7 B R permitted for him or for those with him to eat, but
¥ vy o only for the priests?
5 7 :F!iz » EE b emieen, YR AR B A Or have you not read in the law that on the Sabbath
. , . . . r s the priests in the temple violate the sanctity of the
a 2 8 ) s ol N A A .
B RGP X IRINEG & Sabbath and are guiltless?
g% ?
6 EAZLarinim o, Ay g_#ﬁ — AR koo But | tell you that [something] greater than the
temple is here!
7 AEEFPEFEEFFRF o GINFEPY Y And if you had known what it means , {Note: Literally
LR 0 R IE A B e f’r*}; L s ) ! IS}‘I want mercy and not sacrifice,” you would not
have condemned the guiltless.
8 Fl4h A F FZE P Ao For the Son of Man is lord of the Sabbath.”
9 PR ﬁvﬁg' I FRE 3 s 27— /I‘ LF o And going on from there he came into their
synagogue.
10 7R g '}5 - /l‘ ALF T - R Lo »}; A w EK% And behold, [there was] a man who had a withered
NV ; ¥ . . > N hand, and they asked him, saying, “Is it permitted to
3 2 8 NEES = . E .
R """?5";’ MAE R LAy heal on the Sabbath?” in order that they could
& B oo accuse him.
11 BRgRL Rl d g - RE > K& g But he said to them, “What man will there be
P , = . 4 o among you who will have one sheep and if this one
Fadnld o A UG PR D fell into a pit on the Sabbath, will not take hold of it
and Iift_[il‘] {Note.- Here the glrect object is supplied from
context in the English translation} out?
12 Ll X fp i T% Foe | orrl s A& 4P ﬁ—:»P Then to what degree [is] a man worth more than a
FET Lo sheep? So then, it is permitted to do good on the
X ¥ e Sabbath.”
T BadFRASK - @ £ R £ - > Then he said to the man, “Stretch out your hand,”
13 A SR R ! .- {Note: *Here the diregt object is
=+ i}" E TR ‘)T“??K R+ - *‘T‘ ° ?L?d I?e% fsrgn‘itggrﬁgx{lilz the English translation}
op 9 out, and it
was restored [as] healthy as the other [one] .
14 24 % A drd T PR Bk o But the Pharisees went out and plotted {Note: Literally

1\( F a]:_:;;'p“ ] Kf

‘taking counsel’} against him in order that they could

destroy him.
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15 bR g’)]fiﬁ"-"lﬁ 7 )‘bg, 7RY ,ﬁ YA 52 % Now Jesus, [when he] {Note: *Here “[when]” is supplied
Hg 2 , by gz - as a component of the participle (“learned”) which is
ke }Iu i F }?3 et FK/r"fﬁ_ b understood as temporal} ... {Note: *Here the
learned of [it], '
direct object is supplied from context in the English
translation} withdrew from there, and many {Note:
Some manuscripts have “many crowds }followed him
and he healed them all.
X g edis 0 DARTERE W And he warned them that they should not reveal his
16 pg’prj- o 3 & - I:‘é v {Note: Literally “make hlyn known”}
identity ,
17 3 HE & i % ToHRE o in order that what was spoken through the prophet
Isaiah would be fulfilled, who said,
18 —-I—E% PR ik Aoy ANerHE S, R F s “Behold my servant whom | have chosen, my
o - . beloved in whom my soul is well pleased. | will put
=4 | ’ AR IR UV .. . . . . .
2 Lr% feen, ABRA DR L B 2 my Spirit on him, and he will proclaim justice to the
PR S M L Gentiles.
19 A EF o AeE ;LA ;,f;j,f Aeg 48 He will not quarrel or cry out, nor will anyone hear
2 his voice in the streets.
ElE g ©
20 RiFenEE F3rHr s IEES YTl s B A crkushedl:'eed he will noht brealkr,] arg)d a smoldering
P Ve ; wick he will not extinguish, until he brings justice to
AL F T I e IR o victory. g 93!
21 ez ‘]‘5'3-‘12 W e e And in his name the Gentiles ¢ " 1he nations:
the same Greek word (in the plural) can be translated as
“nations,” “Gentiles,” or “pagans”} will hope. {Note: Verses
<18-21> are a quotation from <lIsa 42:1-4>}
22 LT, 4’5 A= h ARk A it % s R EEX el Then a demon-possessed man [who was] blind and
mute was brought to him. And he healed him so
A w B b s 41 H
A T PRBRIRE > PR g”f‘j} g S IR that the [man who was] mute could speak and see.
LA IS LN —Jﬁ
23 /)\ A :]gg ,}ﬁ % RS v A S N ¢ = ¥ = ? And all the crowds were amazed and began saying,
“Perhaps this one is the Son of David!”
24 e E ‘f‘]% ART s BRI ) AATR 0 A But the Pharisees, [when they) |01 "Here whenlis
i {ﬁ.% 41 E'] R Fa supplied as a component of the participle (“heard”) which is
— - i s P o
Y understood as temporal} ..; {Note: *Here the direct
heard [if],
object is supplied from context in the English translation}
said, “This man does not expel demons except by
Beelzebul the ruler of demons!”
25 R ﬁj[(ﬁ‘["ig @; Meng A 0 3Rt sl L - But knowing their thoughts, he said to them, “Every
& s kingdom divided against itself is laid waste, and
E]p 4p 2 = ﬂ} 7 AP every city or household divided against itself will not
o R G stand.
26 F e 433; %ﬁ-.e )I; R S clEq A_nd if Satan expels _Satgn, .he is divided against
T himself. How then will his kingdom stand?
:u Hb s
NEHd L5 “4=R > (50 h3F 3 4= X And if | expel demons by Beelzebul, by whom do
27 ? f}-% 5] U‘ é‘\%‘ ) b e g %\%‘ your SonSF;Xpel [them]Z{NOte: *Here thg direct object is
i% 7&‘:“ r? g +1‘ > n ‘Tk‘g P  inin mﬂ'\ supplied from context in the English translation} .
S For this
. [reason] they will be your judges!
28 RN -‘gi% A= e R A But if | expel demons by the Spirit of God, then the

g e R T

mm, e

kingdom of God has come upon you!
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29 A EmEZMEdL 72 > A p LR 2% Or how can someone enter into the house of a
. = . o strong [man] and steal his property, unless he first
L 5 )l , ! . 0 >
i”tm’—tﬂ’i'—l— ERAREE LR N ties up the strong [man] ? And then he can
thoroughly plunder his house.
! NI L A H N 7 2\ 4 The one who is not with me is against me, and the
5 p = AR ES Y
n.’—h i} —S—Uv\ A, one who does not gather with me scatters.
E Y o AL E o
P A e 2] 3 1ot F W piE- For this [reason] | tell you, every sin and blasphemy
T 5 % fo e id i
b P , b - = o oE will be forgiven people, but the blasphemy against
FK——I @ATE > fa g 'f:" A3 R R A the Spirit will not be forgiven!
% oo
WL T e A F e TV {E A Ve 3 And whoever speaks a word against the Son of
] 2 FATL L—ja
- . , Man, it will be forgiven him. But whoever speaks
;L1 je X I LR AEY o y . )
FFIPE R S RE BT EAL against the Holy Spirit, it will not be forgiven him
either in this age or in the coming one!

33 mmA kb4 RS 4 R % “Either make the tree good and its fruit /is/ good, or
- . - e make the tree bad and its fruit [is] bad, for the tree

1 . J‘ _,_)’_ 2 ) ~ ~ - ° X ) . E)
RIS Rl B et T}“? RS ] is known by its fruit.

34 &3 rrJ;'}r." FlimmmEIZ A > Basididr Offspring of vipers! How are you able to say good
» ; ) " 4 things [when you] {Note: *Here “[when]” is supplied as a
= % f ‘? rﬂ oy -4 AL i e 25 i component of the participle (“are”) which is understood as
* temporal} are evil? For from the abundance of the

heart the mouth speaks.

35 L AU BAargandgks DLk 24 The good person from his {Note: Li.tera”y ‘the”; the
ETE| "’Lf‘_f% r‘f’l,{{ ﬁ}u » :” % ;_‘ . Greek article is used here as a possessive pronoun} good

treasury brings out good [things], and the evil
. _{Note: Literally “the”; the Greek article is
person from his
used here as a possessive pronoun} . .
evil treasury brings
out evil [things] .

36 Ax Ziginin s A oA m,,} L b E b But | tell you that every worthless word that they

., - . , - . speak, people will give an account for it on the day
s 1A "" e .
P L& el R of judgment!
37 LIRS 4)_%;'7 UL _inh Voo 4 B 4)%;'7 g For by your words you will be vindicated, and by
oo 2w your words you will be condemned.”
Ling % o
38 W 7; SR 4 ez ﬂ% A xt BR g,,]f;;;b : Then some of the scribes and Pharisees answered
- A 2 e g o S him saying, “Teacher, we want to see a sign from
A3 AMBEREE AP ”]—ﬂ‘ ° you!”
39 ERgRw EF 1 - 4R EE e ]‘»—F% #¥ But he answered [and] {Note: "Here "[and]" is supplied
7‘1 LA & e i mifé 1 ok -ﬂ " ;fd because the previous participle (“answered”) has been
vy 7 :/ 1) Y
T ) o F translated as a finite verb} . « .
A 'ﬁ o said to them, “An evil and
adulterous generation desires a sign, and no sign
will be given to it except the sign of the prophet
Jonah!
40 HYE=ZP=ZRAFEER? > A3y BT For just as Jonah was in the belly of the huge fish
v _ - g three days and three nights, so the Son of Man will
PP 2 Rpd 2o be in the heart of the earth three days and three
nights.

41 YT LRt iE 0 RORHCA BA Rk Ty R N _The people_of Ni_neveh wiII_stand up at the .

P — v B e d e h judgment with this generation and condemn it,
gl > FJH R R MEA T ) £ 4T D L‘I because they repented at the proclamation of
X —'F% TR iy 2 - At X £7 = Jonah, and behold, [something] {Note: “Here

“something” is supplied in the translation because the

adjective is neuter gender .
jeciive [s neliierg }greater than Jonah [is] here!
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42 Yo K ptigE o a4k T B4k gy The queen of the south will rise up at the judgment
. . with this generation and condemn it, because she
RS y‘ i ) 1 - + “ ’ 7 ’ .
Rende > Bl g e Pod R0 BegarT | came from the ends of the earth to hear the wisdom
m%?%f"é- ’ﬁ R iy 2 ’ﬁ - Aabtarg of Solomon, and behold, [something] {Note: "Here
i 2 “something” is supplied in the translation because the
adjective is neuter gender} greater than Solomon [is]
here!
43 SF03 7 2 B bRk st kg3 o “Now whenever an unclean spirit has gone out of a
5 fd B 4 rZ 2 % person, it travels through waterless places
= Z_ N = o
searching for rest, and does not find [if] . {Note: “Here
the direct object is supplied from context in the English
translation}
44 = F i AEBw A knRE T3 o 7 Then it says, ‘I will return to my house from which |
- a L s came out.” And [when it] {Note: “Here “[when]" is
b ’]‘}“'ﬁ LE2w P} CiTiz A A supplied as a component of the participle (“arrives”) which is
)
understood as temporal} arrives it finds [the house]
{Note: *Here the direct object is supplied from context in the
English translation} unoccupied and swept and put in
order.
45 gL ¥y HF = Teepe L E IRk —*Kx«- Then it goes and brings along with itself seven
= . other spirits more evil than itself, and [they] go in
3 (= é,_}’l'sg o FR A % = m§ J bt EIT { ) [an d] pote *Here “[and]” is supplied becauée th}é]pgrewous
oo IR T N B 4ot o participle (‘go in’) has been translated as a finite verb} |,
there. And the last [state] of that person becomes
worse than the first. So it will be for this evil
generation also!”
46 BR; ﬂiﬁ)‘j‘ /}\ 2 iif_.f'é. r‘ﬁ]:’h‘ ﬁ% - 7},'. w B ;—-}-‘fr And {Note: Some manuscripts omit “And”} [while]
W vk 2 sl B b {Note: *Here “[while]” is supplied as a component of the
(] vrh Y ’ 4 75\..’?" " - “ A
temporal genitive absolute participle (“speaking”)} he was
still speaking to the crowds, behold, his mother and
brothers were standing there outside, desiring to
speak to him.
47 »); A2 s —F% R, {72 %:rf-‘ff’ in % b And someone told him, “Behold, your mother and
-l [ O R your brothers are standing there outside desiring to
R ’ e speak to you.”
48 @ Frw FIRAGK pH Aad 3 20p A But he answered [and] {Note: “Here "[and[" s supplied
o 5’7 ) because the previous participle (“answered”) has been
translated as a finite verb} said to the one who told him,
“Who is my mother, and who are my brothers?”
49 ifb £ ;}P %T R S '{ﬁ CLIRREAN= e And stretching out his hand toward his disciples, he
2w said, “Behold my mother and my brothers!
50 B EAX Qg Rk ;Iﬁ,{;k 13 Yo e For whoever does the will of my Father [who is] in
&*’f oA %4 heaven, he is my brother and sister and mother.”
ﬁ“_ o
1 FIR— X PRBRMA 5 F 2 ko K pjs On that day Jesus went out of the house [and]

{Note: *Here “[and]” is supplied because the previous
participle (“went out”) has been translated as a finite verb}

was sitting by the sea. {Note: That is, the Sea of Galilee}

DABEE1B3E

¥3BW



2 7,5 F S AP| e IRE BE > 0 N F Ak And large crowds gathered close around him, so

- AR AR A A} that he got into a boat to sit down, and all the crowd
AP gt oo was standing on the shore.

3 [EEE TR S SORTEEE ﬁjﬂl y R 4’5 - /I* Anq he spoke many [things] to them in parables,
J}ﬁ’?’f‘!’ i 2 J}ﬁ’?’f‘!’ ; saying, “Behold, the sower went out to sow,

4 FCPPiE 0 3% AELF e W B ke X and while he was sowing, some seed {Note: Literally
a5 some oTWREN fal on the side of the path, and the

birds came [and] {Note: *Here “[and]” is supplied because
the previous participle (“‘came”) has been translated as a
finite verb} devoured it.

5 ’ﬁ ;3‘ B3R L bens 3|AFE A Y And other [seed] fell on the rocky ground, where it
b did not have much soil, and it sprang up at once

P because it did not have [any] depth of soil.
6 poL 4 ;-,‘___ FF’ , fﬂ* j);;_,ﬁ *g , i}'-‘*?"l S But [when] {Note: *Here “[when]” is supplied as a
component of the temporal genitive absolute participle
(‘rose”} the sun rose it was scorched, and because
it did not have [enough] root, it withered.

7 7,5 ERRESET| PRI ey AR A2k > Jo v AL And other [seed] fell among the thorn plants, and
SO the thorn plants came up and choked it.

X 2 T AT I s AT 4 _ =g But other [seed] fell on the good soil and produced

8 f f‘: '—‘Li - = m; j KT pre grain {Noté: Liter]ally “fruit,” desgcribing here the grain
. N I L P ,

E F e = e £ harvested from the healthy plants; in contemporary English
this would more naturally be expressed by terms like “grain”
or-crop }this one a hundred [fimes as much] and
this one sixty and this one thirty.

9 »ﬁ R e ) )*J-A,]; Yoeg | The one who has ears, let him hear!”

10 P Rz m sk o [P ERBROL L oxg A EE A And the disciples came up [and] \0'¢ Here landlTis
, supplied because the previous participle (“came up”) has
rl’%’*fkb\fé?]\:'i? o

béen translated as a finite verb} said to him, “ Why {Note:
Literally “because of what"} do you speak to them in
parables?”

11 Bghw Fol 0 F4 X EenB A0 el inin v And he answered [ang) |01 Here andlis supplied
lE 2 v lE because the previous participle (“answered”) has been

’ B Y AT ° o
translated as a finite verb} said to them, “To you it has
been granted to know the mysteries of the kingdom
of heaven, but to those [peopl/e] it has not been
granted.

12 rwﬁ o X B A4S s el »ﬁ £ ; m,};»ﬁ For whoever has, to him [more] will be given, and
D R ) A 3 he will have an abundance. But whoever does not
B Lﬁl’ BT e s & = ° have, even what he has will be taken away from

him.

13 23 A% L pf,l;ql (RIS 3 RO :F’T 4 :F’T For this [reaspn]l speak to them in parablt_as,
R TR N I R because seeing they do not see, and hearing they

o - v AR do not hear, nor do they understand,

14 B mE s R UET m;ﬁ‘—; s 33, and with reference to them the prophecy of 'S{ﬁi{f‘tg.
P g - I N, is fulfilled that says, “ You will listen carefully '
i £ &7 o 22 PO Fl " Fl Literally “with hearing you will hear”}

LURRIE (ol 3 == R

and will never
. Note: Literall
understand, and you will look closely{ /
“seeing you will see”} . .
and will never perceive.
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15

For the heart of this people has become dull, and

1 Qﬁi{iié]%jm B A ST R ith thei they h ith difficult d th
. , - " wi eir ears they hear with difficulty, and they
FhaR2 = il NN 3 :

% 0 Blopp 3 oo B ETR 2 have shut their eyes, so that they would not see

v oo Zﬁ;d % 5 A ﬁ*u"f Tofe i o with their eyes and hear with their ears and
understand with their heart and turn, and | would

» {Note: A quotation from <Isa 6:9-10>}

heal them.

16 e 5 M ep2 BL{F A e F] '?T L T o But your eyes [are] blessed because they see, and
e m 2 s ee 4 e 0 7 your ears because they hear.

EnB s B AR FlA e L o
17 AL a5 A »ﬁ 55 i:rp«fp A For truly | say to you that many prophets and
PP - PN righteous [people] Ionged to see what you see, and
H I’: ‘] B H m ip T" 4 a nl_; V 7 ]
R G 1 ET E " ’ ~7F R s Zoerin did not see [if], {Note: *Here the direct object is supplled
" , . "o, . :

TET s FROR B LA from context in the English translation} and to hear what
you hear, and did not hear [if]! {Note: “Here the direct
object is supplied from context in the English translation}

Al s 4 W eT iy el s o “You, therefore, listen to the parable of the sower:

) QLR o .J

19 egon X [ﬂfg WA G s 3,,3 11, ﬂ _‘L% . [When] {Note: *ﬁere “lwhen]” is s.ur.JpIied as a component of
P PRI I iy T 2 er_ . the temporal genitive absolute participle (“hears”)} anyone
P hears the word about the kingdom and does not
= eV e {Note: *Here the direct object is supplied

understand [if] ,
from context in the English translation} .

the evil one comes
and snatches away what was sown in his heart.
This is what was sown on the side of the path.

20 AL ’ ;\I‘ﬁ,{k = oo Tax And what was sown on the rocky ground—this is
Py the one who hears the word and immediately
g receives it with joy.
gz 3 NR: DT L I 20 G 19 2 % 4 But he does not have a root in himself, but lasts

21 ) Fle 2 "‘ i *‘ . 7’ S ""»ifﬂ P e —'; only a little while {Note: Literally ‘is temporary'} _ _ |
1E lﬁ ! '%}P: 2 RN LR 211 o= IEIJ [when] {Note: *Heré “[when]” is supplied as a component of
e the temporal genitive absolute participle (“happens”)}

affliction or persecution happens because of the
word, immediately he falls away.

22 HrhamER? e i% L F_ArT 1E = ;';7,5 ) And what was sown into the thorn plants—this is

. . the one who hears the word, and the anxiety of this
BN f =3 V{f mv" {?‘_ «113 JE J}u a0 A world {Note: Some manuscripts have “of the world’ and
F% oo the deceitfulness of wealth choke the word and it
becomes unproductive.

23  FchdFE e fj‘%{/\ c"TlE Mo 5k But what was sown on the good soil—this is theN .
D T T S PI s S QTN one who hears the word and understands /it], "~
=K F pte B P e = *Here the direct object is supplied from context in the English
=0 .

v transiation} who indeed bears fruit and produces, this
one a hundred [times as much], and this one sixty,
and this one thirty.”

24 PRGRX R [ otefiais Gl 1R EHF A #T He put before them another parable, saying, “The
WA An @ ] kingdom of heaven may be compared to a man

e ’ who sowed good seed in his field.
25 2 34 F@i‘ﬁ rﬁm‘ = ,ﬁ l/’t ﬁi% ) IS %-W 3 %,I But while his {Note: Literally “the”; the Greek article is used
o . . here as a possessive pronoun} .
g F 24T o people were sleeping,

. Note: A weed that
his enemy came and sowed darnel {

looks similar to wheat but has poisonous seeds} .
in the

midst of the wheat and went away.
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26 f'] X E’Vf_%@f‘f”p’f ﬁ,% , fﬂ 34 i- :” ;.‘ o So when the wheat {Note: Literally “grass,” “hay,” but in
this context referring to the good plants as opposed to the
weeds} sprouted and yielded grain, then the darnel
appeared also.

o 3 ik A SRS L A s in A H So the slaves of the master of the house came
27 i % KR PF’ : b A Q‘%VT [and] {Note: *Here “[and]” is supplied because the previous
7? R S {? 7R e % rﬂ%ﬂ - Fe {? participle (“came”) has been translated as a finite verb} said
to him, ‘Master, did you not sow good seed in your
field? How then does it have darnel?’

28 A ABL Iy E A fiade b ABL L R E AN And he said to them, ‘An enemy has done this!" So
, =, % 9 the slaves said to him, “Then do you want us to go
m 3 % iyl ;‘: [and] {Note: *Here * [and] is supplied because the previous

participle (“go”) has been translated as an English infinitive}
gather them?’

29 A AL AR BleEHI L’f i35 K But he said, “No, lest [when you] {Note: “Here “when]
" % is supplied as a component of the participle (“gather”) which
[=n} ° .

Is understood as temporal} gather the darnel you uproot
the wheat together with it.

30 zyaE- FTXo ETd] o Yz 1) epe Let both grow together until the harvest, and at the
iz > BN 4 S AR 3 ZE D season of the harvest | will tell the reapers, “First
B2 Tledleh AR LS i gather the darnel and tie it into bundles to burn
+ FFF % S .f’gyﬁ FFEJTs them, but gather the wheat into my storehouse.” ’”
2 o

31 s X 3F /I* RIS S E = S Sl He put before them another parable, saying, “The
- 4 kingdom of heaven is like a mustard seed that a
* 7?‘!' ’ A ii 7?‘!' a2 o man took [and] {Note: *Here “[and]” is supplied because

the previous participle (“took”) has been translated as a finite
Ve sowed in his field.

32 ¥R {—F’]‘ 7,}& g ﬁx/] Hro & .—T‘J ‘,\Ai% , JrL {Note' Literally “which,” but a new sentence is started here
2, ’}Lm;{?i& X5 P AT Rty X b B ok 'nthe Fnalish ranslationt i the smallest of all the
R T T R seeds, but when it is grown it is larger than the
e garden herbs and becomes a tree, so that the birds

of the sky come and nest in its branches.”

33 fo X aqf e 1 s# IR TI SIE S EA B s A ﬁ’;», ’ He told them another parable: “The kingdom of
2 e ) e ,] g = A B heaven is like yeast that a woman took [and]

F 4 ﬁ 9": ’ )?4 =2 m 2o B F f_‘ r] FK {Note: *Here “[and]” is supplied because the previous

% ﬂ% o participle (“took”) has been translated as a finite verb} put
into three measures of wheat flour until the whole
[batch] was leavened.”

34 i3 KK,K BRI Whoat G A SBLERE L B A K Jesus spoke all these [things] to the crowds in
" vf L% ]] oL parables, and he was saying nothing to them

1’ T PR R without a parable,
35 ZHEEBREFALIGEL Bl NE DT F L in order that what was spoken through the prophet

“4’] PR RAIERNE S Dk o

would be fulfilled, who said, “I will open my mouth

in parables; | will proclaim what has been hidden
. ., {Note: A quotation from <Ps 78:2>}
since the creation.

{Note: Some manuscripts have “since the creation of the

world”}

¥36W
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36 X T MpkF A G A 2 % F o W) Then he left the crowds [and] ¢ Here landlis
@‘ # % VK iﬂ’—}ju . ,‘ﬁ fﬂ—i L e s A supplied because the previous participle (“left”) has been
— " o i l] . translated as a finite verb} . .
A g o came into the house, and his
disciples came to him saying, “Explain the parable
of the darnel in the field to us.”
2 PRIV - s | - . {Note: *Here “[and]” is supplied
37w F Ol PRECAF A m)I!t.q-\’\ F So he answered [and]
because the previous participle (“answered”) has been
translated as a finite verb} said, “The one who sows the
good seed is the Son of Man,
38 ZEE2I TR ;l s dF AR X EZ S B 3 and the field is the world. And the good seed—
:r'; 7/} 'j} % these are the sons of the kingdom, but the darnel
‘]} RS Fl - are the sons of the evil one.
39 %Vﬁg F O & i} TR AN o ] ehpd i i} R And the enemy who sowed them is the devil, and
2Rk T c 2] e A T the harvest is the end of the age, and the reapers
> T n P e e ﬂ}{ ! are angels.
IS A0 3 Zg Ak o L AF Ry 5 X Thus just as the darnel is gathered and burned
40 a %’W R % }fé to B ?'r r‘rJ’}; e & {Note:JSome manuscripts haveg“burned up’t e e .
Lot with fire, so it
will be at the end of the age.
41 AR IR :F!iz Fo — el Ak G| Efe T The Son of Man will send out his angels and they
oo A E Bk will gather out of his kingdom all the causes of sin
Zeo A B2 P and those who do lawless deeds,
42 F AR 5 AIRI B REEY T and throw them into the fiery furnace. {Note: An
allusion to <Dan 3:6>} .
In that place there will be
weeping and gnashing of teeth!
7R , A A MY , g Then the righteous will shine like the sun in the
43 B‘f v S m[f] 2 -Q > * . g . {Note: An allusion to <Dan
o HAp-Fo G BF e :TJLE‘ o l1(|2rjg>ciom of their Father.
v | ' }The one who has ears, let him hear!
44 X F4F ,’g,\i D & Bk Al b T “The kingdom of heaven is Iiliﬁottreela*ag{g“gg%ggin a
, UL NV, field, that a man found [and] '
’?‘ 5’\% >R "%“ "%“ ehd T - by F £ supplied because the previous participle (“found”) has been
T g o ini
translated as a finite verb} concealed, and in his joy he
goes and sells everything that he has and buys that
field.
45 X E]X 47 12\1 SR ,ﬁ F 3:*; s “Again, the kingdom of heaven is like a merchant
searching for fine pearls.
46 ﬁg no_ ﬁ?ii A l—"f’JIz’i—? , :]_L}b,i 53 41— ot And [when he] {Note: *Here “[when]” is supplied as a
3 thy T3y %ﬁ—fz’i—? component of the participle (“found”) which is understood as
F 3 ’ 1 3Y & o
temporal} found one very valuable pearl, he went
[and] {Note: *Here “[and]” is supplied because the previous
participle (“went”) has been translated as a finite verb} sold
everything that he possessed and purchased it.
47 X EX fg,\p« Fhae s B »"_3, ¥k % “Again, the kingdom of heaven is like a dragnet that

was thrown into the sea and gathered [fish]
{Note: *Here the direct object is supplied from context in the

English translation} of every kind,

DABEE1B3E
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X3 y A AP P ALk s kT, T of which when it was filled they pulled to shore and
48 e . i /‘t"‘ , ;:‘ N - ﬁt“éﬁ_m sat down [and] {Note: *Here “ Egr?d] is supplied because
‘1’: d—g Lo RAHEDL R o the previous participle (“sat down”) has been translated as a
finite verb} collected the good [fish] {Note: *Here the
word “[fish]” is not in the Greek text but is implied} into
containers, but the bad they threw out.
49 YRk Ty By TR E D K> AN Thus it will be at the end of the age. The angels will
o I go out and separate the evil from among the
AR R AARINR righteous
50 F A4 lrrE [ AFREI LB RESYE T o and throw them into the fiery furnace. {Note: An
allusion to <Dan 3:6>} .
In that place there will be
weeping and gnashing of teeth!
51 RG-S HNERMIMP G T 4 2 @ “Have you understood all these [things] ?” They
st a2 e b 2 . P said to him, “Yes.”
T3 T EaM ]]J]:’lqg 7 o
52 @Bl v TR @) @ ))Iﬁ%‘ And he said to them, “For this [reason] every scribe
AoEoa 2 £ 3 % % who has been trained for the kingdom of heaven is
(i SR ﬁ' 2ENRTPDRG R o like the master of the house who brings out of his
storeroom new [things] and old [things] .”
53 R g,,]f;;;b NI L vﬁb ‘T} B AFRI > And it happened that when Jesus had finished
these parables he went away from there.
54 kIp R AL E T RINA L HT And he came to his hometown /and] {N?te: Here ,
B ERE A s B A AR Y 4}; iy 5 ;E‘F,?: [and]” is supplied because the previous participle (“‘came”)
. F_ ™ has been translated as a finite verb} {Note:
ff'ir Goe 9 . began to teach
: The imperfect tense has been translated as ingressive here
(‘began to teach)} them in their synagogue, so that
they were amazed and said, “From where did this
man [get] this wisdom and these miracles?
55 WA EFAGTHILF 2 QA %27 Fed ﬂ Is not this one the son of the carpenter? Is not his
Tz 0 N E e g 4 a mother called Mary and his brothers James and
ToaP@F R AL 08 (F3 Joseph and Simon and Judas?
¥ 98) ~EP A 29
56 [PRRENER R} q"F ESEARTES A SIS SR DI S And are not all his sisters with us? From where
. . N f)ll
7 ’}5 - g er 9 then did this man [get] all these [things] “
57 o MR E 8 ( RE B R T E And they were offended by him. But Jesus said to
, , . L them, “A prophet is not without honor except in his
T o B 1o 7 X ) 73 . .
) o IR 7 Sl U O L e Kﬁ: s [own] hometown and in his [own] household.”
Bk R2 vt o kG A AR A K e
58 PRF]H 8 0 A i}b HIRE A 5 FE A And he did not perform many miracles in that place
3 because of their unbelief.
E14E
5
1 FREF > A& 3ten3 # tEeq 0, BR %m , At that time Herod the tetrarch heard the report
about Jesus
2 et g sl iy R 5k 4 A e g and he said to his servants, “This is John the
R B R TIE AP Ty Baptist! He has been raised from the dead, and for
o TR B e Al L X ke this /[reason] miraculous powers are at work in him.”
# 38| BU4ELDKES



Aok o FEL B REES L FF T KD
GEOPAHREL > A EF T o

{Note: *Here “[after]” is supplied as a

For Herod, [after]
component of the participle (“arresting”) which is understood

t | . . .
as temporal} arresting John, bound him and put [him]
{Note: *Here the direct object is supplied from context in the

English translation
g Vin prison on account of Herodias,

the wife of his brother Philip,

A g e sl Ry A LR

because John had been saying to him, “It is not
permitted for you to have her.”

FERERFE R LpE g TG

J‘} “J_ﬁ_ﬁJ ;tf[" o

And [although he] {Note: *Here “[although]” is supplied as

a component of the participle (“wanted”) which is understood

as concessive} wanted to kill him, he feared the

crowd, because they looked upon him as a prophet.

A ESED O ET Rk oL
e R F R

~
=1

But [when] {Note: *Here “[when]” is supplied as a

component of the participle (“took place”) which is

understood as temporal} Herod’s birthday celebration
took place, the daughter of Herodias danced in the
midst [of them] and pleased Herod.

Therefore he promised with an oath to give her
whatever she asked.

*91ig o i}iﬂ}b :
;"»‘3@,5»\‘. °

#U %@ k

A#aen

|
W
A
[
i
4
[
I

And coached by her mother, she said, “Give me the
head of John the Baptist here on a platter!”

’"Lréf\m% v X Fke A

And [although] {Note: *Here “[although]” is supplied as a

component of the participle (“was distressed”) which is

understood as concessive} the king was distressed

. T Note:
because of his oaths and his dinner guests{
Literally “those reclining at table with”}
he commanded
[the request] {Note: *Here the direct object is supplied from
context in the English translation
o gt ' }to be granted

10

RS AL B LR

Note: *Here the direct object i
And he sent [orders]{ ole: rere e direct object s

supplied from context in the English translation} [and]

{Note: *Here “[and]” is supplied because the previous

participle (“sent”) has been translated as a finite verb} had

John beheaded in the prison,

11

and his head was brought on a platter and given to

{Note: *Here the direct
the girl, and she brought [/t] ole: rere e direc
object is supplied from context in the English translation} to

her mother.

12

T Note: *Here “[and]” is
And his disciples came [and]{ [and[" i
supplied because the previous participle (“came”) has been

translated as a finite verb} took away the corpse and

. . Note: *Here “[and]” is supplied
buried it, and went [and]{ [and] PP
because the previous participle (“went”) has been translated

as a finite verb} told Jesus

DABEE 14 E
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13 PRBRPT LT o e b Ap A TRE g p TP
T e QAT U LT TR

Now [when] {Note: *Here “[when]” is supplied as a

component of the participle (“heard”) which is understood as
t I . Note: *Here the direct object
empora}‘Jesus heard [It],{ ote: *Here the direct objec
is supplied from context in the English translation} he
withdrew from there in a boat to an isolated place

. Note: *Here “[when]” i li
by himself. And [When]{ ote: *Here “[when]” is supplied
as a component of the participle (“heard”) which is

nderstood as temporal . Note:
. P }the crowds heard [if] , {
*Here the direct object is supplied from context in the English

{ranslationt hev followed him by land from the towns.

14 PpRdik > g F Fnk i}‘u}‘; RN

SRR GE R

{Note: *Here “[as]” is supplied as a component

And [as he]

of the participle (“got out”) which is understood as temporal}

got out, he saw the large crowd and had
compassion on them and healed their sick.

15 X JSahchpd i3 o ) A2 T R o K 0 iy B0
fq' ’Ekfr";;é» Zf_d’] 1*;%‘!3“’(}‘\&3;:(—’1 s 15 fl‘]
T R N L

N

Now [when it] {Note: *Here “[when]” is supplied as a

component of the temporal genitive absolute participle

(‘was"} was evening, the disciples came to him

saying, “The place is desolate and the hour is late .
{Note: Literally “has passed away”}
Release the crowds

so that they can go away into the villages [and]
{Note: *Here “[and]” is supplied because the previous

participle (“go away”) has been translated as a finite verb}

purchase food for themselves.”

16 PRpfoi -

O md s iR A ey 3|

But Jesus said to them, “They do not need ''°'’

Literally “have need”} .
to go away. You give them
[something] {Note: *Here the direct object is supplied from

context in the English translation} to eat.”

17 PHI AWM IRG T 448454 -

And they said to him, “We do not have [anything]
{Note: *Here the direct object is supplied from context in the

English translati )
nglish translation} here except five loaves and two
fish.”

So he said, “Bring them here to me.”

19 7 Fearif G 4 &g f“f%ﬁ
M,a;‘_i,z%%ﬁEKﬁ’-}- )
R EEG A

And he commanded the crowds to recline for a

meal on the grass. Taking the five loaves and the

two fish [and] {Note: *Here "[and]” has been supplied in the

English translation for stylistic reasons} .
looking up to
Note: *H
heaven, he gave thanks. And [after]{ olerrere
“Iwhen]” is supplied as a component of the participle
(“breaking”) which is understood as temporal} breaking

[them] {Note: *Here the direct object is supplied from

context in the English translation} he gave the loaves to

the disciples, and the disciples [gave them]
{Note: *[gave them]” is an implied repetition of the earlier

verb} to the crowds.

20 fa I/I‘J‘F'-Sti ’ _ﬁ_E' ti/?é‘] ; ;Il»g i;,]—r rﬁ?@‘i/{
PAzk o FHET L SRS

And they all ate and were satisfied, and they picked
up what was left over of the broken pieces, twelve
baskets full.

-

21 v7, 1 A ,%1&?—&-;};:} s %4’514 o

Now those who ate were about five thousand men,
in addition to women and children.

A0,

F14EGRET



22 PRpRpEL W P AL AETIIRZ L ¥ And immediately he made the disciples get into the
@l f A 2pa boat and go ahead of him to the other side, while
RO AT C he sent away the crowds.

23 ‘E:( 7 /i Y, }\T:' s )uzi E‘ ) K__-;___/_é. o ;IJ And [after he] {Note: *Here “[after]” is supplied as a

t of th ticiple (“sent ") which i
PR e S ———
P sent away the crowds, he
went up on the mountain by himself to pray. So
[when] {Note: *Here “[when]” is supplied as a component of
the temporal genitive absolute participle (“‘came”)} evening
came, he was there alone.
24 rRpdL s Y s F| R A OW o ARG o But the boat was already many stadia distant from
the land, being beaten by the waves, because the
wind was against [if] .

25 %8 w g X 5 PR g,,]f;,{t/;; o s AT BIR And in the fourth watch of the night he came to
7 3 them, walking on the sea.

26 g ARG A RRE R But the disciples, [when they) | \0¢ Here whenlis

p , , supplied as a component of the participle (“saw”) which is
{’I‘FL"L'IE%'}D’F?V“’“‘%O uppli p participle (“saw”) which i
understood as temporal} . .
saw him walking on the sea,
were terrified, saying, “It is a ghost!” and they cried
out in fear.

27 %4 rag s Bl L inmane | AN 7 But immediately Jesus spoke to them, saying,
240 | “Have courage, | am [he]! Do not be afraid!”

28 HESBL AT dek Hoin o eI AUk And Peter answered him [and] {Note: "Here “[and]" s
b4 | mrRe 2 supplied because the previous participle (“answered”) has
B A AN 4 o o

been tra.nslated“as a flﬂylyte verb} said, “Lord, if it is you
{Note: Literally “you are” [he]} command me to come to
you on the water!”

29 IR gﬁ;% e S gg';]ﬁ,u iy T3 s A So he said, “Come!” And getting out of the boat,
K b A B F|ER 371;3"3 w4 Peter walked on the water and came toward Jesus.

30 v 1;-‘] n W 2, :‘T‘}f‘? ,}\:'1 , }II—‘»’-@ T 3, l’g But [when he] {Note: *Here “[when]” is supplied as a

. s . . component of the participle (“saw”) which is understood as
vé--%vn_. Pk et ] temporal}

P saw the strong wind, he was afraid. And
beginning to sink, he cried out, saying, “Lord, save
me!”

31 = %i‘-\? PR K R e And immediately Jesus extended his %' HerallY
- BRI #’f % - “the”; the Greek article is used here as a possessive

’ < T

pronoun} hand [and] {Note: *Here “[and]” is supplied
because the previous participle (“extended”) has been
translated as a finite verb} caught him and said to him,
“ [You] of little faith! Why did you doubt?”

32 W E s :]_L&fl e And [when] {Note: *Here “[when]” is supplied as a
component of the temporal genitive absolute participle
(‘got} they got into the boat, the wind abated.

33 oy bk —‘]grs Hi s 3L RE A LS So those in the boat worshiped him, saying, “Truly

”] o

you are the Son of God!”

DABEE 14 E
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34

N
PRt

B RTIE R RCEIE S o

{Note: *Here “[after]” is supplied as a

And [after they]
component of the participle (“had crossed over”) which is

understood as temporal
poral} had crossed over, they came
to land at Gennesaret.

35

FRE A — AR PRGR o jR4T S A BB
I S A l:"f‘l-‘f[ia&%'@]f**”?_ ’

*Here “[when]” is supplied as a

Note:
And [when] VO
component of the participle (“recognized”) which is

understood as temporal} the men of that place

recognized him, they sent [word] into that whole
surrounding region, and they brought to him all

those who were sick {Note: Literally “having badly”}

36

And they were imploring him that they might only
touch the edge {Note: Or*tassel }of his cloak, and all

... {Note: *H the direct object i
those who touched [It]{ ote: *Here the direct object is

supplied from context in the English translation} were

cured.

F 15 E

?KE‘J’ ) ”ﬁ /}?IJ% Kfr@ —:l__//\}]lgﬁﬁéﬁli‘% n,
Pgﬁ’yfz’ 3 SO

Then Pharisees and scribes came to Jesus from
Jerusalem, saying,

R R T
AL E 0 B M A £ o

“Why do your disciples break the tradition of the

elders? For they do not wash their hands when
» {Note: Literally “bread”}
they eat a meal .

RGN ) A SISt
Jo i g fvn 9

Note: *Here “[and]” i lied
So he answered [and]{ ote: “Here "[and]" is supplie

because the previous participle (“answered”) has been

translated as a finite verb}

said to them, “Why do you
also break the commandment of God because of
your tradition?

For God said. ‘Honor your {Note: *Literally “the”; the

Greek article is used here as a possessive pronoun} father

{Note: *Literally “the”; the Greek article is used
and your

here as a possessive pronoun} , {Note: A quotation

mother,
from <Exod 20:12>; <Deut 5:16>} and ‘The one who

speaks evil of father or mother must certainly die
{Note: Literally “let him die the death”} , {Note: A quotation

from <Exod 21:17>; <Lev 20:9>}

Fibfm A a2 ANoard &

LR e % (T ik

i i ]

. . {Note: *Literall
But you say, ‘Whoever says to hIS{ v
“the”; the Greek article is used here as a possessive
pronoun} father or his {Note: *Literally “the”; the Greek

article is used here as a possessive pronoun
P P } mother,

« . . Note:

Whatever benefit you would have received {Note

Literally “you would have been benefited”} .
from me [is] a

gift [to God] ,”

s yjﬁ? U LA
B B A g o

need not honor his father.’ {Note: Most later manuscripts

add "or his mother’} and you make void the word of
God for the sake of your tradition.

Hypocrites! Isaiah correctly prophesied about you
saying,

#Fa42W
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8 R RE AN dring A ‘This people honors me with their (Note "Hiterally fthe™
the Greek article is used here as a possessive pronoun} lips
but their heart is far, far away from me,

9 @O A gt ﬁ'i?i ELE S P and they worship me in vain, teaching /as] .

AL FAT R o doctrines the commandments of men.’” {Note: A
g RN quotation from <Isa 29:13>}
10 % gﬁ;j]ﬁ,w IO Ak o afls LD TR R And summoning the crowd, he said to them, “Hear
: . and understand:
V'—’r [N ‘Q ]:’[9 v o

11 AU IR RS A > AT b g5 A o It is not what goes into the mouth that defiles a
person, but what comes out of the mouth—this
defiles a person.”

12 pf s P A ke s IR AT Then the disciples came [and) (!¢ Here landlis

2 lied b th i ticiple ( ") has b

¥ ’f- %R ( B {ﬁi ff—‘]) - :’T‘T'iﬁ » 9 supplie ecaus.e. e previous participle (“came”) has been

translated as a finite verb} . . «

said to him, “Do you know

that the Pharisees were offended [when the {v

{Note: *Here “[when]” is supplied as a component o

participle (*heard”) which is understood as temporal} heard

this saying?”

13 PRghw Fol: “Pfhp > FAAAIR And he answered [and]_{NOte: "Here [and]"is supplied

R L, . because the previous participle (“answered”) has been
i\%éma:\&iﬁﬂ:%o | i
translated as a finite verb} said, “Every plant that my
heavenly Father did not plant will be uprooted.

14 @EhEw 3 | @ N LEEATER G F 8 Let! 9 00 PP themi They are blind

FAREES 0 A A *K:g Hohrg o guides of the blind. And if the blind guide the blind,
both will fall into a pit.”

15 @48 PRI AL AN Vﬁl E AT o But Peter answered [and] {Note: “Here “[and]"is
supplied because the previous participle (“answered”) has
been translated as a finite verb} said to him, “Explain this
parable to us.”

GRS 1 R Pdes T A Pe =29 ut he said, “Are you also still withou
gﬁ; o 4 3 7 But h id, “Are y I till without
understanding?

A e ar gy Fifk3 8 5 X S A 0 you not understand that everything that enters
E HizP|iE3 @ j:,__ D t understand that thing that ent
=m0 into the mouth goes into the stomach and is
ERARS evacuated into the latrine?

18 japdiceg, AT SNk iy34i5 But the things that come out of the mouth come
P from the heart, and these defile the person.
54 o

19 F)h A B L Ak »ﬁ A N D ;r ~ bF For from the heart come evil plans, murder,

P G s g adultery, sexual immorality, theft, false witness,
2R E i abusive speech.

20 :]gg RF#M A, 3T 2Lk PRIF The_se are the things that defile a person. _But

3 55 4 A eating with unwashed hands does not defile a
5 A person!”
21 PRphF BrRL AT T ~ F M AP And departing from there, Jesus went away to the
FE region of Tyre and Sidon.
22 And behold, a Canaanite woman from that district

.
LA

came [and] cried out, saying, “Have mercy on me,
Lord, Son of David! My daughter [is] severely
possessed by a demon!”

DABEE15E
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23

PRpRdr— 25 2 % o ' g Ak > R

TR RS SRR TN ST TR I

)

But he did not answer her a word. And his disciples
{Note: *Here “[and]” is supplied because
came up [and]

the previous participle (“came up”) has been translated as a

finite verb} 5sked him, saying, “Send her away,

because she is crying out after us!”

24 mpfok A E LR A G E TN R4 But he answered [and) |\ 0'¢" Here 1andlis supplied

L, s because the previous participle (“answered”) has been

X FRE 4 o

- translated as a finite verb} .,
said, “l was not sent except
to the lost sheep of the house of Israel.”

25 FRAY= A S}"‘ﬂ'—fé s 30 i*FF’ , ﬁKEI’ E| But she came [and] {Note: *Here “[and]” is supplied
because the previous participle (“came”) has been translated
as a finite verb} knelt down before him, saying, “Lord,
help me!”

26 wwES I AFE L GTHEL L o And he answered [an) {1 Here landlis supplied
because the previous participle (“answered”) has been
translated as a finite verb} said, “It is not right to take
the children’s bread and throw [} o' Here the
direct object is supplied from context in the English
translation} to the dogs!”

27 d= A0 AR 0 R éﬁ— e E gL e v A So she said, “Yes, Lord, for even the dogs eat the

- . . crumbs that fall from their master’s table.”

LA R RERR D -

28 PR ﬁ%’;w;b Sdr A Renf s Bk | BB iR AT Then Jesus answered [and] said to her, “O woman,

ith /i I Let it be done for you as you
P e A . T L2 your faith /is] great y y

Lo Fins 20 3 o UINPHIE o 4 o want.” And her daughter was healed from that hour.

fjf‘u{u’» 7o

29 PR gﬁgg, A FREs 3 s kPl H T4 ﬂﬂ ik And departing from there, Jesus went along the

R Sea of Galilee, and he went up on the mountain

3 4 Uy o . x « » . .

3 )J'*_ = [and] {Note: *Here “[and]” is supplied because the previous
participle (“went up”) has been translated as a finite verb}
was sitting there.

30 4’5 F G AR A LIS FEF ~ el And large crowds came to him, h{?\lvitngswith them

. . ote: some
2R o I o , pag 2 [the] mute, blind, lame, crippled,

i F 7 P €17 ‘fr—}( lk‘— Elj mﬁﬁ A FK%;C i+ manuscripts have “[the] lame, blind, crippled, mute”} and

/lp —_ /l,\-';:t 20 /-j ° )

LI T e R many others, and they put them down at his feet,
and he healed them.

H K A ERF T4 L 0 epew i L ; So then the crowd was astonished [when the

31 + A P * ¥ r‘] 2 cJ}_r: e & {Note: *Here “[when]” is supplied as a conéponent of tKé

P TR ,’ﬁ o A PR+ B oo ben ’Tlt‘ participle (‘saw’) which is understood as temporal} . 4o

)3 *%’}jg Bl d 7| o ) .

. mute speaking, the crippled healthy, and the lame
walking, and the blind seeing, and they praised the
God of Israel.

R AT 2k ko, D AN MY 4 A AR And Jesus summoned his disciples [and

32 gq;w ' th\% TR r “%31 ‘A . ’ r‘] {Note: *Here “[and]” is supplied becaEse th[e pre{/ious

21 Z u N Q 47, : 1 “)"- A 2

s i e 2 g 2 2= % -, F o = participle (“summoned”) has been translated as a finite verb}

7 o—}\‘: L2 e Ak S ’;F?!“I"l Z . .

: AR A ik % w2 o e said, “| have compassion on the crowd, because
+FFZL e they have remained with me three days already
and do not have anything to eat, and | do not want
to send them away hungry lest they give out on the
way.”
F44 W £15E OXES



33

And the disciples said to him, “Where in !this]
{Note: Literally “for us}
desolate place can we get SO

much bread that such a great crowd could be
satisfied?”

34

PRgRsL D iR g FobAE s mal g -
/I"{;f”ﬁ mf‘,_/J»io

han

And Jesus said to them, “How many loaves do you
have?” So they said, “Seven, and a few little fish.”

35

s j\]‘ﬁ,c;,\\:frj-(}‘\ Ak B b oo

And commanding the crowd to recline for a meal on
the ground,

36

£ 53 pHfo v A d o T 0 BB
D RS R FEGL

he took the seven loaves and the fish and 4after hej
{Note: *Here “[after]” is supplied as a component of the

participle (“had given thanks”) which is understood as

t | .
emporal} had given thanks, he broke [them]
{Note: *Here the direct object is supplied from context in the

. . {Note: The
and began giving
imperfect tense has been translated as ingressive here

English translation}

(“began giving”) {Note: *Here the direct object is

Y fthem]
supplied from context in the English translation} to the

disciples, and the disciples [gave them] to the
crowds.

37

And they all ate and were satisfied, and they picked
up what was left over of the broken pieces, seven
baskets full.

38

Now those who ate were four thousand men, in
addition to women and children.

39

BK%MQ /\f’{; , ;]‘,J—;,._L JirpL s :};;u]j’ .
B

{Note: *Here “[after]” is supplied as a

And [after he]
component of the participle (*had given thanks”) which is

understood as temporal
P }sent away the crowds, he got

into the boat and went to the region of Magadan.

E16 E

=g A FrdcgRiz 4 RORIE IR pR > s A

SRR L

{Note: *Here “[when]” is supplied as a

And [when]

component of the participle (“came”) which is understood as

t | .

emporal} the Pharisees and Sadducees came to test
. {Note: *Here the direct object is supplied from context

[him] ,

in the English translati .

in the English translation} they asked him to show them

a sign from heaven.

%%w?&:%j%iﬁ’ﬁm%%:%
:\Zﬁ_gf% o

Note: *Here “ li
So he answered [and]{ ote: *Here “[and]” is supplied

because the previous participle (“answered”) has been

I fini . M
translated as a finite verb} said to them, “ [When]

{Note: *Here “[when]” is supplied as a component of the

temporal genitive absolute participle (“comes” .
p genitiv ute participle ( )} evening

comes you say, ‘ [It will be] fair weather because
the sky is red,’

DABEH16E
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3 FREXIXZ X A2 5 RMRRGLI 4P and early in the morning, ‘Today /it W”/{ﬁ‘i] _s}army

2 . N weather, because the sky is red [and] ole: rere

F o i i 4‘\."3@ & w 21 ZEAN A "1‘:’] * “[and]” is supplied in the translation because of English style}

A 5 2d h o

v AT PRI i G 2 darkening.” You know how to evaluate correctly the
appearance of the sky, but P/ou are not able [to

{Note: *Here “[to evaluate]” is an implied

evaluate]
repetition of the verb earlier in the verse} the signs of the
times.

4 - /I\ PR E U AN & L R 7 x% ASE =) An evil and adulterous generation seeks for a sign,

T . - and a sign will not be given to it except the sign of
il w‘uﬁ s ; g AT S o BRGRFA R
e ‘a AFIRLETF IR onahr And he left them fang) (0° o 0TS
D mmE T oo supplied because the previous participle (“left”) has been
translated as a finite verb}
went away.

5 "] '&L{}i f']?'gii 3, i. . i%’ 5o And [when] {Note: *Here “[when]” is supplied as a
component of the participle (“arrived”) which is understood as
temporal} the disciples arrived at the other side, {Note:
That is, the other side of the Sea of Galilee}

they had
forgotten to take bread.

6 BR gﬁaql o MBL L R BGEE  FE R ﬂ % And Jesus said to them, “Watch out for and beware

e g ok of the leaven of the Pharisees and Sadducees!”
A ff’*ﬁ}aﬁwé A mﬁj—»_ o
7 R B Ly A F A A kg So they were discussing [this] | 0'¢ Here the direct
g object is supplied from context in the English translation}
‘ among themselves, saying, “ [/t is] because we did
not take bread.”

8  PRgRF Mk o R R G eA o But knowing [this] , | 0'¢ "T1ere (he directobjectis

oo —q_‘] 4in 4’5 = {ﬁsl,“‘ b 9 supplied from context in the English translation} Jesus
said, “Why are you discussing amgng yourselves
that you did not take bread, {Note: Some manuscripts
have “you do not have bread }[you] of little faith?

9 M APa 4?22 EIRT L ST Do you not yet understand or do you not remember

" the five loaves for the five thousand, and how many

F X~ E A it 2 ’

Aodp PO RS EAR Y baskets you took up?

10 4 # - zi87R= /I* KR w A S X Ts Or the seven loaves for the four thousand and how

S EI MR D many baskets you took up?

11 A m et B —fuj % A ﬂfp%!{?;mg A How do you not understand that | did not speak to

ik > AT B dn XML g 4 A you about bread? But beware of the leaven of the

SfE 0 IR Adp g i § % Pharisees and Sadducees!”

oot ?

12 [V RSY A R E e e Hedis M & en Then they understood that he did not say to beware
of the leaven of bread, but of the teaching of the

3 ok IR, . ’

g 2 17§ 21l % 'fr*ﬁ]ﬂg %A Ehi Pharisees and Sadducees.

nl o

13 R ﬁ'ﬁ&—f‘] 153 %g{lﬂ T Bk ¢ ) miﬁ *‘]} Now [when] {Note: *Here “[when]” is supplied as a

.. o T component of the participle (“came”) which is understood as

Ao A (Fesngag) e partieiple (eame?)
emporal} .

A Jesus came to the region of Caesarea
Philippi , {Note: Literally “of Philip”} he began asking
{Note: *The imperfect tense has been translated as
ingressive here (“began asking”)} his disciples, saying,
“Who do people say [that] the Son of Man is?”

FA6 T #£16 E OAES



{Note: Literally “those on the one

14 @ sl g AEERDE L F A LA And they said, Some
] —fn] T X 7,5 A 33, B BR —fn] I A 3 i hand }[say] John the Baptist, but others Elijah, and
ST others Jeremiah or one of the prophets.”

15 PRgRHL @ iR LA £5R 9 He said to them, “But who do you say [that] | am?”

16 & ifw ¥ ix {%%‘ s B4 A e And Simon Peter answered [and] {Note: “Here "[and]"
3 is supplied because the previous participle (“answered”) has

been translated as a finite verb} said, “You are the
Christ, the Son of the living God!”
17 Pgptis sl i d ' ¥ 4 £ > i 23 ﬁ$m | And Jesus answered [and] {Note: "Here "[and]" is
r‘] 9 7 2 B M rﬂ;} G B 1\. supplied because the previous participle (“answered”) has
3 I,J ’
) :"Q’ S p’ T A been translated as a finite verb} said to him. “Blessed
S ISR P s e I ’

A’ are you, Simon son of Jonah, bgcause flesh and
blood did not reveal [this] {Note: *Here the direct object
is supplied from context in the English translation}

to you
but my Father /[who is] in heaven.

18 21 20505 {,p‘\ 7o AR p A s And | also say to you that you are Peter, and on
P 4 ) - 7 this rock | will build my church, and the gates of
FrrdF B P m’}& ’}""5 <*}"}'r‘ - R Hades will not overpower it!

2 H] ) 0 A At oo
19 A& X EHBE L0 ©in A b AT | will give you the keys of the kingdom of heav?Nnéte_
) vp o P > and whatever you bind on earth will be bound ’
e R by RS R Ak Pt or Wil have bach bound’}, dwh
RN S G 3 Rt m heaven, an {&’Yﬁﬁtg‘r’%m
you release on earth will be released ’
have been released’} .
in heaven.”

20 LT, PR gy,]f;p}g,c,—} [V HL A Tt ABLE q,\é Then he commanded the disciples that they should
/JE‘ . tell no one that he was the Christ.

21 gt BRgRA Apor I M W E PR From that time /on] Jesus began to show his
S S R o 0 ik 4 e disciples that he must go to Jerusalem and suffer
FE RN R E N YN o F e e many [things] from the elders and chief priests and
I v z«}i}l’: » B Z P EE e scribes, and be killed, and be raised on the third

day.

22 @ ’F"‘uif‘” HW oM BHLI AR B AT And Peter took him aside [and] {Note: “Here “[and]" s

Ly i J g supplied because the previous participle (“took ... aside”) has
1, Y A £ B oo .
been translated as a finite verb} _began to rebuke him,
saying, God forbid ,{Note. Literally “merciful to you”}
Lord! This will never happen to you!”
23 2% é’ﬁ:fijd koo xF E AT L Hele o iR S A But he turned around [and]{NOte: “Here “[and]"is
,, e L, 0 , lied because the previous participle (“turned around”)

3 | i e F) 4 R PR 0 Supp

N 3 o E;.L l"] ! d; P“LZ has been translated as a finite verb} __. «

2 R RpEA '—’”i B oo said to Peter, “Get
behind me, Satan! You are a cause for stumbling to
me, because you are not intent on the things of
God, but the things of people!”

24 = g7 rgg,qf@ﬂu HIK _-E; A B FIMAN S ;J.;L, Then Jesus said to his disciples, “If anyone wants
SRS 2 L ,,F % 52 A to come after me, let him deny himself and take up
FEe o FAE D A REEAF e his cross and follow me.

25 T4, mRHrp e A (2 H D RITR For whoever wants to save his life will lose it, but

A TR o L H A A A A g
4 b BEA b o

whoever loses his life on account of me will find it.
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26 AETRE > ﬁl B B R A &P ’ 4 For what will a person bel be_nefited if he ggins the
LR 9 AT B 2 g b whole world but forfeits his life? Or what will a
R ! r person give in exchange for his life?
27 AFERABCTERT R % 4 1t .%Iz LE For the Son of Man is going to come in the glory of
Gt PR I SRR N his Father with his angels, and at that time he will
v TRBTIE 0 B R PRE A ik R reward each one according to what he has done .
L o {Note: Literally “his activity”}
28 AL A Lrinin o By e 4’5 A Aok Truly | say to you, that there are some of those
w = - , . standing here who will never experience death until
Iy o= | £4 A 1 o . . . L ”
R L F LAk RS they see the Son of Man coming in his kingdom.
BITE
5
1 g3 % 5 B8 g;;]t\ir*,,k’ % (: S A A ﬂfpvg =3 And after six days Jesus took along Peter and
P gl w - | James and John his brother, and led them up on a
P )R HyHg el 0o b high mountain by themselves.
2 ;T‘JL RTINS T R 11; ,’g\ » PE G R Ao p And he was transfigured before them, and his face
A % shone like the sun, and his clothing became bright
I R A L as the light.
3 23R vﬁ B~ «f] T s 0 5N o e BR And behold, Moses and Elijah appeared to them,
NV talking with him.
%1%1? o
4 {18 =} B gy,rvn, DAY A Ay E E So Peter answered [and] {Note: “Here “[and]" is supplied
Wl GER > AkAiy Y f" ﬁ ,}p}g , _ because the previous participle (“answered”) has been
Pind b & S L translated as a finite verb} __. « .
Bt ino - Bt BE o - Bt gl said to Jesus, “Lord, itis
- - - good [that] we are here! If you want, | will make
here three shelters, one for you and one for Moses
and one for Elijah.”
5 Ux_.f'é. 5 1'3 , :/C ?\,ﬁ _ 7,;_ Sk M s, %33&?5,—_ t [While] {Note: *Here “[while]” is supplied as a component of
o, o ’ﬁ + ':Ej s, ;22 i % VK ‘7 ﬂ—\i\‘ the temfjoral genl.tlve absolute part|<:|.ple (“speaking”)} he
N 3 > NErE e (5 W was still speaking, behold, a bright cIOl_Jd
R Lr% fic 52 0 iR iR & P overshadowed them, and behold, a voice from the
cloud said, “This is my beloved Son, with whom |
am well pleased. Listen to him!”
1 s o 2 ) {Note: *Here “[when]” is supplied as a
6 PEFTL ,Tlmﬁ?r’\ oo BH T 0o And [when]
component of the participle (“heard”) which is understood as
temporall e disciples heard [this], | Ot Here the
direct object is supplied from context in the English
translation} they fell down on their faces and were
extremely frightened.
BR 2 Fh s BT oMoy s F And Jesus came and touched them [and
7 ) 37;]&1\ " % #5“])4 g - {% * & {Note: *Here “[and]” is supplied because thé preéious
']‘p ! participle (“touched”) has been translated as a finite verb}
said, “Get up and do not be afraid.”
8 W on PAL— A > FE 0 EK@;}{’,}_?’K 7 o And [when they] {Note: *Here “[when]” is supplied as a

component of the participle (“lifted up”) which is understood

as temporal} lifted up their eyes they saw no one
except him—Jesus alone.

#4887
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{Note: *Here “[as]” is supplied as a component of

9 T L iE 0 BB gy;f\c;,\vfr} sl r A F Tk And [as]
= . s, 2 P L2 . the t | iti bsolut ticiple (“ i
75 AR ‘/‘\,5- S R er_ﬁ n m% % e eﬂmpora genitive absolute participle (“were coming
down”)} . .
A o they were coming down from the mountain,
Jesus commanded them saying, “Tell no one the
vision until the Son of Man is raised from the dead.”
10 IR B8 @F% T A 2y ﬂ TR And the disciples asked him, saying, “Then why do
4%k ? the scribes say that Elijah must come first?”
1M1 Pprw Folt M| HRAL K > 58 E > And he answered [and] {Note: "Here “[and]" is supplied
- i . because the previous participle (“answered”) has been
translated as a finite verb} said, “Elijah indeed is
coming, and will restore all [things] .
vEANA SR, AT e 2k s A FP But | say to you that Elijah has already come, and
R v ﬁ_ - Af —_— ~
2 A 22 ko JER Ty SR, they did not recognize him, but did with him
AR O RERFER o AT LT whatever they wanted. In the [same] way also the
X s M oo Son of Man is going to suffer [at] their hands.”
13 [P RAY A P g PRgRATS e dn £k £ %) Then the disciples understood that he had spoken
i gbf\ A % to them about John the Baptist.
14 B ﬁﬁi’f\?]] ﬁ\f‘J : A FRD ,ﬁ _ /l\ 2 % " And [when they] {Note: *Here “[when]” is supplied as a
BR ﬁﬁi P ;; component of the temporal genitive absolute participle
2 ’ & ’ 7
(‘came’)} came to the crowd, a man approached
him, kneeling down before him
15 2% » Bl agL 3 o fgﬁﬁ;_ m;’% % and saying, “Lord, have mercy on my son, because
=, Rk A L9 B = g he has seizures and suffers severely, for often he
e R EVE > = ﬁé k2 e falls into the fire and often into the water.
16 AHF @ PR BIRE > & MIrA i Fio And | brought him to your disciples, and they were
” not able to heal him.”
] o
17 % PROL DR LIy X R X 1523% e KR o And Jesus answered [and] {N?tfe: *Hfre “[and]“”is
Py .’}_ffi My 7 Q 'J ’L‘B‘f 9 R 7, ﬁfﬁ,’i n z supplied because the previous participle (“answered”) has
-~ : been translated as a finite verb} . . L
FleHe QF @ A AT E %Y said, “O unbelieving and
: - o . {Note: Literally “until
perverse generation! How long _ _
when }Will I be with you? How long {Note: Literally “until
when’} must | put up with you? Bring him here to
me!”
18 PR gy,]&fg ﬁ- FRA » R Ak ; A piz3 ;TJL)}: And Jesus rebuked him, and the demon came out
ﬁ ; of him and the boy was healed from that hour.
17 15| PR F5h 5 4 1 A Loz Then the disciples approached Jesus privatel
19 ' ,frt\‘f% Eq% mil] ﬁ;ﬁ’ o - g ! [and] Note: *HeEe [anc‘i)]pls supplied becaus% the prgvious
K= =4
LY fl'i—“ AR N r? participle (“approached”) has been translated as a finite verb}
said, Why {Note: Literally “for what"} were we not able
to expel it?”
20  PRpRsl 0 B_F) R ehf o] o AL AL And he said to them, “Because of your little faith.

i s iR E g e o B ER ;I;L,
Fodiy ALl L IR AT A ERP| IR o T A
FRE G H P RMIRG - AR ehd

7 o

For truly | say to you, if you have faith like a
mustard seed, you will say to this mountain, ‘Move
from here [to] there,” and it will move, and nothing

. . . » {Note: Most later Greek
will be impossible for you.
manuscripts add v. <21>, “But this kind does not go out

except by prayer and fasting.”}

DABEEI1TE

49T



L’Zr‘f’lﬁb ?71’*‘?%7?%&

21 2T 3-
Ak (T A AT ALk) o

22 o ix 4 ‘flj‘flj rﬁﬂj‘ iE > PR ﬁ%’;}rf "3 2{

[ERReS
B AT RBEMLAALD o

Note: *Here “[as]’ is s lied as a component of
Now [as] ¢ [as]" is suppli p

the temporal genitive absolute participle (“were gathering”)}

they were gathering in Galilee, Jesus said to them,

“The Son of Man is going to be betrayed into the
hands of men, {Note: Or possibly “of people,” in a generic

sense, although the reference here may be to the specific
group responsible for Jesus’ arrest, where it is unlikely

women were present}

23 fdf!‘lﬁ%%"fd a“‘_:_];jfggg‘/‘éol‘q&j]»&
—'rfjv»

and they will kill him, and on the third day he will be
raised.” And they were extremely distressed.

24 3| wE b 4 »];:ﬂ ;fe’:_'rm %wug' :
R . 4

Now [when] {Note: *Here “[when]” is supplied as a

component of the temporal genitive absolute participle

(arrived)} they arrived in Capernaum, the ones who

Note: This refers
collected the double drachma [tax]{
to the half-shekel annual tax paid by Jewish males to support

the temple; over time the name of the coin commonly used to

pay the tax came to be used for the tax itself}
came up to

Peter and said, “Does your teacher not pay the
double drachma [fax] ?”

=

25 @ES e w21 RS Mgk
BLL R o R LAeR 28 R 3w
AR X R S T A
Hop b Awn 9

[
4
=
4
he)
"
~0

{Note: *Here “[when]” is

He said, “Yes.” And [when he]
supplied as a component of the participle (“came”) which is

understood as temporal .
P }came into the house, Jesus

spoke to him first, saying, “What do you think,
Simon? From whom do the kings of the earth
collect tolls or taxes—from their own sons, or from
foreigners?”

26 Sl e b A o PRGRIL T M R4

MR LR

: *Here “[when]” is supplied as a

Note:
And [when he] 1Ot
component of the participle (“said”) which is understood as

temporal} said, “From foreigners,” Jesus said to him,

“Then the sons are free.

27 2 R “L |_1_|J> [t
14 #iﬁP%mﬁik

e

i 3 £

koA Tveanr > RE-PES > T IUED
= i 2%

But so that we do not give offense to them, go out

to the sea, cast [a line with] ©°& " The words {a line

with]” are not in the Greek text but are implied
] P }a hook, and

take the first fish that comes up. And [when you]

{Note: *Here “[when]” is supplied as a component of the

participle (“open”) which is understood as temporal} open
its mouth, you will find a four-drachma coin. Take
that [and] ote: *Here “[and]” is supplied because the
previous participle (“take”) has been translated as a finite
verb} give [it] {Note: *Here the direct object is supplied from
context in the English translation} to them for me and

”

you.

B18 E

1 Fpt o P ko PIRBRL D X B 2GR

A hx e ?

At that time the disciples came up to Jesus, saying,
“Who then is the greatest in the kingdom of
heaven?”

#5007
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And calling a child [to himself] , he had him stand in
their midst

and said, “Truly | say to you, unless you turn
around and become like young children, you will
never enter into the kingdom of heaven!

Therefore whoever humbles himself like this child,
this person is the greatest in the kingdom of

ﬂ 2 ‘]} e d ke heaven,
5 Wil N - /I\ @\Q |3 ;I;L,{ and whoever welcomes one child such as this in
my name welcomes me.

6  wREENG- fp TS E]7 e
FERRAIT A o TAFEL o

But whoever causes one of these little ones who

believe in me to sin, it would be better for him that a
. {Note: Literally “a millstone of a donkey”}
large millstone

be hung on {Note: Some manuscripts have “around”} his

neck and he be drowned in the depths of the sea.

7 R R o F A )
TEALF T ARG A G AR

Woe to the world because of causes for stumbling,
for [it is] a necessity [that] causes for stumbling
come; nevertheless, woe to the person through
whom the cause for stumbling comes.

And if your hand or your foot causes you to sin, cut

te: *Here the direct object
it off and throw [lt] Note: *Here the direct object is
supplied from context in the English translation}
from you!

It is better for you to enter into life crippled or lame

(g than, having two hands or two feet, to be thrown
into the eternal fire!
L2 in - e in R s dhde T o And if your eye causes you to sin, tear it out and
9 i 4 et ﬁj H'IJ ’ #B v 4' %é throw ;:t] otg *Here the c}illrect object is supplied from
o B ¥ poooR BRI AE TR wwy AR context in the English translation} .
S F BB PR R o from you! It is better
P B ) - for you to enter into life one-eyed than, having two
eyes, to be thrown into fiery hell!
10 MBS 2T zT :F’T o3 2 eh- /I* ; “See to it that you do not despise one of these little
. Y ones, for | tell you that their angels in heaven
o\ oA S AV
SRR R Rl R ¥ constantIK‘see the face of my Father [who is] in
X Y HIG o (»ﬁ .‘:;. X ’ﬁtﬁ“ »ﬁ heaven. ote: Many later Greek manuscripts include vs.

<11>, “For the Son of Man came to save those who are
lost.”}

11 A3 % % BIdrs Lt o)

12 - 14 %75 -

What do you think? If a certain man has {Note:

Literally “there are to a certain man”
y " a hundred sheep,

and one of them wanders away, will he not leave
Note: *H

the ninety-nine on the hills and go [and]{ oles mere

“[and]” is supplied because the previous participle (“go”) has

been translated as a finite verb
) look for the one that
wandered away?

13 {#5%7 ’5'\“31: '/:L”,TI,J 111,114419-__
3
P

Lk PRI ey L4 BT

And if he happens to find it, truly | say to you that
he rejoices over it more than over the ninety-nine
that did not wander away.

14 ity F3#H 2 iy )3+

In the [same] way it is not the will of {Note: Literally “in

the presence of’} your Father [who is] in heaven that
one of these little ones perish.

DABEE18E
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15 [t 1 Rt % iR i o 3{2% |4 7,5 “Now if your brother sins against you, go correct
- 2 - . o TR him between you and him alone. If he listens to
b feif - 2ot iR o ;}FI S1 e ETETOR e you, you have gained your brother.
EFrrin o (R E Rehd n
16 @ 4 ¥F7 > 1;3;]55' HH-BLARL B But if he does not listen, take with you in addi{t,i\‘ortm
. ote:
=7 - M . em s ) 2 2 one or two [others] , so that by the testimony
JF-“;Q = AT UE LR 0 el e? FK? Rl Literally “the mouth™} .
of two or three witnesses every
matter may be established.
-y VRO A IR E S ) E v And if he refuses to listen to them, tell i
17 = {7» ?‘ Ve llg\ 1 KO &?{; * {7” ;:'_:?{ {Note: *Here the direct object is supplied from[c!)ntext in the
Lo FRG B IRA Jofd - o . .
=
)IA R f % English translation} to the church. But if he refuses to
listen to the church also, let him be to you as a
Gentile and a tax collector.
18 A 2 rinin s iR A er “Truly | say to you, whatever you bind on earth will
, be bound in heaven, and whatever you release on
'z 3 1 %2 c U s M A ! B ’
o @R b PR IR e b AT earth will be released in heaven.
A X b Jﬁ‘v}é%io
19 RAx Zoginim > FHmimd |3 ,ﬁ AL A Again, truly | say to you that if two of you agree on
Dy SER R T 0 A AT b R earth about any matter that they ask, it will be done
plPeg o 2% A by for them from my Father [who is] in heaven.
VA . fJ:; ]’I] 13‘\: i o
20 ¥4 AL APRE »ﬁ b /I* A ENGPLE For where two or three are gathered in my name, |
A ap b R ol 7 . am there in the midst of them.”
£ » FRE R EAsapt me [
21 7Rpt o RHEERZ A ko AFPRBRK D AT Then Peter came up to him /and] {Note: "Here “[and]
2\ %’ o8 % 5\ S A 'ﬁ‘f’” e O tu] ~ is supplied because the previous participle (“came up”) has
Z U {= JE Z y Z v ) =X Fu —
= = h s been translated as a finite verb} __. . {Note: Some
STl 29 _ said, _ _
: manuscripts have “Then Peter came up [and] said to him”}
“Lord, how many times will my brother sin against
me and | will forgive him? Up to seven times?”

22 3% gy{v;‘, DA A BP0 2 EF) Jesus said to him, “l do not say to you ’tljpttqoseven

R N times, but up to seventy times seven!{ ot
I =+ “seventy-seven times”}

23 X [EHFG- 43R et b A Bpxo “For this [reason] the kingdom of heaven may be
compared to a man—a king—who wanted to settle
accounts with his slaves.

24 And [when] {Note: *Here “[when]” is supplied as a

JEpE 3 AF - - FaaS

Ik o

component of the temporal genitive absolute participle

Note: *Here th
) he began to settle [them], {Note: “Here the
direct object is supplied from context in the English

(“began”)

translation .
}someone was brought to him who owed

ten thousand talents.

#5207
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25 T4 P R S
S vt I —

{Note: *Here “[because]” is supplied as a

And [because]
component of the participle (“have”) which is understood as
I . Note: *Here the direct
causal} he did not have [enough]{ ole: rere the direc
object is supplied from context in the English translation} to

.., {Note: *Here the direct object is supplied from
repay [it],
context in the English translation

! gl ' }the master ordered
. . {Note: *Literally “the”; the Greek
him to be sold, and hIS{ 4

article is used here as a possessive pronoun} . .
P P }W|fe and his

{Note: *Literally “the”; the Greek article is used here as a

possessive pronoun} children and everything that he

had, and to be repaid.

26 7Rk 4 fi»f)i?“f"iéa‘_fs 3

I R 2 RE T

&

|
R
=%
¥
W
b

Then the slave threw himself to the ground [and]
{Note: *Here “[and]” is supplied because the previous

participle (“threw himself to the ground”) has been translated

as a finite verb} . . .

began to do obeisance to him, saying,
‘Be patient with me, and | will pay back everything
to you!

o

27 Rk 4 ke
"T‘i.‘g é’u”l /‘b":"f’“%

2B o 20 P -
f\{—’;,\_. ’;I}U]a%%{] ’

So the master of that slave, [because he]
{Note: *Here “[because]” is supplied as a component of the

participle (“had compassion”) which is understood as causal}

had compassion, released him and forgave him the
loan.

28

N
Eap
.
3 Py
Ja
AU
o

-
Py
—
pna

>~
T,
b
c:l
=

Note: *Here “[and]” is
But that slave went out [and] | [and["
supplied because the previous participle (“went out”) has

translat finit .
been translated as a finite verb} found one of his fellow
slaves who owed him a hundred denarii, and taking

. . Note: *Here
hold of him, he began to choke [him], {
the direct object is supplied from context in the English

translation}

saying, ‘Pay back everything that you
owe!’

29 @l BRIFRE i 0K A

;I:f;%;k,u.‘g;ﬁi °

Then his fellow slave threw himself to the ground
and] {Note: *Here “[and]” is supplied because the previous

participle (“threw himself to the ground”) has been translated

as a finite verb} . {Note: *The imperfect
began to implore

tense has been translated as ingressive here (“began to

implore”)} him, saying, ‘Be patient with me and | will

repay you!

30 “AE o REl BT AN

But he did not want to, but rather he went [and]
{Note: *Here “[and]” is supplied because the previous

participle (“went”) has been translated as a finite verb} threw

him into prison until he would repay what was
owed.

31

So [when] {Note: *Here “[when]” is supplied as a

component of the participle (“saw”) which is understood as

temporal} his fellow slaves saw what had happened,

they were extremely distressed, and went [and]
{Note: *Here “[and]” is supplied because the previous

participle (“went”) has been translated as a finite verb}

reported to their master everything that had
happened.

DABEE18E
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32

. . Note: *H
Then his master summoned him [and]{ ole:rere
“[and]” is supplied because the previous participle

(“summoned”) has been translated as a finite verb} __.
said to

him, ‘Wicked slave! | forgave you all that debt
because you implored me!

33

Should you not also have shown mercy to your
fellow slave as | also showed mercy to you?’

34

And [because he] {Note: *Here “[because]” is supplied as
a component of the participle (“was angry”) which is

understood as causal .
}was angry, his master handed

. . . Note: Or “torturers”
him over to the merciless Ja|Iers{ )

until he would repay everything that was owed.

35

R g A E 3 A B inags i X

e BIHEFHEMT o

So also my heavenly Father will do to you, unless
each of you forgives his brother from your hearts!”

F19=

And it happened that when Jesus had finished
these statements, he went away from Galilee and
came into the region of Judea on the other side of
the Jordan.

L BIRD e i g

And large crowds followed him, and he healed
them there.

SRR

F A IR A RIRE IR L
AT L kE % 9

And Pharisees came up to him [in order to]
{Note: *Here “[in order to]” is supplied as a component of the

participle (“test”) which is understood as purpose} test him
{Note: *Here the participle (“asked”) is

and asked
translated as a finite verb because of English style} .. .
if it was

permitted for a man to divorce his wife for any
cause.

PRpRw § K 1 A A en g T i

And he answered [and] {Note: *Here “[and]” is supplied

because the previous participle (“answered”) has been

translated as a finite verb A
}sald, Have you not read that

Note: *Here the direct
the one who created [them]{ '
object is supplied from context in the English translation}

from the beginning made them male and female

PO H R AR FAYS ,_t,.{—"r%\.l‘;
AR - ey gtk A
(?

N

and said, ‘On account of this a man will leave his
{Note: *Literally “the”; the Greek article is used here as a

0Sssessive pronoun . {Note: *Literally “the”;
P P  father and his | Y
the Greek article is used here as a possessive pronoun}

mother and will be joined to his wife, and the two

. ,~ {Note: A quotation from <Gen
will become one flesh ?{ quotat
2:24>}

FR4opt > AL AL EA LA 2 - iF
9% o T s A FR s A 2T AT o

So then, they are no longer two but one flesh.
Therefore what God has joined together, man must
not separate.”

#5547
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J%’{WL:xY’}TI—’}?_
F x4 > ﬁ‘\%? I R

o zeret A4

They said to him, “Why then did Moses command
s {Note: *Here the direct object is supplied from context in

the English translation} .
to give a document—a
certificate of divorce—and to divorce her?”

PRgRK ¢ BEE F A IR e g o ST GF IR
mikE oo ededn A e

He said to them, “Moses, with reference to your
hardness of heart, permitted you to divorce your
wives, but from the beginning it was not like this.

A2k inin s CkE T & £ LA E
e AP EIE T 5 4 BRI
Hre 4 0 4 REdEE T

Now | say to you that whoever divorces his wife,
except on the basis of sexual immorality, and
marries another commits adultery, and whoever
marries her who is divorced commits adultery.”
{Note: Some manuscripts omit “and whoever marries her

who is divorced commits adultery”}

10

M SRR U

oA & oo

Aded 3 AT H 57

{Note: Some manuscripts have “His

The disciples

disciples”} __. . .

isciples’} said to him, “If this is the case of a man
. . _{Note: *Literally “the”; the Greek article is used here
with his ©
as a possessive pronoun} wife, it would be better not to

marry!”

11

But he said to them, “Not everyone can accept this
saying but [those] to whom it has been given.

12

2,

E] lé rrjo Qwévﬁ.é‘;[»ﬂ%"'b

Tﬂ**'—*%ﬂ‘?\%“ FARABRE BT
4, ‘; -

For there are eunuchs who were born as such from
[their] mother's womb, and there are eunuchs who
were made eunuchs by people, and there are

eunuchs who have made themselves [eunuchs]
{Note: An understood repetition of the term from earlier in the

Ve"% for the sake of the kingdom of heaven. The

. . Note: *Here the direct
one who is able to accept [this], {
object is supplied from context in the English translation} let

him accept [it] . {Note: *Here the direct object is supplied
from context in the English translation}

13

Then children were brought to him so that he could
lay his {Note: Literally “the”; the Greek article is used here

as a possessive pronoun} hands on them and pray, but
the disciples rebuked them.

14

But Jesus said, “Allow the children, and do not
forbid them to come to me, for to such belongs

{Note: Literally “for of such is }the kingdom of heaven.”

15

. . _{Note: *Literally “the”; the Greek article is
And he laid h|s{ ' y ' el
used here as a possessive pronoun

P P ) hands on them
[and] {Note: *Here “[and]” is supplied because the previous

participle (“laid”) has been translated as a finite verb}

traveled on from there.

16

Ak LBRGR o K T £ S (
’ 3\‘7/'?3\'/1 '4_;_1

o =
!

PN

Er

3

}

>

And behold, someone came up to him [and]
{Note: *Here “[and]” is supplied because the previous

participle (“came up”) has been translated as a finite verb}

said, “Teacher, what good [thing] must | do so that |
will have eternal life?”

DABEE19E
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17 2% ﬁ%’;}rf Wl ey ,3; EAEE AR A And he said to him, “Why are you asking me about
2 S AN R T [what is] good? There is one [who is] good. But if
fomas (e R A S you want to enter into life, keep the
91,3; 519 “,f 7oA ek ,}:7,5 - 91,3; commandments!”

1) o fnE B;IE N AA ,i}‘uiﬁiu—,sf,, o
18 @l 1 P 2l P MpRol D A AT X He said to him, “Which [ones] ?” And Jesus said,
“Do not commit murder, do not commit adultery, do
A -7 RSO '—I’A),}T' =T =Tz 0 : ’ . ’
A W@ oo A F TR not steal, do not give false testimony,
JE
, 4 Note: *Literally “the”; th k article i
19 ﬁ _%;L/{\) a , x ﬁ i’ Ly o honoryour{ ote: *Literally “the”; the Greek article is used
here as a possessive pronoun} father and your
{Note: *Literally “the”; the Greek article is used here as a
possessive pronoun} mother, and love your neighbor
as yourself.”

20 PRV E A Iy - RN :ngzi% = e IR The young man said to him, “All these | have
4w r 9 observed. What do | still lack?”

21 PR ﬁﬁ;% CRERARITRIA LTI TLR Jesus said to him, “If you want to be perfect, go,

., ., h e R . sell your possessions and give [the proceeds]

“Lr”ﬁ o AT A 3R ”ﬁ MT Xt {Notey: *Her% the direct object is%upplied from context in the

o £ 5D A o i i .

T & R English ranslationt v, the poor—and you will have
treasure in heaven—and come, follow me.”

22 PR E A TR 31 i;?» s j]”tu]‘ N 'T N ’»,,\ ’»,,\ ﬁjiﬂj s But [when] {Note: *Here “[when]” is supplied as a
'ﬂ 9w g e g component of the participle (“heard”) which is understood as
el B A ] LG S

temporal} the young man heard the statement, he
went away sorrowful, because he was one who had
many possessions.

23 ER gy,ruql RS DA AL iR o A And Jesus said to his disciples, “Truly | say to you
2 @ A that with difficulty a rich person will enter into the

EV R Rk kingdom of heaven!

24  A=x AR > BRFRT FE PR o W4 A And again | say to you, it is easier [for] a camel to
u g o - go through the eye of a needle than a rich person
Z A PE T * 5o | . {Note: Some manuscripts have “to enter into"}

into the
kingdom of God.”

25 ,j ARt :]_L}Lj% % i %E_,‘ 5K 3y %L?'Ft So [when] {Note: *Here “[when]” is supplied as a
P TV ) component of the participle (*heard”) which is understood as
Ae = JLF

t | . . Note: *Here th
emporal} the disciples heard [this], {Note: “Here the
direct object is supplied from context in the English
translation} .
they were extremely amazed, saying,
“Then who can be saved?”
P s Note: *Here the direct

26 2% S Lol AATE A g A But Jesus looked at [them]{ ote: “Here the direc
;fé o i g 5 object is supplied from context in the English translation}

N F Ay ° . . - . .
[and] {Note: *Here “[and]” is supplied because the previous
participle (“looked at”) has been translated as a finite verb}
said to them, “With human beings this is
impossible, but with God all [things] [are] possible.”

P T 1 o i I i Note: *Here *

27 B E kst o |V A ZHCT AT Then Peter answered [and]{ ote: "Here “[and]" is
rﬁfr o I % P z 9L O supplied because the previous participle (“answered”) has
EIER AN L 0 g SR ZN == AFL

translat finit . o
been translated as a finite verb} said to him, “Behold, we
have left everything and followed you. What then
will there be for us?”

# 56 £19E OXES



28 % g;;]t\% AL AL rinim s Ry PRARN And Jesus said to them, “TrL’\leyt IlsT?]y to %oq tptﬁt in
A s Pl E PP 0 A3 kAR A the renewal [of the WOI’/C/],{ ole: The words ‘ot ihe
- 4 A e = = * - world” are supplied as a clarification of “renewal”} when the
TRL o EML BE AL SR ALY > F . o
- - == Son of Man sits on his glorious throne, you who
T d z)L o 4L have followed me—you also will sit on twelve
thrones judging the twelve tribes of Israel.
29 WA AN LHCT LR 0 BN R e s e dk s And everyone who has left house?Nm; brSothers or
. . ote: oome
G2 oA o 4L AL - I sisters or father or mother or wife
A Vig ( o4 v . i -+ ) « ”
PR /‘é . % . }j B v oA A manuscripts omit “or wife }or children or fields on
- SR ple - =7 account of my name will receive a hundred times
2 o0 as much, and will inherit eternal life.
30 #*m > »ﬁ F S hmehs IR A S S But many [who are] first will be last, and the last
e JSE AT o first.
B20E
1 F]4 X E4F RS ;?‘-Br 4 B AZE T “For the kingdom of heaven is like a man—the
= master of the house—who went out early in the
Bl o morning to hire workers for his vineyard.
2 ‘f\."_l . fi" E = jj‘lt,:j?'r Lo i And [after] {Note: *Here “[after]” is supplied as a
e E’E]i component of the participle (“‘coming to an agreement”)
L which is understood as temporal} .
coming to an
agreement with the workers for a denarius per day,
he sent them into his vineyard.
3 A IR S L= S '{F% LB bt »ﬁ ,‘;} e doo And going out about the third hour, he saw others
standing idle in the marketplace.
4 et sl fnims 2 %’gg%l,i L e And to those [people] he said, ‘You also go into the
s N AR e b 24 vineyard, and | will give you whatever is right.’
E FNd ° 2 °
5 Hhritqed 4ox I3 > L FFHE o So they went. Going out {Note: Some manuscripts have
And going out’y again about the sixth and ninth hour
he did the same [thing] .
w4 = 4 Z 0 XA A FLAFRE 5 3A And about the eleventh [hour] he went out [and|
6 - "tﬁ # "i ’ p ¥ '; =70 )]v} {Note: *Here “[and]” is suppli[ed be(]:ause the previo{Js I
/1/1/./4‘/4/42/ N \‘,_'
LU o 2y 2 P} - participle (“went out”) has been translated as a finite verb}
v . .
: found others standing [there] and said to them,
‘Why are you standing here the whole day
unemployed?’
7 e L F) A pf;»ﬁ - N (I S S N They said to him, ‘Because no one hired us.” He
L 55?}4 said to them, “You go also into the vineyard.’
8 I‘J 5 %i , E"E]’;‘L}ﬂl ? :i S, el 1A _FK And [when] {Note: *Here “[when]” is supplied as a
, , R . L, . L, component of the temporal genitive absolute participle
ko> Bl B > A S kende s T A R eh
‘% - B R M 3] R (“came”)} . :
4k o evening came, the owner of the vineyard
said to his manager, ‘Call the workers and pay
. {Note: Literally “the”; the Greek article Is used
them their
here as a possessive pronoun} .
wages, beginning from
the last up to the first.’
9 2 And [when] the ones [hired] about the eleventh

hour came, they received a denarius apiece.

DABEH20E
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10 z % ?K;’{J}g_ﬁ’l% L Bk R S And [when] {Note: *Here “[when]” is supplied as a
o , component of the participle (“‘came”) which is understood as
ipard BB oneetthe perepe ()
t .
emporal} the first came, they thought that they would
receive more, and they also received a denarius
apiece.

11 wom %5, G :T!f*i’:_f’f ,? B And [when they] {Note: *Here “[when]” is supplied as a
component of the participle (“received”) which is understood
as temporal} received [if] , {Note: *Here the direct object is
supplied from context in the English translation} they began

. {Note: The imperfect tense has been
to complain
t lated as i ive h “b i lain” .
ranslated as ingressive here (“began to complain”)} against
the master of the house,

12 A %é_f:k FEEP RS R AR AT - ] saying, ‘These last [people] worked one hour and

o s - v, you made them equal to us who have endured the
Bt fRSpetis Mo i~ % 9 . ,
: burden of the day and the burning heat!
. o L, . . - Note: *H
13 FAwEFHP - A PP > AT 3 But he answered one of them Jand) " *'® 1"
“ li th i ticipl
G fm b s "ir;f’l% ’E!L" KEG = 9 [and]” is supplied because the previous participle
(“answered”) has been translated as a finite verb} said
‘Friend, | am not doing you wrong. Did you not
come to an agreement with me for a denarius?
14 frehd 3 ) NAFR S % m‘fr’,{,‘. [N = A Take [what is] yours and go! But | want{tﬁ gt;iv$hto
. ote: e
WE AR e this last [person] [the same] as [| gave]
LA IR U words “[l gave]” are an implied repetition from the verb earlier
in the verse}
to you also.

15 N B ’ﬁ—l}i 3 7 Fi’i\‘ rﬁfg: ooz ‘? ,}—] 5] Is it not {Note: Some manuscripts have “Or [is it] not"}

A A R PR 2 ? permitted for me to do whatever | want with [what
- is] mine? Or is your eye evil because | am
generous?’

16 > ZRA S SR Ga ; Awar JE Thus the last will be first and the first last.”
BhET o (e Easd P Ftkzm
A % ’ _15,'_'— E’f’j A I )

B I BR 5 A . = 2oz L - {Note: *Here “[as]” is supplied as a component of

17  PRgR P PR HCS 2 apd i 0 AR o L = And [as]

, the participle (“was goin ") which is understood as
TIHA - 2 parieple (s gong e s ¢
temporal} .

Jesus was going up to Jerusalem, he took
the twelve disciples by themselves and said to
them on the way,

18 —JF% CAIEEEIR R L3 =8 - oZs 4 oA FEHID “Behold, we are going up to Jerusalem, and the
P -5 BINETE A Son of Man will be handed over to the chief priests
meRfre L ! e s e and scribes, and they will condemn him to death,

1 X [ B ERA s AN F T 5 AT H L and will hand him over to the Gentiles to mock [him]

9 R - = - ﬁi;‘f = {Note: *Here the direct object is supplied from context in the

2 ohp ) P . oo,
AL =P L g v English translation} .. {Note: *Here the direct
and flog [him]

object is supplied from context in the English translation}
and crucify [him], {Note: *Here the direct object is
supplied from context in the English translation} and on the
third day he will be raised.”

%58 W E20EDKES



20 R F R A LI A X B [ LS Then the mother of the son{sNgre_ngl?eergg[gn%?yrge up
sk 2TpR s R - 2F o to him with her sons, [and] ’

' i g”fi : supplied because the participle (“kneeling down”) has been
translated as a finite verb in keeping with English style}
kneeling down [she] asked {Note: *Here the participle
(“asked”) is translated as a finite verb because of English
style} something from him.

21 BR gy,rvyb & 2R Qe al L | Ined iy And he said to her, “What do you want?” She said
to him, “Say that these two sons of mine may sit
ML ZF A E — Mk A s AL A _ ’ . ‘

AL RIRER o = kel one at your right hand and one at your left in your

ok hin 2 e kingdom.”

) PRI NS S NI > BV R {Note: *Here “[and]” is

22 BgRw FOl 1 iR A dvif o7 Ren g But Jesus answered [and]

e L, r ser ne ; e e e supplied because the previous participle (“answered”) has

NUE B eherdr > Mgk 2t Bl L RN
been translated as a finite verb} . .

Mg o said, “You do not know
what you are asking! Are you able to drink the cup
that | am about to drink?” They said to him, “We are
able.”

23 R g,,f\;;b DAk s R Bl B He said to them, “You will indeed drink my cup, but
de A g\ 2 2 B o= . B to sit at my right hand and at my left is not mine

dH Nz Lo FFNFT UG g 7 {Note: Somé manuscripts have “this is not mine”} to grant

SR A Ry ST A . . ’

R 4 ipAn g o T*UW} s but /is] for those for whom it has been prepared by
my Father.”

LA W PN 1o 3 _ {Note: *Here “[when]” is supplied as a

24 R4 HFTL )Ibrm; B H R A o And [when]

component of the participle (*heard”) which is understood as
| ) Note: *H he di

temporal} the ten heard [this] , {Note ere the direct
object is supplied from context in the English translation}
they were indignant concerning the two brothers.

25  PRgRET B sk o Bl iR N AT b 2R A But Jesus called them to himself [and] " 2'¢* e

N o , o " “[and]” is supplied because the previous participle (“called ...

2324 jpRE i 3 A ERE LR - .
to himself’) has been translated as a finite verb} __. .

M o said, “You
know that the rulers of the Gentiles lord it over
them, and those in high positions exercise authority
over them.

26 PR AmME R > AT R g It will not be like this among you! But whoever
g 2 Sk e e A wants to become great among you must be your

N b (A N

:Jis - ,]j’ & Lo en ) Servant,

27 R B i}.;,v, fTimmenil & o and whoever wants to be most prominent among
you must be your slave—
28 DTA4cAF ko> A X RBREAGPRE > 2 EE just as the Son of Man did not come to be served,
o . y , but to serve, and to give his life [as] a ransom for
JREA > B ER &G (F5 A GPEin o many.” 9 el
29 At BR N .. = 2 g g {Note: *Here “[as]” is supplied as a component of

s i PRI R ptiE 0 G B b eh X B And [as]

" the temporal genitive absolute participle (“were going out”)}

s o
they were going out of Jericho, a large crowd
followed him.

30 4’5 A /I\ L5 BB, 3 o rralF_BR g,,]f;il i o And behold, [there were] two blind men sitting
= - . {Note: *Here “[when]" is

Sp o , e P = A 2\ beside the road. [When they]

‘L‘Fé' % Bl AR R 2 J TF }? 2 supplied as a component of the participle (“heard”) which is

m g t t | .
understood as temporal} heard that Jesus was passing
by, they called out, saying, “Lord, have mercy on

{Note: Some manuscripts have “Have mercy on us,
%"} Son of David!”
DABEEHR20E ¥E59W



{ I k4 fvh (=) P
31 /)\ A —f;— g AsFn T ;s Ardx And the crowd rebuked them so that they would be
ey . , ch o o . uiet. But they called out all the more, sayin
% v % BLLAYR s X 33 TR R ?Lord have myercy on us, {Note: Some manL}lscr?pts have
ma o “Have mercy on us, Lord’} o 0 e
32 v STRLNE IR S koo Bl AL mw And Jesus stopped, {Note: "Here the participle
RIS (“stopped”) is translated as a finite verb because of English
S
style} called them, and said, “What do you want me
to do for you?”
[AIRt S SIR T 2 I A PR - N They said to him, “Lord, that our eyes be opened!”
acf b i P Pamae
34 gq;j]ﬁ,a OB s fs 0 PR - R And having compassion, Jesus touched their eyes,
PN - and immediately they received [their] sight and
Moo = LR L 3 B o .
= %) A o T*ufrj AT PR R followed him.
BR ol FISITERER EA P fhsE H And when they drew near to Jerusalem and came
v AT IR ATE 0 3 2,z B
2 KL FRE o to Bethphage at the Mount of Olives, then Jesus
By Lo 7R 2 sent two disciples,
BR - £ o, xF i Bl L A A saying to them, “Go into the village before you, and
i gl v
’T e e mE a2 right away you will find a donkey tied and a colt with
)‘jl W T+ A R FFH BT her. Untie [them] {Note: *Here the direct object is supplied
5’):'5"’3 F;, ER SN e 1] ﬁﬂ,: a5 % iy from context in the English translation}[ ndj {Note: *Here
_g_ % o “[and]” is supplied because the previous participle (“‘untie”)
has been translated as a finite verb} bring [them]
{Note: *Here the direct object is supplied from context in the
English translation} to me
3 g»ﬁ A immalid 2z mimzkal : 4 &% And if anyone says anything to you, you will say,
- . , {Note: Li eraIIy ‘has need of
T oo FRA % F Pk iR Ak The Lord needs them
- - them”} . ”
and he will send them at once.
4 WE R ;T‘Jt,g"_g JSU T3l g TR S P Now this took place so that what was spoken
through the prophet would be fulfilled, saying,
5 B Z kR (> HE%*3F) 3: —é “Say to the daughter of Zion, ‘Behold, your king is
PR nend kPR R 0 BB cho A comlng togou humble and mounted on a donkey,
PN I S L) ) |
Y o oy m i T 7 {Noter Orrevent o a colt, the foal of a pack
% FF > q}._,;kj%} % FFF o anlmal.’ » {Note: A quotation from <Zech 9:9>}
6 l‘] 2{%}0% R %ﬁ%%\ pf:} 2 = So the disciples went {Note: *Here the participle (“went”)
is translated as a finite verb because of English style} and
did {Note: *Here the participle (“did”) is translated as a finite
verb because of English style}JuSt as Jesus directed
them,
7 ’f‘p 3 5'}5"fr'5'}5 5,% % , ;}B 5 T I FR%- l’er___F [and] {Note: *Here “[and]” is supplied because the previous

B0 PR L -

participles (“went” and “did” in the previous verse) have been

| fini
translated as finite verbs} brought the donkey and the
colt and put their {Note: *Literally “the”; the Greek article is

used here as a possessive pronoun
P P }cloaks on them, and

he sat on them.
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8 Gt F LR R p;gﬁ £ =S ﬁ’ﬁ AT Rt And a very large crowd spread their cloaks on the
MRA AR road, and others were cutting branches from the
Mz + o . % 1
KA R trees and spreading [them]{ ote: "Here the direct
object is supplied from context in the English translation} on
the road.
9 T E F:E"’”/i A pé‘ % i, ﬂfr-zg{m ( T 4’5 * And the crowds who went ahegd of him and the
TR o Bt B ARATeE) LT 4 2 ones who followed were shouting, saying,
o Lo Bt A g arE ) 1T A 2 i “Hosanna to the Son of David! Blessed [is] the one
FH L FA[RA ] LR PE L Y R | who comes in the name of the Lord! I "
r_g % ;’f{.j ‘—’"E:(?K | quotation from <Ps 118:25-26>} Hosanna in the highest
» {Note: *Here “heaven” is understood}
[heaven] !
10 R %%E % BR ﬁ'éjﬁ/i\ s g E"FK'}}? P And [when] {Note: *Here “[when]” is supplied as a
¥ 8 /P\- ) component of the temporal genitive absolute participle
’ 2 A . )
(‘entered")} he entered into Jerusalem, the whole city
was stirred up, saying, “Who is this?”
11 G A B B I £ Hewh ek e pn Bk o And the crowds were saying, “This is the prophet
Jesus from Nazareth of Galilee!”
12 PRgRi2 7 A k> AZT AT - 2 (T T &L o And Jesus entered the temple [courts] {Note: Here
L #L f@] 7 #E‘lé&v\ 2 r‘h,ﬁ'_ 3, ﬂff’i a%:}_ [courts]” is supplied to distinguish this area from the interior
4 of the temple building itself}
2R R F and drove out all those who
were selling and buying in the temple, and
overturned the tables of the money changers and
the chairs of those who were selling doves.
Fw M 2 Fss L s A\ NN And he said to them, “It is written, ‘My house will be
13 }‘I e 220 % oot P %J r= lledah f , {Note: A quot}z/ation from <lIsa
LR MR T A PRE T called a house of prayer,
v ¥ 56:7>} . »
but you have made it a cave of robbers!
4 g F ~ 3 | BR Twh 5 14 35 And the blind and the lame came up to him in the
14 ER A F E%:"‘ }'%p il] gﬁi‘& t * ‘]} A {Note: *Here “[courts]” igsupp”ed to
BB o temple [courts]
. distinguish this area from the interior of the temple building
ftself) and he healed them.
16 F P Xfoe dg USGRA R T 0 A L But[wrep] 10 TS I B eSS
v o , Lo t of the participle (“saw”) which i t
’]‘32‘:3‘ ,’}j E{Fé‘%ih . ‘fr’f{?ﬁ‘ij X2 ¢h component of the participle (“saw”) which is understood as
temporal} . . .
33| :]yt;q B the chief priests and the scribes saw the
wonderful [things] that he did, and the children -
shouting in the temple [courts] {Note: "Here “[courts]" s
supplied to distinguish this area from the interior of the
temple building itself} and saying, “Hosanna to the Son
of David!” they were indignant.
F 18 3% LR B ey (Regr R, 2 9 BR And they said to him, “Do you hear what these
16 }_I o a YL TrRED b e : : [chi/dre:] {Note: *The word “[ghildren]” is not in the Greek
IV e b3y e W 3 . .
PR L A B b i AR e i (XU IMPIET) are saying?” So Jesus said to
g o= = ¥ 49,2 sk A At 2 9 ’
S ;ﬁei R R - them, “Yes, have you never read, ‘Out of the
mouths of children and nursing babies you have
. 1~ {Note: A quotation from
prepared for yourself praise’?
<Ps 8:2>}
17 =323, iypiai L3 » AR And leaving them, he went outside of the city to
oo Bethany and spent the night there.
2 7g o
18 HF Ewisepdiz » /%7 > Now early in the morning, [as hej |01 Here aslis

supplied as a component of the participle (“was returning”)

hich is understood as temporal .
wheris P }was returning to the

city, he was hungry.
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19 B g B AT a found nofhing on  exce leaves only. And
A ki f Loz 2 ol 3 E9 . ] :
FEH2HE %0 3G 3o gt he said to it, “May there be no more fruit from you
KT ; v "é- sy 5N B F o PRE ?:3‘ forever . {Note: Literally “to the age}and the fig tree
%ﬁﬁi I+ 0 o withered at once.
Yoy - . =, Note: *H “lwhen]” i li
20 ,J ﬁ\'ﬁ o IQ * _g_, %, 1_% ’H’:u 2 3 And [when they]{ ote: *Here “[when]” is supplied as a
, o component of the participle (“saw”) which is understood as
Zl e+ 0 v ? . o .
temporal} saw [if], {Note: *Here the direct object is supplied
from context in the English translation} L
the disciples were
astonished, saying, “How did the fig tree wither at
once?”
a ke g\ A b sr oay a2 {Note: *Here “[and]” is
21 BRgRw FOl AL AL RN S RN EF And Jesus answered [and]
e . supplied because the previous participle (“answered”) has
s AR 0 i TR R AE .
been translated as a finite verb} id to th “Trulv |
E’ﬁ:i , ",L'E\—L}ﬂlﬂ@_iv?h: '»*vﬂ'al}"f" ,;f)r: . . said to them, "l ruly
R say to you, if you have faith and do not doubt, you
e e © e will do not only [what was done to] the fig tree, but
even if you say to this mountain, ‘Be lifted up and
thrown into the sea,” it will happen!
22 mingEd s AR s o RRE S i*u\i 7 And whatever you ask in prayer, [if you] {Note: “Here
% “[if]” is supplied as a component of the participle (“believe”)
which is understood as conditional} . .
believe, you will
receive.”
23 BR %iﬁ s Z?ft’"" 2 r‘f’J]El’f 71’53 , );Fq A X 4p And [after] {Note: *Here “[after]” is supplied as a
. L o component of the temporal genitive absolute participle
S X R R EL D R L % R ° poree pariep
(“arrived”)} . . .
W T Q2 A R E H’J{r;tv’i 9 he arrived at the temple, the chief priests
2 = b 32 JE {
and the elders of the people came up to him [while
h ]{Note *Here “[while]” is supplied as a component of the
participle (“was teaching”) which is understood as temporal}
was teaching, saying, “By what authority are you
doing these [things] ? And who gave you this
authority?”
R RS S i+ {5 952, 150 {Note: *Here “[and]" is
24 PRgRw FHl DAy K inin- @95 inin And Jesus answered [and] ©
%__ﬁ A, Az L—— PR A % oo *& %ﬁ supplied because the previous participle (“answered”) has
been translated as a finite verb} . « .
PAT U E o said to them, “I also will
ask you one question. If you tell [the answer]
{Note: *Here the direct object is supplied from context in the
English t lat .
nglish transiation} to me, | also will tell you by what
authority | am doing these [things] .
25 AgpanEALCFAIRE ke F A X ok From where was the baptism of John—from
P . - e e heaven or from men?” And they began to discuss
B9 FA AR ket 9 gt ]’\3 W L {Note: *The imperfect tense has been translated as
‘}\x 7 _\,J,_;‘//J\ I % 70 A j.\ I : v . . « . ” ) -
125 X b % s te j‘ e o 3y ingressive here (“began to discuss”)} [thls]{NOte Here the
,}_;f_ sy imm A 27 f«;‘; 18 w2 ‘? direct object is supplied from context in the English
translation} . «
among themselves, saying, “If we say
‘From heaven,’ he will say to us, ‘Why then did you
not believe him?’
26 FEHLA AR ks A ,}g,—p* ¥ F]A @ But if we say, ‘From men,” we are afraid of the

—%’K At A

crowd, because they all look upon John as a
prophet.”
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5—\‘. A ,/;!‘\-_"SE o BR %1;; .

L o G = E

ﬁ’r,fv;u :

BR
’?I,l e 3\‘

fx“ ﬂv*

And they answered [and] {Note: *Here “[and]” is supplied

because the previous participle (“answered”) has been

translated as a finite verb . “
}sald to Jesus, “We do not

know.” And he said to them, “Neither will | tell you
by what authority | am doing these [things] .

28

o ju %}#J\ JL S
3

ﬂ
3
3
=
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NSy =

“Now what do you think? A man had two sons. [He]
{Note: Some manuscripts have “And he
approached

approached”} the first [and] {Note: *Here “[and]” is supplied
because the previous participle (“approached”) has been

translated finit by ., . .
ransiated as afinie ver }sald, Son, go work in the

vineyard today.’

29

?
&

oA ngg e dplE o g

P

Note: *Here “[and]” i lied
And he answered [and]{ ote: “Here "[and]" is supplie

because the previous participle (“answered”) has been

translated finit b} .. ,
ransiated as atinie ver }sald, | do not want to!’ But

. . Note: *Here “[and]”
later [he] changed his mind [and]{ [and]
is supplied because the previous participle (“changed his

mind”) has been translated as a finite verb}
went.

30

?
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X o] v F A By R
e Ad s wIrA 3 o

Y3 S

And [he] approached the second | %' 5°™°

manuscripts have “the other”} and] {Note: *Here “[and]” is
supplied because the previous participle (“approached”) has

been translated as a finite verb} said the same [thing] .

Note: *Here “[and]” is supplied
So he answered [and]{ [and] PP

because the previous participle (“answered”) has been

translated as a finite verb}

said, ‘I /will], sir,” and he did
not go.

31

[ Cel GO AL BRI A B /I\ﬁf:"\’
LR PN (S S S L A yrsgqt\;;; DA
#¥

W R g e LD IR 0 2

TP
S

Which of the two did the will of his] | Ot Hierally

“the”; the Greek article is used here as a possessive

pronoun} father?” They said, “The first.” Jesus said to
them, “Truly | say to you that the tax collectors and
the prostitutes are going ahead of you into the
kingdom of God!

32

F] 4 ]#ﬁﬁ% VELFI Ry T koo in e
ERER %&t{fr&%&im e g
T BRI A RED BB o

[

For John came to you in the way of righteousness
and you did not believe him, but the tax collectors

and the prostitutes did believe him. And [when]
{Note: *Here “[when]” is supplied as a component of the

participle (“saw”) which is understood as temporal}
you saw

it] {Note: *Here the direct object is supplied from context in
the ’En lish translation .
9 }you did not even change your

minds later [so as] to believe in him.

33

RGN
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“Listen to another parable: There was a man—a
master of a house—who planted a vineyard, and
put a fence [around] it, and dug a winepress in it,
and built a watchtower, and leased it to tenant
farmers, and went on a journey.

34
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And when the season of fruit drew near, he sent his
slaves to the tenant farmers to collect his fruit.
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And the tenant farmers seized his slaves, [one of]
whom they beat, and [one of] whom they killed, and
[one of] whom they stoned.
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36 A AxFEERGmibAT AR R Again, he sent other slaves, more than the first
oA E Y W [ones], and they did the same [thing] to them.
- +_Pe = el o

37 SkITL B LI R MR 3 5 R R So finally he sent his son to them, saying, ‘They will
W i i A LT respect my son.

38 4 7}_,_ R E] > '{F% oL I\J'Lﬁafﬁtﬁl‘ % 32 { But [when] {Note: *Here “[when]” is supplied as a
KA Nhe %13 P T F oo component of the participle (“saw”) which is understood as
[E1G A5 |1~ o 3k ’/]IT]*”U]J"_/“
RIEN] temporal} the tenant farmers saw the son, they said
- among themselves, ‘This is the heir. Come, let us

kill him and have his inheritance!’

39 @ in i%uﬁ BE o mNFFRE S F1 e And they seized him [angj "' "Here fandlis
supplied because the previous participle (“seized”) has been
translated as a finite verb} threw [him] {Note: *Here the
direct object is supplied from context in the English
ransiation} ot of the vineyard and killed [him] . "'
*Here the direct object is supplied from context in the English
translation}

40 FiL kapiEd AL ERF TR ? Now when the master of the vineyard arrives, what
will he do to those tenant farmers?”

41 sl BT A LA TIRE A Y ﬁ They said to him, “He will destroy those evil [men]
completely and lease the vineyard to other tenant

Bl ¥ AR TR % i 2 % & enf farmers who will give him the fruits in their season.”

42 BR gﬁv;u S *?T T B AMF L e iF Jesus said to them, “Have you never read in the

G5 & s Hp v B [ ] scriptures, ‘The stone which the builders rejected,
E % 3% = o3 - E =T . s Li ‘
> N P “i‘ - F';: this has become the cornerstone . {Note: Literally “the
P A vmd £ oY Y 3 s ,,
s AR g p e HIRMLY head of the Comery this came about from the Lord,
&= ? and it is marvelous in our eyes’? {Note: A quotation
from <Ps 118:22-23>}
43 A Zarinim o Ee AT A For this [reason], | tell you that the kingdom of God
. will be taken away from you and will be given to a
% AFR g F %G g o : Or “nation” : :
M7t % Pt people {Notex Orrnation’} produce its fruits.
44 pH AT FL L O RBREBEIIEFLIAA And the one who falls on this stone will be broken
. to pieces, and [the one] on whom it falls—it will
¥ 3 ]‘ o .
p‘_m i j} L s P\'ﬁ = ﬁ" crush him!”
45 ’,f?q ? :'\‘fr'/é ‘f‘] % A g B, s gkt Féj /—TJL—JFIZ A1 And [when] {Note: *Here “[when]” is supplied as a
" % - 4 component of the participle (*heard”) which is understood as
te P fo ML o
temporal} the chief priests and the Pharisees heard
his parables, they knew that he was speaking about
them,
46 W ﬁ 2 3}5\5 1 v {'}é’] G\ L ,—ﬂ 3 (}\\ 2 and [although they] {Note: *Here “[although]” is supplied
4k as a component of the participle (“wanted”) which is
) o 8 T o )
understood as concessive} wanted to arrest him, they
were afraid of the crowds, because they looked
upon him as a prophet.
B2F
5
1 And continuing, Jesus spoke to them again in

PRGRA H 4L pg];ql AR T

parables, saying,
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2 X E]4F 0 - T B AP ) I g “The kingt_jom of heaven may be.compared tp a

B man—a king—who gave a wedding celebration for
’ his son.

3 FRITE P AL FFRE A A AR And he sent his slaves to summon those who had
PR been invited to the wedding celebration, and they
B MIrA HF R o .

did not want to come.

4 I X F R A SR A IR T, Again he selnt.othel; slaves, saying, ‘Tell those who
ik AR BT E 4 & o have been invited, “Behold, | have prepared my
SERE AR ZAh g 4T o 2ok dinner; my oxen and fattened [catt/e] have been
© %RFET oA v}i‘%"& TELsErimkA R o slaughtered, and everything [is] ready. Come to the

wedding celebration!”’
L YT S MNEl D 2 . . {Note: *Here “[and]” is

5 FRUS A A B T 5 - S Fpew 23 But they paid no attention [and]

_ ll\ TL A2 supplied because the previous participle (“paid no attention”)
has been translated as a finite verb} .
went away—this one
to his own field, that one to his business.
H £ IR RS ol =R DR oM And the others, seizing his slaves, mistreated
6 o rﬂﬁ & & B ;}u . _'T {Note: *Here the direct object is supplied from
oo [them] _ .
context in the English translation} and killed [them)] .
{Note: *Here the direct object is supplied from context in the
English translation}
2k LG R T PRER o £ s IRER W And the king was angry and sent his troops [and

7 + T A -ﬁi B ’T E ' ’ m;’l . {Note: *Here ‘?and]” is sugpglied because the prevri)oué I
e e participle (“sent”) has been translated as a finite verb}

destroyed those murderers and burned their city.

8 = B ib A % de ¥ E,n Aoy Then he. saiq to his slaves, ‘The wedding
A Fe o celebration is ready, but those who had been
£ pe invited were not worthy.

9 AR R LR T F 3 0 i L Tg& Thlerefore., go ou_t tq the [places Where] the rogds

ZALR o exit the city and invite to the wedding celebration as
£ many /people] as you find.’
FRUL {F A gh HIES ! TR And those slaves went out into the roads [and

10 - 11’ f '-i ’ iJ A ﬁf’" ’ ﬁ A {Note: *Here “[and]” is supplied because the prevéus /

* 4 ¥ FK R *) R 1%;' " participle (“went out”) has been translated as a finite verb}
Z o i
L gathered everyone whom they found, both evil and
good, and the wedding celebration was filled with
. {Note: Literally “with those reclining at
dinner guests .
table”}
11 El 35 %*PL’JF% ',E % , n ?KE”); _ /l\ ut’ﬁ ?ﬁl‘ But [when] {Note: He_re [v:1hen] {s”supp.lled. as a
T component of the participle (“came in”) which is understood
as temporal} the king came in to see the dinner
{Note: Literally “ones reclining at table”}
guests , he saw a
man there not dressed [in] wedding clothes.
12 sfu sl i PP x> Ry T R E2F FA f;nd he sar:d to him,(‘ilziriendi r;ﬁw (':I?idBy?uhcomekiin
. " ere, not having wedding clothes?’ But he cou
JR¥L P FRA K TV Lo . {Ngote: Literally “he was silent”}
say nothing .
I g 31 A KL e i L BE o, Then the king said to the servants, ‘Tie him u
13 2t }j 2 “f“'m e iﬂi‘w R hand and foc?t {Note: Literally “feet and hands} [anF;]
Pl v <7 ~ [ g . l,\s .J», E ) . )
ERINL I e b LS F% 25 pIRERERY {Note: *Here “[and]” is supplied because the previous
T o iciole (“tie” i
= participle (“tie”) has been translated as a finite verb} throw
him into the outer darkness. In that place there will
be weeping and gnashing of teeth!’
DABREHE2E #6571



14 Fh AL A S s ek b o For many are called but few [are] chosen.”
15 pt o 24 % AdtE e ’F—T—T* k4 PR gk Then the Pharisees went and consulted | ¢
oL , Literally “took counsel”} .
z h,«,:t" s so that they could entrap him
with a statement.

16 #4568 meh) gl #F EH L 3 LR And they sent their disciples to him with the

;’; PN s p L, x Herodians, saying, “Teacher, we know that you are
e - i feig in 2UA R - truthful and teach the way of God in truth, and you
FORE R A A G 0 B % AR A do not care what anyone thinks”,{NOte' Literally "t Is
F o _q-‘] 415 _)F% X b éﬂ‘ . not a care to you concerning anyone”} because you do
- {Note: Literally
not regard the opinion of people .
“because you do not look at the face of men”}
17 #2553 0 5 (Rehg i ? N %y{: PG Therefore tell us what you think. Is it permitted to
o
TOUA T LD pay taxes to Caesar or not”

18 B %_J: :” W om m,-; & ) R I'F;‘l%l 4 X h But [because he] {Note: *Here “[because]” is supplied as

2 R P NPT ?‘%" N9 v a component of the participle (“knew”) which is understood

’ v “ 3 * 2 !
as causal} knew their maliciousness, Jesus said,
“Hypocrites! Why are you testing me?
19 £ - /I\ B %;{: S 7 3N 'ﬁ | @i )I; 2 £ — /~ =, Show me the coin for the tax!” So they brought him
C b oos a denarius.
E& ‘;'-i e
BR g4 1 3T Ay Bia e Q And he said to them, “Whose image and inscription
/S Y iggriy 5 A0p e’

[is] this?”

21 s ML L §Z e o BR ﬁbfi’fu HECR RIS ¥ - They said to him, “Caesar’s.” Then he said to them,
N N A A RPN A “Therefore give to Caesar the things of Caesar, and
SRR AR S A T to God the things of God!”

22 Wi "L,,’Tft'»‘# % R 3’ Es i”’ o And [when they] {Note: *Here “[when]” is supplied as a
component of the participle (*heard”) which is understood as
tempc.JraI} heard [this_] ’ {Note: .Here the d.lrect object is
supplied from context in the English translation} they vyere ”
astonished, and they left him [and] {Note: “Here "[and]
is supplied because the previous participle (“left”) has been
translated as a finite verb}

went away.
23 gﬁ—?mg A F ;;;;;;7,5 E/ENE o FRX H (0 On that d_ay Sadducees—w_ho say there is no
. v . resurrection—came up to him and asked him,
% & PR GRIL

24 s BT B A FE T ,};vﬁ Z3 8 saying, “Teacher, Moses said if someone dies
Sy Y B int o L BRAS . without having children, his brother is to marry his
(5 = o E ~ = o . - Li ‘o »

=% - - ¥ wife and father [\©1¢" Heraly raIse Up yo g cendants
for his brother.
A Fa AN Miye 4 Y wo A NI Now there were seven brothers with us. And the

25 vk g : F 7 ’ = first died [after] {Note: *Here “[after]” is supplied as a
§ s k% 3ES g 3 N T . . . e
! i SRR NI #(T i - ’/‘;’ % component of the participle (“getting married”) which is
7 understood as temporal} getting married, and [because

he] {Note: *Here “[because]” is supplied as a component of
the participle (“have”) which is understood as causal} did
not have descendants, he left his wife to his
brother.

26 5 ~FZ ~EBEIEH- 4 s]guz F hopt o So also the second and the third, up to the seventh.

27 RS d= A4 0 o And last of all the woman died.
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28 Ifr X EFEMIE o - 4 AP PR- In the res”urLectti)or; |t:hertifore l;/v[:]odsi wif[e of tr;e]
. - ST 1ot seven will she be? For they all had her [as wife
T f‘ﬂi =+ " ‘7 fﬂ o ’FK% S:.Uz”" {Note: *The words “[as wife]” arg not in the Greek text but are
implied}
29  PRgRw Fal L in x’n‘llf—'[g’]—i ¥4 AP % But Jesus answered [and] {Note: "Here "[and]"is
3 - supplied because the previous participle (“answered”) has
G AR L been translated as a finite verb
een transiated as a f1inite ver! }Said tO them, “YOU are
mistaken, [because] {Note: *Here “[because]” is supplied
as a component of the participle (“know”) which is
I .
understood as causaly you do not know the scriptures
or the power of God!
30 Y EEOIE o A AELY AR 2 f%’»* For in the resurrection they neither marry nor{ag(tee_
bt - 4 o given in marriage, but are like angels of God '
— = P Some manuscripts omit “of God”} .
in heaven.
31 #F7 A EZ > AL winorsia Now concerning the resurrection of the dead, have
e en 2 A > you not read what was spoken to you by God, who
AR IR ! said,
S N BT Ak s v A TR “l am the God of Abraham and the God of Isaac
32 Bo AR T F o TR and the God of Jacob? (N0t A quotation from <Exod
Ll o A F A o 7 §E A e /
Moo He is not the God of the dead, but of the
living!”

33 NS iy 11 , T # S e o And [when] {Note: *Here “[when]” is supplied as a
component of the participle (“heard”) which is understood as
temporal} the crowds heard [this] , {Note: *Here the
direct object is supplied from context in the English
translation} they were amazed at his teaching.

34 ;é 1] % L vs 0 PR %iﬁ A “"Ki’,/: e Now [when] {Note: *Here “[when]” is supplied as a

s %x g: component of the participle (*heard”) which is understood as
fs i ,T‘ B E o
| . .
temporal} the Pharisees heard that he had silenced
the Sadducees, they assembled at the same
{Note: Or “they assembled together”}

[place] .
LR I Y R A L] s X o2 B A And one of them, a legal expert, put a question to

35 F I LR ek ot ’]v} [him ]{Note *Here the d|rgect OngCtIS Eupplleg from context

i B .
in the English translation} to test him:
36 23 > @EFEravEs o R A F B n “Teacher, which commandment [is] greatest in the
. law?”
L ?
37 R g;;]t\x} CIR AR S NN NN N3 And he said to him, “ “You shall love the Lord your
. s God with all your heart and with all your soul and
[ Aty ]7 LETIRE o » {Note: A quotation from <Deut 6:5>}
with all your mind.
38 WEEEY hE - > ¥ B E Ao This is the greatest and first commandment.
H = 2y A o And the second [is] like it: “You shall love your

39 ' = #B i ‘]Jt‘ﬂ"g e e . fis] , {Note: A quotation fromy<Lev
neighbor as yourself.
19:18>}

40 waAiFhpdEZzird- 2ERDE On these two commandments depend all the law

;
Foe

and the prophets.”
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{Note: *Here “[while]” is supplied as a

41 % ﬂ% AFE Rt iE > PRBRE B 0 Now [while]
component of the temporal genitive absolute participle
(‘assembled”)} the Pharisees were assembled, Jesus
asked them,
42 & 3]2’%7%# » R g, LAl P ¥ Fopad saying, “What do you think about the Christ?
IR %, AR Whose son is he?” They said to him, “David’s.”
PP 7 e T v . =~ 7 E 2 )
43 3R PR DR < A% TR 5 eiT He said to them, “How then does David, by the
son oy 5 5 Spirit, call him ‘Lord,” saying,
NN ~ L 4 .
44 3 [Fd xR A i r ak EEAN S s MR ‘The Lord said to my Lord, “Sit at my right h{’e\ujntd N
AN da (5 W Ll A i o until | put your enemies under your feet”'? "°“
F A R A AT quotation frg/m <Ps 110:1>} Y
45 % = Fggf; WA #o Foax 5’_\-" 7 3 If then David calls him ‘Lord,” how is he his son?”
"/J vy {?
46 u’i’ﬁ - Aw jé - 3 o AR p 1 And no one was able to answer him a word, nor did
P L oap , Lo 1 . anyone dare from that day [on] to ask him any more
v e T A ﬁ(# ]E’ Bos % e . {Note: *The word “[questions]” is not in the
[questions] .
Greek text but is implied}
E23E
B
1 FRp 5 BR gy,]f;},—j Q A ﬂfr,‘l ESH L Then Jesus spoke to the crowds and to his
disciples,
2 3,12 __l_ﬂff»;g —N% Ak B BEE e b o saying, “The scribes and the Pharisees sit on the
seat of Moses.
3 s e R 0 e (RN ERE S ﬁ Therefore do and observe everything that they tell
P - ) but d td thev d Note: Literally “their
75 A ok nehiEd o FA @ g You butdonotdoastheydo,
ne = for they tell [others to do something]
Ju0 A oAg T e {Note: *The words “[others to do something]” are not in the
Greek text but are implied} and do not do /it
{Note: *The words “[it themselves]” are not in
themselves] .
the Greek text but are implied}
4 o M Apde endE fe fF ek o LA A A And they tie up heavy burdens {Note: Some
' bz ~ ;r )0 ~§§"- ) manuscripts have “burdens that are heavy and hard to bear”}
s e o - O 7 o
- A I p {Note: *Here the direct object is supplied
and put [them]
from context in the English translation} ,
on people’s
shoulders, but [they] themselves are not willing with
their finger to move them.
5 B M= P A s]grs FE eI A —-F% nos gy And they do all their deeds in order to be seen by
1% 1R ;i“ PR 2 ?i P, people, for they make their phylacteries broad and
- BV ¥ Y N Kk ETIE ™ ] Li PR ! «
i A T P, 3/ Sl = G make their {Notel Literally “the”; the Greek article is used
1 here as a possessive pronoun} tassels long.
6 % EER m'FT Ao A% BN o And they love the place of honor at banquets and
the best seats in the synagogues
7 X % FALED P Z o fuet s L and the greetings in the marketplaces and to be
- called ‘Rabbi’ by people.
(e 2 5) o
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e iniin A & £ b ehfaed > FA R -

ﬂ«\l,l\ ! Eﬂ% 3 s o ‘FK 7,;‘3-: Yo o

But you are not to be called ‘Rabbi,” because one is
your teacher, and you are all brothers,

9 . A B f,’z el b A 49, F)E R ’ﬁ - And do not call [anyone] {No_te: Here ﬂ_]e direct object is
{ﬁ MR )]} { I} o supplied from context in the English translation} your father
on earth, for one is your heavenly Father.
10 4 2 &0 E gﬁf;z v, 4R 4,5 - E_R And do not be called teachers, because one is your
teacher, the Christ.
m e E :T‘JL%!\%;E» ° )
11 frim e |d ;?‘_ 4% iﬁ_i}.;;g Timmen® A o And the greatest among you will be your servant.
12 ~pZehs> &4 4 pdhenr wdd And whoever exalts himself will be humbled, and
3 whoever humbles himself will be exalted.
13 iy 'F;%l 4. %: o *1:\_"/2— ﬂ % A »ﬁ PN “But woe to you, scribes and Pharisees—
BEIR L ERE EE 1 ¥ hypocrites!—because you shut the kingdom of
IR R L i E kgl heaven before people! For you do not enter, nor
7o p e AEd > P RIZL DA R l"]*‘ permit those wanting to go in {Note: "Here the present
4 2;. o 3 ( 4 L% B 2 tense has been translated as voluntative (“wanting to go in”)}
° 1+
e f {Note: The most important Greek manuscripts omit
to enter.
v. <14>, “Woe to you, scribes and Pharisees—hypocrites!—
because you devour widows’ houses and for show you pray
long prayers! Therefore you will receive the greater
condemnation.”}
14 PP iE 1;;;\,5, éiﬁ?éJ«fp;‘; 1]%&? A8
Tl R R ERS BEORE 0 BRI
{E'T‘l?f‘%a— v BT & X P ;,l] ° )
15 iy Ep A A IR R % A% A “Woe to you, scribes and Pharisees—hypocrites!—
SR IS R i v W, oazl- A2 because you travel around the sea and the dry
R R L & R I | [land] to make one convert, and when he becomes
)\ ?/I y N T ?/I y Fr (g 4 1 Z%J'vi—? , L [one],.{NOte: He.re the dlrecltobject is supplied from
e ¥ 4y ?% . context in the English translation} you make him twice as
much a son of hell [as] you [are] !
16 IR :: 9: AR B, e 4’5 A R m;}};} “Woe to you, blind guides, who say, ‘Whoever
. P P e swears by the temple, it is nothing! But whoever
= y 3 73 RS v B o g - .
% )ﬂ{%’m FHEE ~ ;fﬁ % swears by the gold of the temple is bound /by his
)1 g £ 3 ﬁ%’fﬁ y 1 :ijg ,3— o oath] . {Note: The phrase “[by his oath]” is not in the Greek
text bui is implied}
17 minyg £ STEERR A VR % LA Fools and blind [people] ! For which is greater, the
£ QBT AT &S e ? gold or the temple that makes the gold holy?
18 mimx e m;}ﬁ % 3= {%’m iy E A EH And, ‘Whoever swears by the altar, it is nothing! But
whoever swears by the gift [that is] on it is bound
=, RE T = At 0 o 3RIY . : “ [ [
Lrdp gttt A i )I‘ 2 by his oath] » (Note: The phrase by his oath]"is notin
W o the Greek text but is implied}
19 m iy Pk f% HIAWE, b2 § X9 Al Blind [people] ! For which [is] greater, the gift or the
. NV . altar that makes the gift holy?
RS ELE U O SRR
20 Therefore the one who swears by the altar swears

SRR R P TS B RER R
- e ke

by it and by everything [that is] on it.
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21 A 3 B Az LR g LB ACAR A ke And the one who swears by the temple swears by it
mi;g. % T} A %I f and by the one who dwells [in] it.
22 At X A LB 4 A eh T A fo?R ok And the one who swears by heaven swears by the
2 F] iﬂﬁ mfl\g )]} A % 1 throne of God and by the one who sits on it.
ENL
23 iRt e Lo % A% A “Woe to you, scribes and Pharisees—hypocrites!—
T y NS~ B because you pay a tenth of mint and dill and cumin,
PLER R v A TR and neglect the more important [matters] of the
Loz - s REZE Y £ HE j]"jt. g o law—justice and mercy and faithfulness! It was
R {Note: Some manuscripts have “But it was
VAP SEX s FEFEFT 3] 60 necessary
: PR necessary’} to do these [things] while not neglecting
) P — 2 . )3} 2= 12
RSN LT IRy AAT A e {Note: Literally “and those not to neglect’}
those .
24 tniniy E%\»Eg\ o m %\‘;, i T}U“\’w' * > Blind guides who filter out a gnat and swallow a
!
F P in 0 5] 5 —r; . camel!
25 EERT fg,—;%l 3. _} v __l_ﬂff»;;.‘ —f % A 4), p o “Woe to you, scribes and Pharisees—hypocrites!—
S E A ke b & e 7 = ir because you cleanse the outside of the cup and the
DL EP iR A et G 0 2o A g dish, but inside they are full of greed and self-
N R o s A indulgence!
w3 Ly E EOEIE P P A v di. = o) | Blind Pharisee! First clean the inside of the cup and
26 l 1;r EL’ T/z JN % / / ﬂ_ £ the dish {Note: Some manuscripts omit “and the dishp} so
G oo el G FE o ;
¥ » ! that the outside of it may become clean also.
27  iwiniy ,g,;% 4. 51? e 4 ﬂff»;;.‘ 7 1 % A 4), 5 “Woe to you, scribes and Pharisees—hypocrites!—
S ] “ ﬁ o B e b 5 4 because you are like whitewashed tombs which on
L E ot 4 e i R the outside appear beautiful, but on the inside are
'JF% v B 2rEE T Ak L fo- 2 e full of the bones of the dead and of everything
£ o unclean!
28  fmina Hdopt s A AFH s b R oV In the [same] way, on the outside you also appear
, - ST, Lo . righteous to people, but inside you are full of
FO A T S o A LR hypocrisy and lawlessness.
29 im iy ]’g;,ﬂ _F;’ 1% 4 o2 f % A 7; PN “Woe to you, scribes and Pharisees—hypocrites!—
-\ ik Lo T gAY A because you build the tombs of the prophets and
R R T o AR e decorate the graves of the righteous,
gl
30 FRAM AN Z P E o &R ﬂff» s and you say, ‘If we had lived in the days of our
A Ty fathers, we would not have been partners with them
TR in the blood of the prophets!
31 iy )i%bq,\,, MR SEM .5!\;1’. =d J,;fp-%z 1+ 7 Thus you testify against yourselves that you are
. descendants of those who murdered the prophets!
32 i3 LEIR AR F ehT JJ;‘ 2 And you—fill up the measure of your fathers!
33 fn Ay T N F b2 7’}&» oo E it Bl Serpents! Offspring of vipers! How will you escape
. from the condemnation to hell?
FrEn WJ v 9
34 ﬁ—rfpégrft A =>4 1 3] im iy For this [reason] , behold, | am sending to you

=T

7 Tn?aﬁ-’f-? QET—LA?"E;?
S ST T LN e
2

prophets and wise men and scribes. [Some] of
them you will kill and crucify, and some of them you
will flog in your synagogues and will pursue from
town to town,

()
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- fﬂm_u_i\’ E ;LJI: m ,__f#l‘fr';lz‘:‘ ]ﬁ

‘:L"E:’ s ’T/u N A m_ﬂ_ 'FK )1 —R'JTI I]-E " » A
A
ET R DT e L S e T 4k e

so that upon you will come all the righteous blood
shed on the earth from the blood of righteous Abel
up to the blood of Zechariah son of Barachiah,
whom you murdered between the temple and the
altar.

36 AL AZirRm - el s"mg I 54 Truly | say to you, all these [things] will come upon
Vo - this generation!
2R o
37 R BHECAS P BREHCAS R 0 IR ¥ ;Ii :Fif £ “Jerusalem, Jerusalem, who Kkills the prophets_and
P T N AT stones those who are sent to her! How many times
) 1 A2E NN 2 | wanted to gather your children together the way
Lo N % % & i %x,\g__ mEHIIL s 4 ]fg,\_q. 5y {Note: Literally “in the manner in which” }a hen gathers
P EREARERT > DA RN R her young together under [her] {Note: "Literally “the’;
» the Greek article is used here as a possessive pronoun}
B °
wings, and you were not willing!
38 —F% TR IR G T AR o Behold, your house has been left to you desolate!
39 AZiginim s AL s, WA ELL For I tell you, you will never see me from now [on]
o oan . L ., until you say, ‘Blessed [is] the one who comes in
N\, ) R I3 S ¥ R Y - )
Tl et CELA(RF )L ke the name of the Lord!® » {\ote: A quotation from <Ps
R fﬁ" 201 o 118:26>}
B24E
5
PRk d A 4 1 4 And [as] Jesus went out of the temple [courts
1 %ﬁ'ﬁ:;, ! § f; T {i}rﬂ]ﬂ’f o 'ﬁ“ o {Note:[*H]ere “[courts]” is supplied to distin%uis[h this ar]ea
”Uf;gaihﬁlg,fé'{‘o . . G
f 2 from the interior of the temple building itself} he was going
along, and his disciples came up to point out to him
the buildings of the temple.
2 PR ft i 50 1 RN A «5’;}% LI BRE 29 But he answered [and] l{NOte“: Here -A[a”nd] is supplied
Py 3; ’,}_% A TR CRT % ’E_Q 7 ‘};’i’ﬁ TIPS because the pre.vl.ous participle (“answered”) has been
. . . X translated as a finite verb} id to th “D t
LA FL o ABIFET o ' said to them, “Do you no
see all these [things] ? Truly | say to you, not [one]
stone will be left here on [another] stone that will
not be thrown down!”
BR % %o ek 3 1 5 oo . {Note: *Here “[as]” is supplied as a component of
3 ﬁ);fa GRECHE L b s e e ko And [as]
the t | iti bsolut ticiple (* itting”
75 '_ PN B*’f/':?’ﬁ ﬂlﬁfi O 14 ux ']r,r e em.p(.)ra genitive a soueparlflpe(wass,} |n.g )}he
, 4oz 3 b O was sitting on the !\/Iount of O!IVGS, the disciples _
ﬂfrﬁ 7 Ik F ! ??‘ came up to him privately, saying, “Tell us, when will
these [things] happen, and what [will be] the sign of
your coming and of the end of the age?”
4  PRpkw FOL W ESYE > LG A ER And Jesus answered [ang) 0" Tere landl s
o supplied because the previous participle (“answered”) has
Ly o -
been translated as a finite verb} said to them, “Watch out
that no one deceives you!
5 ¥4 S & »ﬁ 45 A %‘ EAN= AR SIS SR N For many will come in my name, saying, ‘| am the
o . Christ,” and they will deceive many.
AR HERFEFS A Y y
6 mms Brr TR feim R’ el FoEAR And you are going to hear about wars and rumors
. . of wars. See to it that you are not alarmed, for this
T ) D L ﬂib;’—’l [ T B ‘ )
i 5 Bl g e A g LAY must happen, but the end is not yet.
SR U
DABER2UE ETMRH



7 R BRI R EFRITITE S SR 7,5 S For nation will rise up against nation and kingdom
= o against kingdom, and there will be famines and
et R earthquakes in [various] places. | \0'¢ O 1N place

after place”}

8 Y ARE T g ( TAp R AR 7\,‘3_) 5 But all these [things] [are] the beginning of birth
5&?) . pains.

9 FREF > A B fmin f{’qt{_g;)'g_g_ » 4 B X %‘r “Then they will hand you over to persecution and
o o e g\ e b 2 o . will kill you, and you will be hated by all the nations
R mx B N % g o {Note: Or “Gentiles”; the same Greek word can be translated

“nations” or “Gentiles” depending on the context} because
of my name.

10 78pt » 2 7,5 F S AREE O 4 BB RRT And then many will be led into sin and will betray
G one another and will hate one another,

g o

11 B 7,5 dFt R arde sk o R S L o and many false prophets will appear and will

deceive many,

12 203 I SPE = w2 i\a 5 035 5 A g ww A /%‘T/%‘T and because lawlessness will increase, the love of
N many will grow cold.

ZARE QI

13 A [ 2] R e % AR IE o But the one who endures to the end—this person

will be saved.

14 3= [G m4$;5 ER#HX T x4 AIEL And this gospel of the kingdom will be proclaimed
. ol 12 - in the whole inhabited earth for a testimony to all
E N B * Hp ’j k I e the nations {Note: Or “Gentiles”; the same Greek word can

be translatedy“nations” or “Gentiles” depending on the
context} and then the end will come.
mM S R arie I A PR TFEL I TR “So when you see the abomination of desolation

15 v A A i =TTV R Slfr v r% {Note: An allusion to <Dan 9:27>}
ek % b (iij_%ﬁr;’iﬁﬂ&ﬁﬁ.té?%;) . spoken about by the

e ' prophet Daniel standing in the holy place” (let the
one who reads understand),

16 7%pt > A s el b “then those in Judea must flee to the mountains!

17 A5t 28T R ERI DA T The one who is on his |01 "Hiterally fthew the Greek

article is used here as a possessive pronoun}

housetop
must not come down to take things out of his
house,

18 Gm By s ABwd BAE o and the one who is in the field must not turn back to

pick up his cloak.

19 7R p 3 > M3 hfemdZd g R0 o And woe to those who are pregnant | °¢ Hteraly

“who have in the womb”} .

and to those who are nursing
[their babies] {Note: *The words “[their babies]” are not in
the Greek text but are supplied as a necessary clarification}
in those days!

20 fnim e Y AT vl iRt A _cpd i 0 7 38 But pray that your flight may not happen in winter or

., - on a Sabbath.
n‘-‘ X E\‘ {—Q :3} B °
21 | For at that time there will be great tribulation, such

as has not happened from the beginning of the
world until now, nor ever will happen.

B72W
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22 =4 Rp 3 > meﬁ o T g ‘J)’i’ﬁ -4 And unless those days had beerlllsth_o[_ttene”d,“no
sl T’T‘T’ ’«k" WA P 3 AN human being would be saved .{ ole: Hieraly every
<+ R E ’ N z ° »

flesh would not be saved') But for the sake of the elect,
those days will be shortened.

23  FRpd > :‘g A= i é‘% hiye o & “At that time if anyone should say to you, ‘Behold,

. o here [is] the Christ,” or ‘Here [he is],’ do not believe
L é% AFRE Do Q ' [him] ! {Note: *Here the direct object is supplied from context
in the énglish translation}

24 ] ;5\%%«\ sBATE R4k o B A For false messiahs and false prophets will appear,
s e %2 2 and will produce great signs and wonders in order
= LR £ f“* & to deceive, if possible, even the elect.

)

25 —F% oR > ANFR R A rinin T e Behold, | have told you ahead of time!

2 A A 2 {m L S R Ay , Therefore if they say to you, ‘Behold, he is in the

% # / }T: LB JEI H‘%’:‘ " wilderness,’ do)r:ot ;lo ozt [or] {Note: *Here ‘o is
o iy e , 4 , ,

i A & 3 ' B V};K JE' supplied because of English style} , -
N Y EE Behold, he is in the
~ P inner rooms,’ do not believe it 1 101" "Here the direct
object is supplied from context in the English translation}

27 ek AAsd s 3 BI[F 2 o A5 % For just as the lightning comes from the east and

i ) flashes to the west, so the coming of the Son of
Toor R Man will be.

28 - 'FT H7RE }EJ.‘ & B AFRY o Wherever the corpse is, there the vultures will

gather.

29 FRE P F A }’g_— d4 > p 2 ﬁ%: 2 7 “And immediately after the tribulation of those days,
VAL A%k QB BUI R = j;#. ‘the sun will be darkened and the moon will not give
TR T bl i s’ its light, and the stars will fall from heav_en, and the
‘]5’3 B R o powers of heaven will be shaken.’ {01 /A duotation

from <Isa 13:10>; <34:4>}
FRE > A F b 2L EAXF o5 o} And then the sign of the Son of Man will appear in

30 p—]l - - & T - B2 {Note: Ogr “the sky”} PP
VEIRE BB o W MBZ AT TR heaven, and then all the tribes of
. F, a3 e f,, v the earth will mourn, and they will see the Son of
jorER o B g R e R e Man arriving on the clouds of heaven %' ©" 1®

sky’} .
with power and great glory.
31 CREaE 4 4 ,’§ —-Fkl’ e P;—“rﬂ-\ F oo guk And he will send out his angels with a loud trumpet
. . call, and they will gather his elect together from the
Ao Me 3 (P R2AY) oM IgH . Y 9 g{Note:Or“ofthe
. four winds, from [one] end of heaven
k3l : 5 A »
B R 7R FK%V' R R Sky}to the [other] end of it.
32 DOSEAEE P P2 St M—i /I‘ S T #ﬁ'« w “Now learn the parable from the fig tree: Whenever
C L e ot e A g . its branch has already become tender and puts
WX v enpt iz o in i )J'!D’rf'lﬁ % X7 o forth its {Note: *Literally “the”; the Greek article is used here
as a possessive pronoun} IeaVeS, yOU knOW that
summer [is] near.

33 I mm —-F% LY - e E 3% friﬁ A So also you, when you see all these [things] , know

e {Note: Or “you know"}
FFT o F AT e that he is near, at the door.
34 AL AZrEm o e NITKR B g3 0 iy Truly | say to you that this generation will never
Cap pass away until all these [things] take place!
N3 E4 ko
35 xpdmd o AFguIIrd o ° Heaven and earth will pass away, but my words will

never pass away.

DABEE 4 E
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36 Frp 3 > FRpt & o ;;7,5 A ﬁrr'_{g' » 5 X Fen “But concerning that day and hour no one knows—
® XD 7 e 30 7 e T not even the angels of heaven nor the Son—except
R H o~ A Avig 0 e 7 Avg oo LR <A the Father alone.

oo

37 mrTehp 3 B A F LS B B4 For just as the days of Noah [were], so the coming

of the Son of Man will be.

38 :l._ ,k ’J( DT '—’”B 3, A ﬁ@ ,#;. ‘fi \?iq‘,ltjifé " E For as in the days {Note: Some manuscripts have “those
IFRT-2 3 A R days’} before the flood they were eating and

drinking, marrying and giving in marriage, until the
day Noah entered into the ark.
39 A @A WEKERT o Fe };‘]‘5'3 Hd e A And they did not know [anything \\o'e Here the
. . ey direct object is supplied from context in the English
+ e RIAE lati
translation} until the deluge came and swept [them]
{Note: *Here the direct object is supplied from context in the
English translation} all away. So also the coming of the
Son of Man will be.

FREG > B A A Aw 9 » BFd — A 5 BT — Then there will be two men in the field; one will be

P | [E X ] 4]’4(

~ taken and one left.

I o

41 A /I* L X ﬁ.@t y B3 — /I* , #'(—r - /I* 0 Two women will be grinding at the mill; one will be

taken and one left.

42  HFrl s im R TP 7] 4 % frlﬁ g ie i e Therefore be on the alert, because you do not know

. o
20— % %P o what day your Lord is coming!

43 "; 3 :‘g,rf-_@ a® g x 7,5 PRk RS l\ﬁﬁi A But understand this: that if the master of the house
N 2 Rty B i A ed o had known what watch of the night the thief was
FAALG S E QA AT e coming, he would have stayed awake and would

not have let his house be broken into.

44 Arrl s iRy BIATE 5 FA R E R D For this [reason] you also must be ready, because
S N the Son of Man is coming at an hour that you do
SRl ’ 0 K o % w ;

* T not think /he will come] . Note: “The words “fhe will
come]” are not in the Greek text but are implied}

45 pE ¢ u»ﬁ apenih A s a0 A By ? “Who then is the faithful and wise slave whom the

, master has put in charge of his household slaves to
? > A A S/ U el S *
oLl K :}"-Q—B’f ‘f Fe ! give them their {Note: *Literally “the”; the Greek article is
used here as a possessive pronoun} food at the right
time?
3ARF] s L U ITHLT > FRIF A 3R AE Blessed [is] that slave whom his master will find so

46 L %ij F . 32%1‘“ it 'TL F (i [is] {Note: *Here “[when]” is supplied as a

3 e doing [when he]
component of the participle (“comes back”) which is
understood as temporal} comes back.

47 AL AL 3 A B R FIM - k¥ Truly | say to you that he will put him in charge of

-J{ =% { ? Pd ’T
2 . all his possessions.
JoEre
48 5 EIRZ b Bl L N A % R FIE But if that evil slave should say to himself , {Note:
* y
Literally “in his heart”} , . .
My master is staying away for a
long time,’
49 and he begins to beat his fellow slaves and eats

:T\/ﬁ,—f/:i;]:'r]‘a r]‘.lﬂ?v i, X Afr/ﬁﬁfm/\ — Pﬁca
ngo

and drinks with drunkards,

B74T
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50 AR Flenp F 0 A i ep koo PRIE R
A

the master of that slave will come on a day that he
does not expect and at an hour that he does not
know,

ARk
51 £ Eehaini (&% f 8 AT )
By P LA RS ATRE L&
*71!,,"1 °

and will cut him in two and assign his place with the
hypocrites. In that place there will be weeping and
gnashing of teeth!

g2 E

1 7REF > X EHFL L 4 E AL A d

3798 o

g

“Then the kingdom of heaven may be compared to

A . Note: *H
ten virgins who took their lamps [and]{ ole.rere
“[and]” is supplied because the previous participle (“took”)

has been translated as a finite verb
}went out to meet the

bridegroom.

Now five of them were foolish and five [were] wise.

For [when] {Note: *Here “[when]” is supplied as a

component of the participle (“took”) which is understood as

temporal} the foolish ones took their lamps, they did
not take olive oil with them.

4 FPhEFITo XA N AEr T o

But the wise ones took olive oil in flasks with their
lamps.

5 ATWTLEPiE 0 4 0 S4TR 0 P

7 o

And [when] {Note: *Here “[when]” is supplied as a

component of the temporal genitive absolute participle (“was

delayed’)} the bridegroom was delayed, they all

{Note: The imperfect
became drowsy and fell asleep.
tense has been translated as ingressive here (“began to

sleep”, “fell asleep”)}

6 L% »ﬁ S R L L S R F (el L . g But in the middle of the night there was a shout,
B ‘Behold, the bridegroom! Come out to meet him!’
= |
7 FRE § & ﬁﬁ?m%% Yo BT o Then all those virgins woke up and trimmed their
lamps.
8 B e B sl LR A ko A, T And the foolish ones said to the wise ones, ‘Give us
LA TR T [some] of your olive oil, because our lamps are
R ! going out!’
9 B e jé O (Wl S NS s e I S 1 But the wise ones answered saying, “Certainly
, there will never be enough for us and for you! Go
frimp e P BarRad Tl o . ) . o
j A Pl - 2 instead to those who sell [olive oil] {Note X‘ere the
direct object is supplied from context in the English
translation} and buy [some] {Note: *Here the direct object
is supplied from context in the English translation} for
yourselves.’
10 W 4= r‘f’lﬂ’f ﬁ,% R %,;r R f'] % o PRIT g 337 But [while] {Note: *Here “[while]” is supplied as a

w,kwﬁéﬁﬁ’ﬁﬁiﬁo

component of the temporal genitive absolute participle (“had
gone away”)

}they had gone away to buy [if]
{Note: *Here the direct object is supplied from context in the

English translation} the bridegroom arrived, and those
who were ready went inside with him to the
wedding celebration, and the door was shut.
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11

And later the other virgins came also, saying, ‘Lord,

Note: *Here the direct object is
lord, open [the door]{ ' " Ject!
supplied from context in the English translation} for us!’

12 fwdrw ¥ 0 AL AL 57inm > A7 AR But he answered [and] {Note: "Here "[and]" is supplied
o because the previous participle (“answered”) has been
Lo -

translated as a finite verb} said, “Truly | say to you, | do
not know you!’
Al s (R B EBAE Fl4FRD F 5 FRE erefore be on the alert, because you do not know
T gﬂﬁg,ﬂa! p Therefore b the alert, b d t k
B n 7 ﬁ'\fiﬁ the day or the hour!
S AN d °

14 X EXHFL- 4 L&A ERE ;j‘k,uH 5 1k For [it is] like a man going on a journey. He

Ak os e Rl R A summoned his own slaves and handed over his
P B RN R Bl property to them.

15 ;};% LA FAE ARG - /I\ AT And to one he gave five talents, and to another two,

i T S S S S S and to another one, to each one according to his
et - It ’j““* own ability, and he went on a journey immediately.

SN

FRAR T = rpw 0 ML E s bR T The one who had received the five talents went out

16 1 e If i 3 P e 1 [and] {Note: *Here “[and]” is supplied because the previous
+ e participle (“went out”) has been translated as a finite verb}

traded with them and gained five more.

17 7RAF - e BEFETET - F o In the same way the one [who had] the two gained

two more.

18 fe7BAi— +end 3 > o d LA RS e But the one who had received the one went away
- - [and] {Note: *Here “[and]” is supplied because the previous
oo participle (“went away”) has been translated as a finite verb}

dug up the ground and hid his master’'s money.

19 G554 > PR (A3 A k5 ﬂff»fg m Now after a long time, the master of those slaves
B p came and settled accounts with them.

-t = °

20 7rRAFT F S X A {T FRY ¢h T -+ ko And the one who had received the five talents
T - - came up [and] {Note: *Here “[and]” is supplied because

35,9 Ty T T3 o = 1\

AR ing ’F’j\ < + A5 R e the previous participle (“came up”) has been translated as a

X P—“" A ir =+ o A

* finite verb} brought five more talents, saying, ‘Master,

you handed over to me five talents. See, | have
gained five more talents!

21 LA L Ry R R %: AN = B ) His master said to him, ‘Well done, good and

_ faithful slave! You were faithful over a few [things] ;
LI 3 &z 2 3 F} RN \‘ _}/ -4 N X . . ’
2 2R b o ARPFIER | will put you [in charge] over many [things] . Enter
[ ? TNk R IRA A GIEA o into the joy of your master!’
22 FRAR = F ey ko LR s iR s And the one [who had] the two talents also came
_ - . - up [and] {Note: *Here “[and]” is supplied because the
+A S o —ﬁ P FR PR ° previous participle (“came up”) has been translated as a finite
verb} said, ‘Master, you handed over to me two
talents. See, | have gained two talents more!’
23 LA LB RIYX R ,3; S SN = B G His master said to him, ‘Well done, good and
_ faithful slave! You were faithful over a few [things] ;
7, ' 2 3 F} o ,\‘ _}/ & N . ) . )
Rh? 2R b o ARPFIER | will put you [in charge] over many [things] . Enter
(- A ZhEXIRAAGUE-A o into the joy of your master!’
ET6W HE2B5EOAES
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And the one who had received the one talent came
{Note: *Here “[and]” is supplied because the
up also [and]

previous participle (“came up”) has been translated as a finite

verb} : *Here “[because]’

L Note
said, ‘Master, [because /]{
is supplied as a component of the participle (“knew”) which is

understood as causal}
knew you, that you are a hard
man, reaping where you did not sow and gathering

. Note: *Here
from where you did not scatter [seed] . { '
the direct object is supplied from context in the English

translation}

25

v 3 s nen- +F A
» iR m}e{"‘fﬂ-—* +3‘i

a4

And [because [] {Note: *Here “[because]” is supplied as a

component of the participle (“was afraid”) which is

understood as causal .
}was afraid, | went away [and]

{Note: *Here “[and]” is supplied because the previous

participle (“went away”) has been translated as a finite verb}

hid your talent in the ground. See, you have [what
is] yours!’

26

ik rg»;g;;;: iy IR R A s %
R I R R T Gl
—%-g%xxrjf’

But his master answered [and] {Note: "Here *[and]" s

supplied because the previous participle (“answered”) has

been translated as a finite verb} said to him, ‘Evil and

lazy slave! You knew that | reap where | did not

sow and gather from where | did not scatter [seed] .
{Note: *Here the direct object is supplied from context in the

English translation}

27

R d A ARSI A KA il s FIRN
kerptiz o ¥ g A A e o

Then you ought to have deposﬂed my money with

te: *H h
the bankers, and [when I]{ ote: “Here “when]"ls
supplied as a component of the participle (“returned”) which

is understood as temporal
P }returned | would have gotten

back [what was] mine with interest!

28

Therefore take the talent from him and give [it]
{Note: *Here the direct object is supplied from context in the

English translation} to the one who has the ten talents.

29

For to everyone who has, [more] will be given, and
he will have an abundance. But from the one who
does not have, even what he has will be taken
away from him.

30

And throw the worthless slave into the outer
darkness—in that place there will be weeping and
gnashing of teeth!’

31

4 00% i g epd
LRt

Now when the Son of Man comes in his glory and
all the angels with him, then he will sit on his
glorious throne.

32

~

7 %‘FK-@ /%‘,\g: "é,_]b b oo 14 _Q#U PRGN E'J
EN AR I I SNTE ST

And all the nations will be gathered before him, and
he will separate them from one another like a
shepherd separates the sheep from the goats.

33

PRAIXEALL LI BB

-~

And he will place the sheep on his right and the
goats on the left.

34

T H IR IRL B gl L R R
ABEN > T OROKEZ IR 0Lk A R0 ardE §
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Then the king will say to those on his right, ‘Come,
[you] who are blessed by my Father. Inherit the
kingdom prepared for you from the foundation of
the world!
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For | was hungry and you gave me [something]
{Note: *Here the direct object is supplied from context in the

English t lati .
nglish translation} to eat, | was thirsty and you gave
me [something] {Note: *Here the direct object is supplied

from context in the English translation} to drink. | was a

stranger and you welcomed me as a guest,

36 AL f% RN NETRICSE A Y }};5 3o~ imn | was naked and you clothed me, | was sick and
- , o - ou cared for me, | was in prison and you came to
FRAGAALET kg vy P y
37 A ;]‘Jt,m» FHL A o A 2P L in Then the righteous will answer him, saying, ‘L{c’)\jrdt,
. ote:
ik G 1 B - P when did we see you hungry and feed [you],
%7 O L AR rh r) *Here the direct object is supplied from context in the English
translati . . .
ranslation} or thirsty and give [you something]
{Note: *Here the direct object is supplied from context in the
English translation} to drink?
L e iE siE TR o 5N = g7 And when did we see you a stranger and welcome
i 0 TR Sk o [ s £ y g
38 B’f P e CICNE {Note: *Here the direct object is supplied from context
G e o [you]
;%, l?,‘ ’ g : . .
G . in the English translation}
as a guest, or naked and
clothe [you] ? {Note: *Here the direct object is supplied
from context in the English translation}
39 X zptiEnds }?5 T NE AT %—F% And when did we see you sick or in prison and
o come to you?’
imee 9
PNV . . er. o . . . . Note: *Here “[and]” i
40 I Bw EFHl AL ALFED S TG And the king will answer [and]{ ote: "Here “[and]" is
. s e , supplied because the previous participle (“will answer”) has
]1'1%];2.)\1’9._—}\32%51,\:‘ - /I‘ﬁk/] e b a/‘T‘lﬁ, PP .p. P ple ( )
been translated as a finite verb} .
F AN E e say to ther_n*, Truly | say
. . ; 7 {Note: *Here the
to you, in as much as you did [it]
direct object is supplied from context in the English
translati
ranslation} to one of the least of these brothers of
mine, you did [if] {Note: *Here the direct object is supplied
from context in the English translation} ,
to me.
41 IR BRI A LRI E Then he will also say to those on [his] left, ‘Depart
, from me, [you] accursed ones, into the eternal fire
2 )'ll'li\‘, g} —‘} o 21 s ,—Jz_” 3 3 . h
P A2 R B %‘fr s 1% P T that has been prepared for the devil and his angels!
g AL 2|
42 A ERE Y SRR By S\ VR PR) SO S o (| For | was hungry and you did not give me
_r‘] ! - ¢ i ! . {Note: *Here t¥1e direct object is supplied from
F e [anything] _ _
-+ = context in the English translation} .
to eat, | was thirsty
. . . Note: *Here th
and you did not give me [anyth/ng]{ ole: Here e
direct object is supplied from context in the English
translati .
ranslation} to drink,
43 N iF zg o R A FAA; A& L E%, * | was a stranger and you did not welcome me as a
e AT A A4 s g P~ guest, naked and you did not clothe me, sick and in
by ’ N ’ . . y
SR S A AR bt prison and you did not care for me.
1%@%%0
44 @Woiny B "é S AR At apiEL Then they will also answer, saying, ‘Lord, when did
. . .2 . . ; we see you hungry or thirsty or a stranger or naked
ek AR R ER R AA LS ,
R 0 kT o IR E R AR P or sick or in prison and not serve you?
i+ > E\«[,ig’l ’ E\«,’f_;__";_f_!_ » A RiE TR
B8 W HE2B5EOAES
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Then he will answer them, saying, ‘Truly | say to

. . ..; {Note: *Here the
you, in as much as you did not do [if]
direct object is supplied from context in the English
translation} to one of the least of these, you did not
do [it] {Note: *Here the direct object is supplied from context

in the English translation} to me.’

46

W AR AT
23 -

TRV AR A

And these will depart into eternal punishment, but
the righteous into eternal life.”

E26EF

And it happened that when Jesus had finished all
these sayings, he said to his disciples,

i Iljfr@’ﬁﬁ%awﬂﬁ v A IFE AR

;ZF‘,K 7/}‘1’ _?*Pl—o

:‘_

“You know that after two days the Passover takes
place, and the Son of Man will be handed over

Note: Or “will be delivered up”} . -
{Note: Or “will be delivere Up}ln order to be crucified.

G ECELY RS R

S S AN E N x) =0

Then the chief priests and the elders of the people
assembled in the palace of the high priest, who was
named Caiaphas,

X RFE LR H fit

and plotted in order that they could arrest Jesus by

Note: *Here the direct object
stealth and kill [nimj , \0'¢" T1ere the direct objectis
supplied from context in the English translation}

But they were saying, “Not during the feast, so that
there will not be an uproar among the people.”

{Note: *Here “[while]” is supplied as a

Now [while]
component of the temporal genitive absolute participle

(was)} Jesus was at Bethany in the house of Simon

the leper,

a woman came up to him holding an alabaster flask

of very expensive perfumed oil, and poured [if]
{Note: *Here the direct object is supplled from context in the

English translation} out on his head [while he]

{Note: *Here “[while]” is supplied as a component of the
temporal genitive absolute participle (“was reclining at

012} was reclining at table.

P F F R Bl e i el

=k
c:&
=

{Note: *Here “[when]” is supplied as a

And [when]

component of the participle (“saw”) which is understood as

t | o ... {Note: *Here the direct
empora}the disciples saw[lt]{ ole: rere e direc

object is supplied from context in the English translation}

they were indignant, saying, “ Why {Note: Literally *for

what" [reason]} this waste?

For this could have been sold for a large sum and
given to the poor!”

10

. ) Note: *Here the direct object
But Jesus, knowing [th/s],{ ote: “mere the direct objec

iss lied from context in the English translation .
is suppli xt i gli i }saldto

them, “Why do you cause trouble for the woman?
For she has done a good deed for me.

DABEH2E
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11 w4 ¥ 7,5 T A ﬂff» el =t ¥ For the poor you always have with you, but you do
2 not always have me.
poe
12 IR iy é ;E», /F'vi':"ﬁ o For [when] {Note: *Here “[when]” is supplied as a
component of the participle (“poured”) which is understood as
temporal} this woman poured this ointment on my
body, she did /] {Note: *Here the direct object is supplied
from context in the English translation} .
in order to prepare
me for burial.
13 AL psdminim o ﬁ X 2T AL Bt Truly | say to you, wherever this gospel is
B _ Y L A i3 ot proclaimed in the whole world, what this woman
BB AR ey STiTene has done will also be told in memory of her.”
it /I‘ 24 e
14 kT, Lo ge /I\ ff? Io4puk AR Then one of the twelve, the one named Judas
S S Iscariot, went to the chief priests
£ (Y ,‘E ¥
15 T ;}B t R ﬁ‘i 2 Ng o [and] {Note: *Here “[and]” is supplied because the participle
2 ,? . ‘]J_ in the previous verse (“went’) has been translated as a finite
]b ]l 2
verb} said, “What are you willing to give me if | in
turn deliver him to you?” So they set out for him
thirty silver coins.
16 A 7PRptiz > @ ifﬁ s & Ju BR %Q oA 1 And from that time on, he began seeking a
- favorable opportunity in order that he could betray
e him.
17 Kﬁ; fe 7 e — X o |k |® R PRl 1 iR N(t)%/v gn tril(et fiisbt {day] {';Jocze: “Here the word “[day]"ls not
GART PR 0 BA M AIRT ARIE 9 0 the Greek lext bulis Impliec) of he feast of
Unleavened Bread the disciples came up to Jesus,
saying, “Where do you want us to prepare for you
to eat the Passover?”
18 gl @ ininiZiSs 3 A FRE 5 2t ia And he said, “Go into the city to a certain man and
% Ak tell him, ‘The Teacher says, “My time is near. | am
e - IR celebrating the Passover with you with my
AR RE J W disciples.”’
19 |7 ; ﬁ % PR gy,]f; Ares et m‘]J— k3 0 E T HAR T And the disciples did as Jesus directed them, and
iR they prepared the Passover.
20 ;LA‘] 3 Fﬁ,,} , BR ﬁbﬁf'L - l‘] i ke ﬁ And [when it] {Note: *Here “[when]” is supplied as a
component of the temporal genitive absolute participle
(‘was"} was evening, he was reclining at table with
{Note: Some manuscripts omit
the twelve disciples.
“disciples”™}
21 ha ‘Zi "ﬁﬂ'f /@ , BR D And [while] {Note: *Here “[while]” is supplied as a
e g ,‘ﬂ " component of the temporal genitive absolute participle (“were
ol 5y - o
eating)} they were eating he said, “Truly | say to
you, that one of you will betray me.”
22 @ imzkd ik TL y — /I\ He e Bl LA And greatly distressed, each one began to say to

Note: Literally “surely |
him, “ Surely | am not he, am I, { y Y
am not”; the negative construction in Greek anticipates a

negative answer here, indicated in the translation by “am 1"}

Lord?”

#8007

F26EGAET



23

BK@]‘;V‘P Eul AL gﬁigﬁﬂ’fjfc{
o £ 3N o

And he answered [and] {Note: *Here “[and]” is supplied

because the previous participle (“answered”) has been

translated as a finite verb Ly« . .
}sald, The one who dips his

{Note: Literally “the”; the Greek article is used here as a

POSSESSIVE Pronoun} o in the bowl with me—this
one will betray me.

24
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The Son of Man is going just as it is written about
him, but woe to that man by whom the Son of Man
is betrayed! It would be better for him if that man
had not been born.”

25

» F A% 9 PR

And Judas, the one who was betraying him,
{Note: *Here “[and]” is supplied because
answered [and]

the previous participle (“answered”) has been translated as a

PR Note:
said, “ Surely | am not he, am | ,{
Literally “surely | am not”; the negative construction in Greek

finite verb}

anticipates a negative answer here, indicated in the

translation by “am I} o2 bpi?” He said to him, “You

have said [it] .” {Note: *Here the direct object is supplied
from context in the English translation}

26

ez chpdiE 0 PRGRE Ak R > ATAR 0 R
BED o RN o Bl Tfm'ﬂﬁ%“i A
Ve i

Now [while] {Note: *Here “[while]” is supplied as a

component of the temporal genitive absolute participle (“were
eating” .
g they were eating Jesus took bread and,

[after] {Note: *Here “[after]” is supplied as a component of

the participle (“giving thanks”) which is understood as

temporal} {Note: *Here the

giving thanks, he broke /[it],

direct object is supplied from context in the English

translation} {Note: *Here the direct object is

and giving [it]

supplied from context in the English translation} to the

disciples, he said, “Take, eat, this is my body.”

27

X ﬁﬂ,\*x% ’ ZELQ.T] ’ l‘é‘l\ ]4, ]’1‘] ) ‘ii; . f,’T:
ingRehy S

{Note: *Here “[after]” is supplied as a

And [after]
component of the participle (“taking”) which is understood as

temporal} taking the cup and giving thanks he gave
it] {Note: *Here the direct object is supplied from context in

the English translation} to them, saying, “Drink from it,
all of you,

28

Ly EAN e o 4 S A ks @

for this is my blood of the covenant which is poured
out for many for the forgiveness of sins.

29

et 2 m(nm > A4 E > AR R Ry

740 ERAAALHER BRI ehET
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But | tell you, from now [on] | will never drink of this
fruit of the vine until that day when | drink it new
with you in the kingdom of my Father.”

30

(IR S

“:»l %'{l’fﬁ”ﬁl‘l—bi °

And [after they] {Note: *Here “[after]” is supplied as a

component of the participle (*had sung the hymn”) which is

understood as temporal} had sung the hymn, they went
out to the Mount of Olives.

31

FRAG > PR R s 113 A SN N (e B A 8
Geep B T % e gk AR
Fric A ,ii&‘,/}%’(ﬁ °

Then Jesus said to them, “You will all fall away
because of me during this night, for it is written, ‘I

will strike the shepherd and the sheep of the flock
. , {Note: A quotation from <Zech 13:7>}
will be scattered.

DABEH2E
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32 NEgELS > B AR LA A4 —Nﬂ But.after | am raised, | will go ahead of you into
Galilee.”

33 BLL QA RARA nenih kg o Adr But Peter answered [and] {Note: “Here “[and]"is

X7 ﬁi , J supplied because the previous participle (“answered”) has
13| e -
been translated as a finite verb} said to him, “If they all
fall away because of you, | will never fall away!”
34 R gﬁv;; AL AL rR o 5 Bk Je_su; said to him, “Truly | say to you that QUring
s 2 AR . this night, before the rooster crows, you will deny
L == - me three times!”
35 [ S S A IRV ] ﬂfp TR o4 B oA Peter said to him, “Even if it is necessary for me to
B A e A EARE die with you, | will never deny you!” And all the
Y R disciples said the same [thing] .
36 PRPRI [T HRT|I- S LelEF T Then Jesus went with them to a place called
S S T TN A5 g o= Gethsemane, and he said to the disciples, “Sit here
Roo ghadis Mol @ A Ay e o B AT . {Note: *Here “[and]” is
while | go over there [and]
7R ﬁ 3 3%,4;}, o supplied because the previous participle (“go”) has been
translated as a finite verb} »
pray.
37 I frd R % end AR I And taking along Peter and the two sons of
. , Zebedee, he began to be distressed and troubled.
KAz ko BH it o
38 femBl A2 HF R, v R Then he said to them, “My soul is deeply grieved, to
G 2 g s e X - the point of death. Remain here and stay awake
RNy 2 g e - PR e with me.”
39 fﬂ Awad s FRhs o FLH AR And _going forward a“IittIe he fell qQW_n on hi§ face,
WETE o Rl A DR o praying and saying, “My Father, if it is possible, let
A R SR A e this cup pass from me. Nevertheless, not as | will,
PN . sr. s . L * dro e
* B p@;\. g A 0 £ BB R, B o but as you [will] {Note: *Here the verb “[will]” is an
understood repetition of the verb earlier in this verse}
40 k3P| HIRE > LB E@»_—% 7 ;If,;ql w1 And he came to the disciples and found them
. . v o - , sleeping, and he said to Peter, “So, were you not
DB R S O 4 = ,
KDE AR R A G A RALS B % ? able to stay awake with me one hour?
41 EEH gg;;;;;; 90 CUPSEREE i S e e N Stay awake and pray that you will not enter into
o o L2 K dpE 35 temptation. The spirit [is] willing, but the flesh [is]
IR ,Ji} AN ’ lﬁ‘\ lﬂ; !r}/\;; ]l o Weak!”
ENEE B SRS U ARSI S PR S g Again for the second time he went away [and

42 i’ * 2 foe e < ' ? 1?: * A A {N%te: *Here “[and]” is supplied because the p%\éous]

' AR LI ‘jjt"i VETTRs 7 = El participle (“went away”) has been translated as a finite verb}
prayed, saying, “My Father, if this cannot pass
unless | drink it, your will must be done.”

43 x k> L@ mpEg T > T @GP BT And he came again [and] {Note: “Here "[and]" s
supplied because the previous participle (“came again”) has
been translated as a finite verb} found them sleep_ing, for
they could not keep their eyes open . {Note: Literally
“for their eyes were weighed down”}

44 X AEL > Bl And leaving them again, he went away [and]

{Note: *Here "[and]” is supplied because the previous

participle (“went away”) has been translated as a finite verb}

prayed for the third [time], saying the same thing
again.

¥82W
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Then he came to the disciples and said to them,
“Are you still sleeping and resting? Behold, the hour
is near, and the Son of Man is being betrayed into
the hands of sinners.

46

{E%!}\X]’]‘]ig‘ o-év)’li,i_}\‘.ﬁjk_{j‘i o

Get up, let us go! Behold, the one who is betraying
me is approaching!”

47

BLEZLE o IR A Bk kT
_]—_;vﬁ;frf;/k%’%;'ﬁsa/\/\%’?
XERET His ko

{Note: *Here “[while]” is supplied as a

And [while]

component of the temporal genitive absolute participle

(‘was ... speaking’)} he was still speaking, behold,

Judas—one of the twelve—arrived, and with him a
large crowd with swords and clubs, from the chief
priests and elders of the people.

48

Now the one who was betraying him had given
them a sign, saying, “ [The one] whom | kiss—he is

{Note: *Here the predicate nominative (“[the
[the one] .

one]’) is implied} Arrest him!”

49

And he came up to Jesus immediately [and]
{Note: *Here “[and]” is supplied because the previous

participle (“‘came up”) has been translated as a finite verb}

said, “Greetings, Rabbi,” and kissed him.

50

PRk R enE
t

And Jesus said to him, “Friend, [do that] "' "
words “[do that]” are not in the Greek text but are implied} for

which you have come.” {Note: The meaning of this
phrase is disputed: (1) some take it as a declarative (as in
the translation); (2) others understand it as some form of a
question, often with supplied words: (a) “Friend, [are you
misusing the kiss] for that [purpose] for which you are here?”
(b) “Friend, in connection with that for which you have
appeared [do you kiss me]?” (c) “Friend, are you here for this
purpose?” (d) “Friend, what are you here for?”; this last
option, though often suggested, is doubtful because of lack of
evidence for the relative pronoun used as an interrogative in
direct questions} Then they came up [and] {Note: *Here
“[and]” is supplied because the previous participle (“came

up”) has been translated as a finite verb} laid hands on

Jesus and arrested him.

51

FEPRpRehi- 4 A 0 ST ko I8
IR T B AN (F : S RIS .|

And behold, one of those with Jesus extended his
{Note: *Literally “the”; the Greek article is used here as a

possessive pronoun} hand [and] {Note: *Here “[and]” is
supplied because the previous participle (“extended”) has
been translated as a finite verb} drew his sword, and

striking the slave of the high priest, cut off his ear.

52

LA 7 s

BKQ),]&} T 1T 7 )\j_}!g

Then Jesus said to him, “Put your sword back into
its place! For all who take up the sword will die by
the sword.

53

Or do you think that | cannot call upon my Father,
and he would put at my disposal at once more than
twelve legions of angels?

54

How then would the scriptures be fulfilled that it
must happen in this way?”

DABEH2E
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55 Yt s BR g,,f\xf SoA B IRy % 7 Hdik At that tir:]e_ijr:asus sc?id todthtla cl;‘rowds, “Hav<ta you
B e e B , come out with swords and clubs, as against a
\ K = \ s :

ERA Aol £BE 2 7R LARI K robber, to arrest me? Every day in the temple

A s {5 E .;);;,ﬁ i N oo [courts] {Note: *Here “[courts]”is supplied to distinguish this
area from the interior of the temple building itself} | sat
teaching, and you did not arrest me!

56 ey -reE LRI 4R EFEALT But all this has happened in order that the
e o3 N . . scriptures of the prophets would be fulfilled.” Then
UL o KT o, 1 EIRB ALY G oo o ; 2
Foo= ! ﬁ‘f’ + LA the disciples all abandoned him [and] {Note: "Here
“[and]” is supplied because the previous participle
(“abandoned”) has been translated as a finite verb} fled
BRgheA o o & )X Z A3 T 0k FR Y Now those who had arrested Jesus led [him
57 j g”]& # ; i ‘LJ : R Rt - {Note: *Here the direct object is supplied from C[onte>]<t in the
;é—_l_‘fr'«"\béiﬁl_t?ﬁg%x&go . .
English translation} away to Caiaphas the high priest,
where the scribes and the elders had gathered.
58 L iFiziz el F PR gy,]f; » B I AF P ek But Peter was following him from a distance, as far
F oG oo kAcE iRk RLTTE as the courtyard of the high priest. And he went
= 1 2 3 <k = 3 e ' P! \
,\ :L' = T‘f x~ = Bz inside [and] {Note: *Here “[and]” is supplied because the

IR EF-- previous participle (“went”) has been translated as a finite
verb} was sitting with the officers to see the
outcome.

59 o x ﬂfri D4 DRSS 2 BR g,,f\ s B Now the c_hief priests and lthe whole _Sanhedrin_

T were looking for false testimony against Jesus in

e order that they could put him to death.

60 B 4T A R FERLIE L@ 4R o And they did not find [it] , {\0'¢ "Here the direct object
. . ‘_, is supplied from context in the English translation}
1z A N =z . .

AEG A AT R Note: *Here “[although]” is supplied
[a/though]{ ote: *Here “[although]” is supplied as a
component of the participle (“came forward”) which is
understood as concessive} .

many false witnesses came
forward. And finally two came forward
61 iy /I\ 2 % 3% Ae ﬁ‘z; 3}5’53‘4 ri‘.l};"gl y = PI‘ X [and] {Note: *Here “[and]” is supplied because the participle
P in the previous verse (“‘came forward”) has been translated
= ﬁ:}-‘ ’ as a finite verb}
said, “This man said, ‘l am able to
destroy the temple of God and rebuild /if/
{Note: *Here the direct object is supplied from context in the
English translation} within three days.’ »
62 <EP :]‘Jt‘:‘_hﬁf}‘e AT /3 Al “]5'3 s And the high priest stood up [and] {Note: "Here "[and]
BB 2 Dyt A ;IE.—"-}L- = r;"f’l«f",\i'i w9 is supplied because the previous participle (“stood up”) has
- been translated as a finite verb} . . “
said to him, “Do you
reply nothing? What are these [people] testifying
against you?”
63 n ﬁ’y,f;é:r?z =0T o X E Paal L A {T AL But Jesus was silent. And the high priest said to
iy " A him, “I put you under oath by the living God, that
4~ [ N _’;“«, j_\x/,] PSS ~ Y 192 L»t ’ ) / )
A et inAR A s in o A A kS A you tell us if you are the Christ, the Son of God!”
B3 A?
64 PRkt i L Ralehd_o KA o AL rin Jesus said to him, “You have said [if] . {Note: "Here
e
R ,é % = tn z ’JF]: noA G f:"‘ tt?'g’}" o & h the direct object is supplied from context in the English
f translation} .
Lt 4 % E = s BN R But | tell you, from now [on] you will see
the Son of Man sitting at the right hand of the
{Note: An indirect way of referring to God}
Power and
coming on the clouds of heaven.”
¥ 84 M 26 EOAEE



65

W R ih

Then the high priest tore his robes, saying, “He has
blasphemed! What further need do we have of

3L 5 3\ ) H RS A PR Dy EZ oF ) .

e Fen @ ‘ﬁ i &4 = ok witnesses? Behold, you have just now heard the
L5 IR ’,}_L’T Mm2ReT 1, 5 o blasphemy!

MR e QB e B3l W Bz What do you think?” And they answered /and]

66 " & L deie : 3 { =7 {Note: *Here “[and]” is supplied because the previous
€7 0 participle (“answered”) has been translated as a finite verb}

L » {Note: Literally “he i
said, “ He deserves death ! {Note: Literally “he is
deserving of death”}

67 Wi gketrEk B > XL Y Then they spat in his face and struck him with their
2 _ o fists, and they slapped [him] , | C'¢: Here the direct

)}’_ 3‘ N 21 2 Y2 y y
i :*;‘ ;J:T wOET D Y . object is supplied from context in the English translation}
68 AW | ix Fhar A i Rend saying, “Prophesy for us, [you] Christ! Who is it who
9 hit you?”
69 HiEALYRBFLLEL »); - [ RAS Now Peter was sitting outside in the cgutrtyalgd and
ote: ere
IR T 2 LB _ a female slave came up to him [and]
ko IR E kS AN ‘N‘N R ﬁ?;ﬁ “land]” is supplied because the previous participle (“came
ke up”) has been translated as a finite verb} said, “You also
were with Jesus the Galilean.”
i 2 Lo . .. {Note: *Here the direct object i li

70 {EL{«F' ﬁ_(}\\ K G F AP AGA 3 AR ”T'SE But he denied [It]{ ote: *Here the direct object is supplied
e v s o, from context in the English translation} .

RS 9= e R S| in the presence of
[them] all, saying, “l do not know what you mean!”

71 o 55 3, ;IJ - l‘] - 4’5 /I\ # & ;}s% " And [when he] {Note: *Here “[when]” is supplied as a

component of the participle (“went out”) which is understood

W o u}j‘fﬁ‘im/\vhiﬁ/l‘/\i{}]ai:}‘ﬁ i parteple :
as temporal}

¥ A BR g,)]f;, W o went out to the gateway, another

i {Note: The words “[female slave]” are not in

[female slave]
the Greek text but are implied by the feminine singular form}
saw him and said to those [who were] there, “This
man was with Jesus the Nazarene.”

72 GLiEx A KGA s H 2 4o 0 A4 AR And again he denied [ N1 e he drect objectis
/l\ L. supplied from context in the English translation} with an

oath, “l do not know the man!”

73 37 * FenptizE o Rk JE‘T A sk s aq And after a little /while] those who were standing

A R there came up [and] {Note: *Here “[and]” is supplied

7 JEl 3 e 4 70 /‘] _ O IS 27, 12 s

‘B“ e b B el Heno fRine Gl }Iu because the previous participle (“came up”) has been

A s ] ;-‘ - -

b ogg b translated finit b} . «

L ransiated as afinie ver }sald to Peter, “You really are
[one] of them also, because even your accent
» {Note: Literally “makes you

reveals who you are .
evident”}

74 W ggr)j;u A v{;{i%’ﬁﬂﬁ; e My SRR U /I\ A o Then he began to curse and to swear with an oath,
Bt s Af g T “I do not know the man!” And immediately a rooster
=BT 2hyert crowed.

75 #iF 2 4=30 gﬁg&ﬁr;;; grL tabed ik s iR And Peter remembered the statement Jesus had
_ S TR c said, “Before the rooster crows, you will deny me
Z A AN s )Iﬁ»! 3 T o . » : {Note: *Here

three times,” and he went outside [and]
“[and]” is supplied because the previous participle (“went”)
has been translated as a finite verb} wept bitterly.

DABEEHR26E #8857



g 2T E

FIORRE S QEP KN hX X ARG
WE s PRk

Now [when if] {Note: *Here “[when]” is supplied as a

component of the temporal genitive absolute participle

(was} \as early morning, all the chief priests and

the elders of the people took counsel against Jesus
in order to put him to death.

b S  J3A 0 L BKRRES -

{Note: *Here “[after]” is supplied as a

And [after]

component of the participle (“tying”) which is understood as

temporal}, . . . Note: *Here the
P }tylng him up, they led [h/m]{
direct object is supplied from context in the English

translation} *Here the

. Note:
away and handed [h/m]{
direct object is supplied from context in the English

translation .
} over to Pilate the governor.

W g L PRpRENE A F LIRBRE F 2T
ﬁ’%%ﬁ’#NEA%ﬁﬁw%é,

N

Ko E 530

W

~

2

A

{Note: *Here “[when]” is supplied as a

Then [when]
component of the participle (“saw”) which is understood as

©©mPorall 5 das, the one who had betrayed him, saw

that he had been condemned, he regretted /what
he had done] {Note: *Here the direct object is supplied

from context in the English translation} [and] {Note: *Here
“[and]” is supplied because the previous participle

“regretted”) has been translated as a finite verb
(‘reg ) e }returned

the thirty silver coins to the chief priests and elders,

L%z Achg £F % o
PR G B ugpF 2 0np e KE R |

. « . Note: *Here “[by]” i
saying, “l have sinned [by]{ ote: “Here "[by]"is
supplied as a component of the participle (“betraying”) which

is understood as means} betraying innocent blood!” But

they said, “What [is that] to us? You see to [if] I”
{Note: *Here the direct object is supplied from context in the

English translation}

A EoRAS L LT 0 N R

And throwing the silver coins into the temple he

Note: *Here “[and]”
departed. And he went away [and) |t Here and]
is supplied because the previous participle (‘went away”) has

been translated as a finite verb} hanged himself

FOXPLLAB % 3 gE L b 27
E5d

But the chief priests took the silver coins [and]
{Note: *Here “[and]” is supplied because the previous

participle (“took”) has been translated as a finite verb} said

“It is not permitted to put them into the temple

. » {Note: Literall
treasury, because it is blood money . { v
“the price of blood”}

ONCE R i;# FRAIS T T % T -
4

{Note: *Here “[after]” is supplied as a

And [after]
component of the participle (“taking”) which is understood as
temporal} taking counsel, they purchased with {Note:

Literally “for} them the Potter’s Field, for a burial
place for strangers.

(For this reason that field has been called the Field
of Blood until today.)

#8867

F22TEGRET



T} P kP K'fl Foerd o Bl s x’ru *
R= -+ j}ik’f'ft‘\:' T2 A mihs
35]&6 I s F_E

Then what was spoken by the prophet Jeremiah
was fulfilled, who said, “And they took the thirty
silver coins, the price of the one who had been
priced, [on] whom a price had been set by the sons
of Israel,

IR - Pen iy d Y 5 [7p 3 e and they gave them for the potter’s field, just as the

10 T A B ¥ 2 ﬂ"ﬁg % - [ E l%_ ] T . yg » {Note: A qL‘J)otation from vaJrious
e A o Lord directed me.

L R passages in Jeremiah including <18:2-6>; <19:1-13>;
<32:6-15>; see also <Zech 11:12-13>}

11 BR 374&:&- ERGE I BTN L A3 SRR i iy So Jesus stood before the governor, and the
T N T T B governor asked him, saying, “Are you the king of

2 v 7 o » Py« »
: = : ﬁr,fz Foe R the Jews?” And Jesus said, “You say [so] .
2ok s% ) v . o . Note: Literally “in th
12 6 HAF P XX L aptiz » & = “]‘5’3 * And when he was being accused |0\ Heraly finthe
o him being accused”} . .
w K o by the chief priests and elders he
answered nothing.

13 P § Tl B iER FEZ Ry 4 5 Then Pilate said to him, “Do you not hear how

N T R many [things] they are testifying against you?”
E [ N )1 (PR
14 B% gq;m F ¥ jé s W — F1iE s A B 1L 3R And he did not reply to him, not even with reference
e to one statement, so that the governor was very
wALF T astonished.
15 WG - ¥l RV LG A AT Now at each feast, the governor was accustomed
- to release one prisoner to the crowd—the one
R A - A4 @ N M o
& ofrie- 4 ) e whom they wanted.
St 4 _ M2 g pH & v o, And at that time they had a notorious prisoner
16 - p—]l F P=r et WZ # {Note: Xlthough many manuscripts omit
named Jesus
“Jesus” here, it is so hard to explain why a scribe would have
added it that the reading is probably original} Barabbas
{Note: “Barabbas” means “son of the father” in Aramaic}
17 2 %x/\g__ r‘f’lﬂ’f ﬁ,% , Iﬁwt— % )":‘}“I womsE L iE So [after] {Note: *Here “[after]” is supplied as a component
, . , A R of the temporal genitive absolute participle (“had
”.Ug,;k%v:{frs_ /I‘;Z‘;,I;‘”J?{u’#:_u’ ) P” g p ple (
assembled”)} . .

2 4 é«g&mug g,)lc\gz they had assembled, Pilate said to
them, “Whom do you want me to release for you—
Jesus {Note: Although many manuscripts omit “Jesus” here,
it is so hard to explain why a scribe would have added it that
the reading is probably original} Barabbas or Jesus who
is called Christ?”

18 ik i'f'iﬁ i E_F) A hpdd A e 8 ﬁ;’ 3 (For he knew that they had handed him over
% because of envy.

19 Ik ?‘ rﬁm‘ o oz A j:—r A %ih 3 And [while] {Note: *Here “[while]” is supplied as a

, ., . component of the temporal genitive absolute participle (“was
CAaE s o gAaTE s A AL O porale partepie
Lo s g s SHing itting on the judgment seat, his wif
e 4@ F S e was sitting on the judgment seat, his wife
v {Note: *Here the direct object is
sent [a message]
lied fi text in the English translati .
supplied from context in the English translation} to him
saying, “ Have nothing to do with that righteous
{Note: Literally “nothing to you and to that righteous
man ,
man }for I have suffered much as a result of a
dream today because of him.”)
20 ¢ X fex E Perd ]‘\ﬁ LT R T But the chief priests and the elders persuaded the

‘%Iﬁﬁgﬁ’;o

crowds that they should ask for Barabbas and put
Jesus to death.

DABEE2TE
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e s JEDN ey Note: *H “land]”i
21 At f A A A R AR So the governor answered [ang tNete: “Here and["is
, P supplied because the previous participle (“answered”) has
FRo AR Q@ ML T T s e e e ple { )
t t init . “ .
een translated as a finite verl }sald to them, “Which of
the two do you want me to release for you?” And
they said, “Barabbas!”
22 [: AN N b = ) 3'3%;7\ 4. i%fg\gﬁprs g,,r;;k E Pilate said to them, “What then should | do [with]
SAH L D MR e i AT L e | Jesus, the one who is called Christ?” They all said,
N v * . “« . e »
CEe Rt ! F ! Let him be crucified!
23 iR A 2 Q@ iTT R s g ? And he said, “Why? What wrong has he done?” But
~ N : ! R : they began to shout {Note: *The imperfect tense has
20 /,]/ J P2 s _;‘/ . 20 1 = ¥
fo i i P4 e % Kot e s e 3 OE ] been translated as ingressive here (‘began to shout')} ,, ..
louder, saying, “Let him be crucified!”
P T N o A 1L S . {Note: *Here “[when]” is supplied as
24 HP 5 Ly AN E K &4 EL ifui So Pilate, [when he]
., e s A a component of the participle (“saw”) which is understood as
KA G A G S R Y A S ° parteiple (saw)
temporal} L .
B F AN EmAKY T o saw that he was accomplishing nothing,
- but instead an uproar was developing, took water
{Note: *Here “[and]” is supplied because the previous
[and]
participle (“took”) has been translated as a finite verb}
washed his {Note: Literally “the”; the Greek article is used
here as a possessive pronoun} hands before the crowd,
saying, “l am innocent of the blood of this man. You
..y {Note: *Here the direct object is supplied from
see to [if]!
context in the English translation}
PN s s R PPN Note: *H “land]”
25 4 ?5'3 Ll S N Ul s g AR R | EAN IR L R ) And all the people answered [and]{ ote: “Here [and]
R is supplied because the previous participle (“answered”) has
o B o
- been translated as a finite verb} said, “His blood [be] on
us and on our children!”
2 = ® ¢ SR AT FF L s Ja BR g.,f\ﬁ Then he released Barabbas for them, but [after]
6 Kiﬁd}:‘ 7 #175 - ;} L {Note: *Here “[after]” is supplied as a component of the
7 5 A L = 4
*T L etz 7 participle (“flogged”) which is understood as temporal} he
. Note: *H th
had Jesus flogged, he handed [h/m]{ oler meretne
direct object is supplied from context in the English
t lati -
ranslation} over so that he could be crucified.
27 I ing ghds PR 2 5 vl DB B Then the soldiers of the governor took Jesus into
¥ ! }j}b;} ﬁi " il 7 ! , . {Note: *Here “[and]” is
IEH LW IR o the governor’s residence [and]
PrARTR 1 = supplied because the previous participle (“took”) has been
t lated finit b
ransiated as ainie ver }gathered the whole cohort to
him.
S e s g e . . ., . . Note: *Here “[and]” i
28 Wi BAH AR T - ERE2d A And they stripped him [ang) [0 Here landlis
3 supplied because the previous participle (“stripped”) has
b
been translated as a finite verb} -
put a scarlet military
cloak around him,
29 P R§Rtam g o B AR L £ 3 and weaving a crown of thorns, they put [it]

FRAER L E 2 g

J

20
o m Ay

fe

|+ F}-

{Note: *Here the direct object is supplied from context in the

English translation} on his head, and put] {Note: This is

an understood repetition of the verb from earlier in the verse}

a reed in his right hand. And kneeling down before
him, they mocked him, saying, “Hail, king of the
Jews!”

%887
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30

{Note: *Here “[and]” is

And they spat on him [and]
supplied because the previous participle (“spat”) has been

translated as a finite verb
}took the reed and repeatedly
struck {Note: The imperfect tense has been translated as

iterative here (“repeatedly struck”)} [him] {Note: *Here the
direct object is supplied from context in the English

translation .
}on his head.

31

And when they had mocked him, they stripped him
of the military cloak and put his fown] clothes on

him, and led him away in order to crucify [him] .
{Note: *Here the direct object is supplied from context in the

English translation}

32

Wi keppiz o8- e fla Lo b

o ;j-ﬁ,g;egfg B3 o B %Bﬁgﬁ\ﬁﬂ-

And [as they] {Note: *Here “[as]” is supplied as a

component of the participle (“were going out”) which is

t t [ .
understood as temporal} were going out, they found a

man of Cyrene named {Note: Literally “by name”}
Simon. They forced this man to carry his cross.

33

- 4R e s R LRI

And [when they] {Note: *Here “[when]” is supplied as a

component of the participle (“came”) which is understood as

emporal} came to a place called Golgotha (which

Note: Literally “is called Place
means Place of a Skull ), { ' v
of a Skull}

34

N

57 RS A bk o T
2 el o

v

they gave him wine mixed with gall to drink, and
[when he] {Note: *Here “[when]” is supplied as a

component of the participle (“tasted”) which is understood as

temporal .. {Note: *Here the direct object is
Poral} tasted Jit) | j
supplied from context in the English translation .
Hppl o a9 " he did not
want to drink [if] . {Note: *Here the direct object is supplied
from context in the English translation}

35

RS St S s
PR

y {Note: *Here “[when]” is supplied as a

And [when they]
component of the participle (“had crucified”) which is
understood as temporal . . .
P }had crucified him, they divided
. Note: *Here “amon
his clothes among themselves { 9
themselves” reflects the middle voice of the verb “divided”}

[by]

participle (“casting”) which is understood as means}

{Note: *Here “[by]” is supplied as a component of the

casting
lots.

36

It
F_k
g
=
g
“ml\
1}
=

And they sat down [and] {Note: *Here “[and]” is supplied

because the previous participle (“sat down”) has been

translated as a finite verb} . .
were watching over him

there.

37

=
4

P T 45 ek

"ok

>~
3~
|+
™

And they put above his head the charge against

L Ly Note: Literally “written”} o, . .
him in writing :{ ' y-wit } This is Jesus,

the king of the Jews.”

38

e
e
e
1‘4- "

Wpe L, - 4

w

o

[EX

Then two robbers were crucified with him, one on
[his] right and one on [his] left.

39

MR %t end et B o de gL s

And those who passed by reviled him, shaking their
heads

DABEE2TE
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iy T E B~ = p RzEigdesk i, ¥ Y and saying, “The one who would destroy the temple
40 ' k;}%;i B~ =2 i =i d{‘% and rebuild [if] {Note: *Here the direct object is supplied
¥ h i 2 L 3 2kl Lo
fepe 3| Aok A S q}'-‘ A5 from context in the English translation} .
TR in three days,
7+ = T save yourself! If you are the Son of God, come
down from the cross!”
41 28X ﬂfr-«;a 4R XEY FgEsNFE o In the same way also the chief priests, along V,\\fitth.
e the scribes and elders, were mocking [him] , {Note:
' *Here the direct object is supplied from context in the English
translation} .
saying,
42 AT Bl A s R o ﬁ—g Z o 18 E‘L]'Z ¢ 7| n “He saved others; he is not able to save himself! He
is the king of Israel! Let him come down now from
m A w7 1y 4 L =3 I T = EAVIC TS > ; X g :
o ET AL FHE T R A ‘]‘jt"P the cross, and we will believe in him!
/‘b' °
s A vy R R s AT L He trusts in God; let him deliver him now if he
43 BRIA A FEL gl i ts to, {Note: Or et him defiver [him] now if he wants
B E T A F A LS o hy - o
because he said, ‘l am the Son of God'!”
44 ?K‘fr’fé fo r et 55 Fay fEanud @ o And in the same [way] even the robbers who were
crucified with him were reviling him.
45 A ZE 1 P|Y Ao s e s]guz 2R oo Now from the sixth hour, darkness came over all
the land until the ninth hour.
46 N H Y 4 s BR gy,]f;—k E pé: % -V ﬂ [ And about the ninth hour Jesus cried out with a
. loud voice, saying, “ Eli, Eli, lema sabachthani? ”
Y ;p)/zﬁu _\_,Ey.‘/:‘}\“v/ .“1 £ il il
FIlT T = 217 ‘]‘Jt"“"»"‘“ gl | (that is, “My God, my God, why have you forsaken
A e | % o= gy A9 me?”) {Note: A quotation from <Ps 22:1>}
47 A 7RI ks 7,5 T LR DAY 4 A R And some of those who were standing there, [when
- e {Note: *Here “[when]” is supplied as a component of
v 1 'flj TR | they] =~ L
. — . the participle (“heard”) which is understood as temporal}
heard [it] , {Note:- Here the Fhrect object is supplied from
context in the English translation} said, “This man is
summoning Elijah!”
L R S R U O 3 , SRR FnT And immediately one of them ran and took a
48 f f | , a2 ﬁ’ > féer sponge and filled fif] {Note: *Here the direct object is
Lo, wp A ¥ 3 AR °
ﬁj}'ﬂ ArFH Foooix v T supplied from context in the English translation} .
with sour
. ... {Note: *Here the di ject i li
wine and put [’t]{ ote: *Here the direct object is supplied
from context in the English translation} on a reed [and]
{Note: *Here “[and]” is supplied because the previous
participles (“ran ... took ... filled ... put”) have been translated
as finite verbs} ..; {Note: *Here the direct object is
gave [it]
supplied from context in the English translation} to him to
drink.
49 HEmAl P R L —é ATk s 7 But the others said, “Leave [him] {Note: "Here the
% direct object is supplied from context in the English
translation} alone! let us see if Elijah is coming to
save him.”
50 And Jesus cried out again with a loud voice [and]

{Note: *Here “[and]” is supplied because the previous
participle (“cried out”) has been translated as a finite verb}

. _{Note: *Literally “the”; the Greek article is used
gave up his
here as a possessive pronoun} __ . .

spirit.

R To)
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51 LR BTt 3 A TR A » b And behold, the curtain of the temple was torn in
Doy, A P two from top to bottom, and the earth shook and
R BERS HA the rocks were split.
52 wHEL 27 > e pkX gendif 4’5 Aok And the tombs were opened, and many bodies of
ﬁj the saints who had fallen asleep were raised,
3| BR L) s W MARHE Y y 12 and coming out of the tombs after his resurrection,
kil g,,]f;g, rygaod 2 d i t of the tombs after hi i
they went into the holy city and appeared to many.
T3 oo F R AR
54 A 2 X ﬂff»_ fe 5 =T BRgkenA 5 b 2 3 Ar Now the centurion and those with him who were
i H i % ; . guarding Jesus, [when they] {Note: "Here ‘Twhen]"is
A r‘ﬂi q}%" % }n R LA i"»;?d £ supplied asacombonent of the participle (“saw”) which is
L understood as temporal}
saw the earthquake and the
things that took place, were extremely frightened,
saying, “Truly this man was God’s Son!”
55 7,5 dFtt o4 B FRE  imin ﬁ’JXPL—é ;4 i g And there were many women there, observing from
- L L a distance, who had followed Jesus from Galilee,
Mot IR IS SRR PR T B 40 serving him,
. 4 < P n Ty XA Fp 2 LT among whom were Mary Magdalene, and Mary the
F“P# ;}f__ﬂﬂ__ Pgr,ﬂf,]f, h Mary Magdal d Mary th
A P AT HEF R A A LS chA mother of James and Joseph, and the mother of
A F AT BTG F RS (e the sons of Zebedee.
57 # 1wt > 7,5 - /I\V‘ EIEEIEAR S IF S Now [when it] was evening, a rich man from
13 % % LB BR 4k il Arimathea named Joseph came, who also was a
I ~ keno # 0 B IRpReD]T e disciple of Jesus himself.
58 AL Wt o RIpRenE i d This man approached Pilate [and] {Note: “Here "[and]"
:‘T}; . \v’j- s is supplied because the previous participle (“approached”)
LE S BR ;‘:,,]Ja o o
has been translated as a finite verb} asked for the body
of Jesus. Then Pilate ordered /if] {Note: “Here the
direct object is supplied from context in the English
translation} to be given [to him] . {Note: *The words “[to
him]” are not in the Greek text but are implied}
59 HEF Lo I A wmE R And Joseph took the body [angj "¢ Here Tandlis
supplied because the previous participle (“took”) has been
translated as a finite verb} - .
wrapped it in a clean linen
cloth,
TALA R S TR E Y > A 8K A A and placed it in his [own] new tomb that he had cut
=< L——g 7 T i = L__,g Z'
B Xk B LARE] © e 3 in the rock. And he rolled a large stone to the
£77 0 | =~ FZRD ’ 3R s “
- R entrance of the tomb [and]{NOte' Here "land]"is
3 o supplied because the previous participle (“rolled”) has been
translated as a finite verb}
went away.
g 7R /‘ |7 A FRE ow Mary Magdalene and the other Mary were
4*# 33 ﬂf jﬂ__,_"_ Now Mary Magdal d the other M
}‘I % wry TR % there, sitting opposite the tomb.
= » FRF I Hih - X B X ek ow [on] the next day, which is after the day o
TP Fimkp EN 3 ﬂf/ Now [on] th td hich is after the d f
4 ol % v . preparation, the chief priests and the Pharisees
ﬂ% AARE R LGRS assembled before Pilate,
63 < A > AWML iFFRE R A il A % e T saying, “Sir, we remember that [while] {Note: “Here
. S “[while]” is supplied as a component of the participle (“alive”)
e = PR which is understood as temporal}
wnee P that deceiver was still
alive he said, ‘After three days | will rise.’
DABER2TE R



64 rﬂgb sFER A SR H e T ,; :L_ v B IR Therefore give orders that the tomb be made
_ s o secure until the third day, lest his disciples come
=P o }r’ s rTJ] 4{% }I ] 73 T}U [and] {Note: *Here “[and]” is supplied because the previous
2557 i WS AR EET e T IR participle (“‘come”) has been translated as a finite verb} steal
SkengE gt A f12 3 him and tell the people, ‘He has been raised from

the dead,” and the last deception will be worse than
the first.”
G 5 I T = N o N =) | Pilate said to them, “You have a guard of soldiers.

65 ‘ﬁ‘;b‘ » L 2 7 4 3 * e ... {Note: *Here the direct%bject is supplied
TR s L o Go, make [it] _ _

= from context in the English translation}
as secure as you
know how.”
WMz L T na s 7 2y So they went with the guard of soldiers [and

66 L % Fl A 4 iT T E = {Note: *Here “[and]” is supglied because the prévioué

}LQ' % :JT _; L .. “ » ..
= participle (“went”) has been translated as a finite verb} made
the tomb secure [by] {Note: *Here “[by]” is supplied as a
component of the participle (“sealing”) which is understood
as means} sealing the stone.
HE28E
5

1 Z A pMER penl—p > & .}i_:sc mp—]‘ Now after the Sabbath, at the dawning on the first
. day] of the week, Mary Magdalene and the other
%= R A R [ o
oo kR eI T e g T T kg Mary came to view the tomb.

% o
2 LR B g FA »); L[ ] e X And behold, there was a great earthquake, for an
MA b Tk oo fo 2 LA KA G oo f angel of the Lorg dechendgd from heal\/en and
_ x AN E SR came up [and]{ ote: *Here “[and]” is supplied because
the previous participles (“descended” and “came up”) have
been translated as finite verbs} rolled away the stone
{Note: Or “was sitting”; here “sat down”
and sat down
reflects an ingressive nuance (beginning of a process or
entry into a state) in the translation of the imperfect verb} on
it.

3 fo el Aol 1 > R PRE G 4o o Now his appearance was like lightning and his

clothing white as snow.

4 '{ﬁ Hr A ;J-;L,rﬂ 14 v 2E -;zf* i L, H 3 *1:\_"}—1‘ And the guards trembled from the fear of him and
S became like dead men.

S SIS Bl iif, VR e g AR Rt L But the angel answered [and] | 0¢ Here landlis
= #‘5 PR AT 'L mEK ﬁv;ﬁ supplied because the previous participle (“answered”) has

been translated as a finite verb} __. “

said to the women, “Do
not be afraid, for | know that you are looking for
Jesus, who was crucified.

6 A BiTE > BB 2 2 EET o He is not here, for he has been raised, just as he
o o PRy P said. Come, see the place where he was lying.
,:\1139"’;?—!?‘49: ks %o

7 Ped Zr ) o L8 AT EET And go quickly, tell his disciples, ‘He has been
. raised from the dead, and behold, he is going

n A »A Zn 2 20, I ) ’
S E N 'j A A2 o BN R B ahead of you into Galilee. You will see him there.’
B L oo '*Fﬁ gR o, e B A arinim oo Behold, | have told you.”
FR2W HE28EOAEE
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And they departed quickly from the tomb with fear

: Note: *Here “[and]” i lied
and great joy, [and]{ ote: *Here “[and]” is supplie
because the previous participle (“departed”) has been

translated as a finite verb S
ey }ran to tell his disciples.

LR PRpRG Lk o LD R inm T x|
B g L A

o

And behold, Jesus met them §ﬂylng “%%reetlngsll :
And they came up [and] Note: *Here '[and]” is supplie
because the previous participle (“came up”) has been

translated as a finite verb} took hold of his feet and
worshiped him.

10
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Then Jesus said to them, “Do not be afraid! Go tell
my brothers that they should go to Galilee, and
there they will see me.”

11

Bk ep i 0§ 2
IS5 B TR R R P X

{Note: *Here “[while]” is supplied as a

And [while]

component of the temporal genitive absolute participle (“were

going”)} they were going, behold, some of the guard

. . . Note: *Here “[and]’
of soldiers went into the city [and]{ [and]
is supplied because the previous participle (“went”) has been

translated as a finite verb} reported to the chief priests

everything that had happened.

12

KX E BB g EFIAB L

RIS T
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And [after they] {Note: *Here “[after]” is supplied as a

component of the participle (“had assembled”) which is

understood as temporal} had assembled with the elders
and had taken counsel, they gave a rather large
sum of money to the soldiers,

13
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telling [them] , {Note: *Here the direct object is supplied
from context in the English translation} “Say ‘His disciples
. . Note: *Here “[and]” i

came during the night [and]{ ote: "Here “[and]"is
supplied because the previous participle (“came”) has been

translated as a finite verb} stole him [while] {Note: *Here

“[while]” is supplied as a component of the temporal genitive

absolute participle (“were sleeping” . s
participle ( Ping")} we were sleeping.

14

i F A EALARIT L 0 F AR R
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And if this [matter] is heard before the governor, we

. . . » {Note:
will satisfy him and keep you out of trouble . {Note
Literally “make you free from care”}

15
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So they took the money [and] {Note: "Here [and]"is

supplied because the previous participle (“took”) has been

translated as a finite verb} did as they were told. and
spread abroad this report among the Jews until this
very day.

16
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So the eleven disciples proceeded to Galilee, to the
mountain which Jesus had designated for them.

17

{Note: *Here “[when]” is supplied as a

And [when they]
component of the participle (“saw”) which is understood as

temporal}

. . . Note: *H
saw him, they worshiped [him], {Note: *Here
the direct object is supplied from context in the English

translation} but some doubted.
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2

Note: *Here “[and]” i
And Jesus approached [anqj V01 Here fandlis
supplied because the previous participle (“approached”) has

been translated as a finite verb} .
spoke to them, saying,

“All authority in heaven and on earth has been
given to me.

19

Al s ik o @A R IEN G Ho
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35

Therefore, go {Note: *As a participle of attendant

circumstance this participle carries imperatival force picked
from the main verb (“make disciples” Note: *Here

up in verb ( isciples )} 7

“[and]” is supplied because the previous participle (“go”) has

b t lated finit b L
een transiated as a finte ver }make disciples of all the

nations, baptizing them in the name of the Father
and of the Son and of the Holy Spirit,

20
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teaching them to observe everything | have
commanded you, and behold, | am with you all the
days until the end of the age.”
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